
Psalmit 1 (Psalms 1)

1 רֵי־  שְֽׁ אַ֥
H835
'ash·rei-
siunattu

ישׁ הָאִ֗
H376
ha·'ish,
se mies

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
joka

֥�א
H3808
lo
ei

הָלַ֮�
H1980
ha·lach
vaella

ת בַּעֲצַ֪
H6098
ba·'a·tzat
neuvossa

ים עִ֥ רְשָׁ֫
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

רֶ� וּבְדֶ֣
H1870
u·ve·de·rech
tiellä

טָּאִים חַ֭
H2400
chat·ta·'im
syntisten

֥�א
H3808
lo
ei

ד עָמָ֑
H5975
'a·mad;
seiso

ב וּבְמוֹשַׁ֥
H4186
u·ve·mo·shav
ja kokouksessa

ים צִ֗ לֵ֝
H3887
le·tzim,
pilkkaajien

֣�א
H3808
lo
ei

ב׃ יָשָֽׁ
H3427
ja·shav.
istu

2 י  כִּ֤
H3588
ki
vaan

ם אִ֥
H518
'im

ת בְּתוֹרַ֥
H8451
be·to·rat
[on] laissa

ה יְהוָ֗
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

פְצ֥וֹ חֶ֫
H2656
chef·tzo
hänen ilonsa

וּֽבְתוֹרָת֥וֹ
H8451
u·ve·to·ra·to
ja hänen lakiaan

ה יֶהְגֶּ֗
H1897
jeh·geh,
hän mietiskelee

ם יוֹמָ֥
H3119
jo·mam
päivin

יְלָה׃ וָלָֽ
H3915
va·la·je·lah.
ja öin

3 ה  הָיָ֗ וְֽ
H1961
ve·ha·jah,
hän on

כְּעֵץ֮
H6086
ke·'etz
kuin puu

שָׁת֪וּל
H8362
sha·tul
istutettu

ל־ עַֽ
H5921
'al-

י פַּלְגֵ֫
H6388
pal·gei
vesipurojen

יִם מָ֥
H4325
ma·jim
äärelle

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
joka

פִּרְי֨וֹ
H6529
pir·jo
hedelmänsä

ן יִתֵּ֬
H5414
jit·ten
antaa

בְּעִתּ֗וֹ
H6256
be·'it·to,
ajallaan

הוּ וְעָלֵ֥
H5929
ve·'a·le·hu
ja lehtensä

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

יִבּ֑וֹל
H5034
jib·bol;
lakastu

ל וְכֹ֖
H3605
ve·chol
ja kaikki

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
mitä

ה יַעֲשֶׂ֣
H6213
ja·'a·seh
hän tekee

יחַ׃ יַצְלִֽ
H6743
jatz·li·ach.
menestyy

4 �א־ 
H3808
lo-
eivät ole

ן כֵ֥
H3651
chen
niin

ים הָרְשָׁעִ֑
H7563
ha·re·sha·'im;
jumalattomat

י כִּ֥
H3588
ki
vaan

אִם־
H518
'im-
niinkuin

ץ מֹּ֗ כַּ֝
H4671
kam·motz,
akanat

אֲ ֽשֶׁר־
H834
'asher-
joita

נּוּ תִּדְּפֶ֥
H5086
tid·de·fen·nu
ajaa pois

רֽוּחַ׃
H7307
ru·ach.
tuuli

5 עַל־ 
H5921
'al-
sen

כֵּ֤ן
H3651
ken
tähden

�א־
H3808
lo-
eivät

יָקֻמ֣וּ
H6965
ja·ku·mu
kestä

רְ֭שָׁעִים
H7563
re·sha·'im
jumalattomat

בַּמִּשְׁפָּ֑ט
H4941
bam·mish·pat;
tuomiolla

וְ֝חַטָּאִ֗ים
H2400
ve·chat·ta·'im,
eikä syntiset

בַּעֲדַ֥ת
H5712
ba·'a·dat
seuraa



צַדִּיקִֽים׃
H6662
tzad·di·kim.
vanhurskaiden

6 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

עַ יוֹדֵ֣
H3045
jo·de·a'
tuntee

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

רֶ� דֶּ֣
H1870
de·rech
tien

צַדִּיקִי֑ם
H6662
tzad·di·kim;
vanhurskaiden

רֶ� וְדֶ֖
H1870
ve·de·rech
mutta tie

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

ד׃ תּאֹבֵֽ
H6
to·ved.
katoaa



Psalmit 2 (Psalms 2)

1 מָּה  לָ֭
H4100
lam·mah
miksi

רָגְשׁ֣וּ
H7283
ra·ge·shu
raivoavat

גוֹיִ֑ם
H1471
go·jim;
pakanat

ים וּ֝לְאֻמִּ֗
H3816
u·le·'um·mim,
ja kansat

יֶהְגּוּ־
H1897
jeh·gu-
kuvittelevat

יק׃ רִֽ
H7385
rik.
turhia

2 יִתְ֥יַצְּב֨וּ 
H3320
jit·jatz·tze·vu
asettuvat

מַלְכֵי־
H4428
mal·chei-
kuninkaat

רֶץ אֶ֗
H776
'e·retz,
maan

ים וְרוֹזְנִ֥
H7336
ve·roz·nim
ja hallitsijat

נֽוֹסְדוּ־
H3245
nos·du-
neuvottelevat

יָ֑חַד
H3162
ja·chad;
yhdessä

עַל־
H5921
'al-

הוָה יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

וְעַל־
H5921
ve·'al-
vastaan ja

מְשִׁיחֽוֹ׃
H4899
me·shi·cho.
Messiasta

3 נַתְּקָה  נְֽ֭
H5423
ne·nat·te·kah
katkaiskaamme

אֶת־
H853
'et-
ET

ימוֹ מֽוֹסְרוֹתֵ֑
H4147
mos·ro·tei·mov;
heidän siteensä

יכָה וְנַשְׁלִ֖
H7993
ve·nash·li·chah
ja heittäkäämme

נּוּ מִמֶּ֣
H4480
mi·men·nu
meistä pois

ימוֹ׃ עֲבֹתֵֽ
H5688
'a·vo·tei·mov.
heidän köytensä

4 ב  יוֹשֵׁ֣
H3427
jo·shev
Hän, joka istuu

יִם בַּשָּׁמַ֣
H8064
bash·sha·ma·jim
taivaassa

ק יִשְׂחָ֑
H7832
jis·chak;
nauraa

י דֹנָ֗ אֲ֝
H136
'A·DO·NAI,
ADONAI HERRA

יִלְעַג־
H3932
jil·'ag-
pilkkaa

מוֹ׃ לָֽ
H0
la·mo.
heitä

5 ז  אָ֤
H227
'az
kerran

ר יְדַבֵּ֣
H1696
je·dab·ber
hän on puhuva

ימוֹ אֵלֵ֣
H413
'e·lei·mov
heille

בְאַפּ֑וֹ
H639
ve·'ap·po;
vihassaan

וּֽבַחֲרוֹנ֥וֹ
H2740
u·va·cha·ro·no
ja kiivaudessaan

מוֹ׃ יְבַהֲלֵֽ
H926
je·va·ha·le·mov.
kauhistuttava [heitä]

6 אֲנִי  וַ֭
H589
va·'a·ni
Minä

כְתִּי נָסַ֣
H5258
na·sach·ti
olen asettanut

י מַלְכִּ֑
H4428
mal·ki;
Kuninkaani

עַל־
H5921
'al-

יּ֗וֹן צִ֝
H6726
Tzi·jon ,
Tzijoniin

הַר־
H2022
har-
vuorelle

י׃ קָדְשִֽׁ
H6944
kod·shi
pyhälle

7 אֲסַפְּרָ֗ה 
H5608
'a·sap·pe·rah,
minä julistan

אֶֽ֫ל
H413
'el

חֹ֥ק
H2706
chok
säädöksen

ה יְֽהוָ֗
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ר אָמַ֘
H559
'a·mar
sanoo

אֵלַ֥י
H413
'e·lai
minulle

בְּנִ֥י
H1121
be·ni
minun poikani

אַ֑תָּה
H859
'at·tah;
sinä [olet]



י נִ֗ אֲ֝
H589
'a·ni,
Minä

הַיּ֥וֹם
H3117
haj·jom
tänä päivänä

י�׃ יְלִדְתִּֽ
H3205
je·lid·ti·cha.
sinut synnytin

8 ל  שְׁאַ֤
H7592
she·'al
pyydä

נִּי מִמֶּ֗
H4480
mi·men·ni,
minulta

וְאֶתְּנָ֣ה
H5414
ve·'et·te·nah
ja minä annan

ג֭וֹיִם
H1471
go·jim
[sinulle] pakanakansat

� נַחֲלָתֶ֑
H5159
na·cha·la·te·cha;
perinnöksesi

אֲחֻזָּתְ֗� וַ֝
H272
va·'a·chuz·za·te·cha,
ja omaisuudeksi

אַפְסֵי־
H657
'af·sei-
ääret

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

9 רֹעֵם  תְּ֭
H7489
te·ro·'em
sinun pitää musertaman

בֶט בְּשֵׁ֣
H7626
be·she·vet
heitä valtikalla

בַּרְזֶ֑ל
H1270
bar·zel;
rautaisella

י כִּכְלִ֖
H3627
kich·li
kuin astian

ר יוֹצֵ֣
H3335
jo·tzer
savenvalaja

ם׃ תְּנַפְּצֵֽ
H5310
te·nap·pe·tzem.
särjet heidät palasiksi

10 עַתָּה  וְ֭
H6258
ve·'at·tah
nyt

ים מְלָכִ֣
H4428
me·la·chim
siis, te kuninkaat

ילוּ הַשְׂכִּ֑
H7919
has·ki·lu;
ymmärtäkää

וָּסְר֗וּ הִ֝
H3256
hiv·va·se·ru,
ottakaa nuhde huomioon

פְטֵי שֹׁ֣
H8199
sho·fe·tei
te tuomarit

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

11 עִבְד֣וּ 
H5647
'iv·du
palvelkaa

אֶת־
H853
'et-
ET

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

ה בְּיִרְאָ֑
H3374
be·jir·'ah;
pelossa

ילוּ גִ֗ וְ֝
H1523
ve·gi·lu,
ja iloitkaa

ה׃ בִּרְעָדָֽ
H7461
bir·'a·dah.
vavisten

12 נַשְּׁקוּ־ 
H5401
nash·she·ku-
suudelkaa

ר בַ֡
H1248
var
Poikaa

פֶּן־
H6435
pen-
ettei

יֶאֱנַ֤ף
H599
je·'e·naf
Hän vihastuisi

וְתֹ֬אבְדוּ
H6
ve·toe·du
ja te hukkuisitte

דֶ֗רֶ�
H1870
de·rech,
tiellänne

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

יִבְעַ֣ר
H1197
jiv·'ar
syttyy

כִּמְעַ֣ט
H4592
kim·'at
hetkessä

אַפּ֑וֹ
H639
ap·po;
Hänen vihansa

אַ֝שְׁרֵ֗י
H835
'ash·rei,
autuaita

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ח֥וֹסֵי
H2620
cho·sei
jotka turvaavat

בֽוֹ׃
H0
vo.
Häneen



Psalmit 3 (Psalms 3)

1 מִזְמ֥וֹר 
H4210
miz·mor
Psalmi

לְדָוִ֑ד
H1732
le'·Da·vid;
Davidin

בָרְח֗וֹ בְּ֝
H1272
be·va·re·cho,
kun hän pakeni

י מִפְּנֵ֤
H6440
mip·pe·nei
kasvoja

אַבְשָׁל֬וֹם
H53
Av·sha·lom
Avshalomin

בְּנֽוֹ׃
H1121
be·no.
poikansa

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ה־ מָֽ
H4100
mah-
kuinka

רַבּ֣וּ
H7231
rab·bu
ovat monet

י צָרָ֑
H6862
tza·rai;
ahdistajani

ים בִּ֗ רַ֝
H7227
rab·bim,
monet

ים קָמִ֥
H6965
ka·mim
nousevat

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
minua vastaan

2 רַבִּים֮ 
H7227
rab·bim
monet

ים אֹמְרִ֪
H559
'o·me·rim
sanovat

י פְשִׁ֥ לְנַ֫
H5315
le·naf·shi
sielustani

ין אֵ֤
H369
'ein
ei ole

תָה שׁוּעָ֓ יְֽ
H3444
JE·SHU·'A·tah
pelastusta

לּ֬וֹ
H0
lo
hänellä

ים א�הִ֬ בֵֽ
H430
vE·LO·HIM
ELOHIM Jumalassa

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
selah

3 ה  וְאַתָּ֣
H859
ve·'at·tah
mutta sinä

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ן מָגֵ֣
H4043
ma·gen
[olet] kilpi

י בַּעֲדִ֑
H1157
ba·'a·di;
ympärilläni

י בוֹדִ֗ כְּ֝
H3519
ke·vo·di,
[minun] kunniani

ים וּמֵרִ֥
H7311
u·me·rim
ja korotat ylös

י׃ רֹאשִֽׁ
H7218
ro·shi.
minun pääni

4 ק֭וֹלִי 
H6963
ko·li
ääneeni

אֶל־
H413
'el-

יְהוָ֣ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

א אֶקְרָ֑
H7121
'ek·ra;
minä huudan

נִי עֲנֵ֨ וַיַּֽ
H6030
vai·ja·'a·ne·ni
ja Hän kuulee [minua]

ר מֵהַ֖
H2022
me·har
vuorelta

קָדְשׁ֣וֹ
H6944
ka·de·sho
pyhältä

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
selah

5 י  אֲנִ֥
H589
'a·ni
minä

בְתִּי שָׁכַ֗
H7901
sha·chav·ti,
käyn levolle

נָה ישָׁ֥ אִ֫ וָֽ
H3462
va·'i·sha·nah
ja nukun

הֱקִיצ֑וֹתִי
H6974
he·ki·tzo·ti;
minä herään

י כִּ֖
H3588
ki
sillä

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי׃ יִסְמְכֵֽ
H5564
jis·me·che·ni.
varjelee [minua]



6 ֽ�א־ 
H3808
lo-
en

ירָא אִ֭
H3372
'i·ra
pelkää

מֵרִבְב֥וֹת
H7233
me·riv·vot
kymmentuhantista

ם עָ֑
H5971
'am;
joukkoa

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
joka

יב בִ֗ סָ֝
H5439
sa·viv,
piirittää [minua]

תוּ שָׁ֣
H7896
sha·tu
jotka ovat asettuneet

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
ympärilleni

7 ה  ק֘וּמָ֤
H6965
ku·mah
nouse

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי יעֵ֤ הוֹשִׁ֘
H3467
ho·shi·'e·ni
pelasta minut,

י אֱ�הַ֗
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

יתָ הִכִּ֣
H5221
hik·ki·ta
sinä lyöt

אֶת־
H853
'et-
ET

כָּל־
H3605
kol-
kaikkia

י אֹיְבַ֣
H341
'o·je·vai
vihollisiani

חִי לֶ֑
H3895
le·chi;
poskelle

י שִׁנֵּ֖
H8127
shin·nei
hampaat

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

רְתָּ׃ שִׁבַּֽ
H7665
shib·bar·ta.
sinä murskaat

8 לַיהוָ֥ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRASSA

ה הַיְשׁוּעָ֑
H3444
ha'JE·SHU·'Ah;
pelastus

ל־ עַֽ
H5921
'al-
yllä

עַמְּ֖�
H5971
'am·me·cha
kansasi [on]

� בִרְכָתֶ֣
H1293
vir·cha·te·cha
siunauksesi

לָה׃ סֶּֽ
H5542
Se·lah.
selah

JAHWEH HERRA JESHUA yllä kansasi on siunauksesi



Psalmit 4 (Psalms 4)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

בִּנְגִינ֗וֹת
H5058
bin·gi·not,
jousisoittimelle

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

י בְּקָרְאִ֡
H7121
be·ka·re·'i
kun minä kutsun

נִי עֲנֵ֤
H6030
'a·ne·ni
kuule minua

י אֱ֘�הֵ֤
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

י צִדְקִ֗
H6664
tzid·ki,
vanhurskauteni

צָּר בַּ֭
H6862
batz·tzor
ahdistuksessani

בְתָּ הִרְחַ֣
H7337
hir·chav·ta
sinä avarrat tilani

י לִּ֑
H0
li;
minun

נִי נֵּ֗ חָ֝
H2603
chon·ne·ni
armahda minua

ע וּשְׁמַ֥
H8085
u·she·ma'
ja kuule

י׃ תְּפִלָּתִֽ
H8605
te·fil·la·ti.
rukoukseni

2 י  בְּנֵ֥
H1121
be·nei
te lapset

ישׁ אִ֡
H376
'ish
ihmisten

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

ה מֶ֬
H4100
meh
kauan

י כְבוֹדִ֣
H3519
che·vo·di
kunniaani

כְלִמָּה לִ֭
H3639
lich·lim·mah
häpäisette

תֶּאֱהָב֣וּן
H157
te·'e·ha·vun
[ja] rakastatte

יק רִ֑
H7385
rik;
turhuutta

תְּבַקְשׁ֖וּ
H1245
te·vak·shu
[ja] etsitte

כָזָ֣ב
H3577
cha·zav
valhetta

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
selah

3 וּדְע֗וּ 
H3045
u·de·'u,
mutta tietäkää

י־ כִּֽ
H3588
ki-
että

ה הִפְלָ֣
H6395
hif·lah
on erottanut

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יד חָסִ֣
H2623
cha·sid
uskolliset

ל֑וֹ
H0
lo;
itselleen

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ע יִשְׁ֝מַ֗
H8085
jish·ma',
kuulee

י בְּקָרְאִ֥
H7121
be·ka·re·'i
kun minä kutsun avuksi

יו׃ אֵלָֽ
H413
'e·lav.
häntä

4 רִגְז֗וּ 
H7264
rig·zu,
pelkää

וְֽאַל־
H408
ve·'al-
ja älä

חֱטָ֥אוּ תֶּ֫
H2398
te·che·ta·'u
tee syntiä

אִמְר֣וּ
H559
'im·ru
puhukaa

בִ֭לְבַבְכֶם
H3824
vil·vav·chem
sydämissänne

עַֽל־
H5921
'al-

ם מִשְׁכַּבְכֶ֗
H4904
mish·kav·chem,
vuoteillanne



מּוּ וְדֹ֣
H1826
ve·dom·mu
ja olkaa hiljaa

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
selah

5 זִבְח֥וּ 
H2076
ziv·chu
uhratkaa

זִבְחֵי־
H2077
ziv·chei-
uhreja

דֶק צֶ֑
H6664
tze·dek;
vanhurskauden

וּ֝בִטְח֗וּ
H982
u·vit·chu,
ja luottakaa

אֶל־
H413
'el-

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAAN

6 ים  רַבִּ֥
H7227
rab·bim
moni

אֹמְרִים֮
H559
'o·me·rim
sanoo

י־ מִֽ
H4310
mi-
kuka

נוּ֫ יַרְאֵ֪
H7200
jar·'e·nu
näyttää meille

ט֥וֹב
H2896
tov
hyvää

סָה־ נְֽ
H5375
ne·sah-
käännä meidän

לֵינוּ עָ֭
H5921
'a·lei·nu
päällemme

א֨וֹר
H216
or
valkeus

י� פָּנֶ֬
H6440
pa·nei·cha
sinun kasvosi

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

7 תָּה  נָתַ֣
H5414
na·tat·tah
sinä annat

ה שִׂמְחָ֣
H8057
sim·chah
ilon

י בְלִבִּ֑
H3820
ve·lib·bi;
sydämeeni

ת מֵעֵ֬
H6256
me·'et
suuremman kuin

ם דְּגָנָ֖
H1715
de·ga·nam
viljasta

ם ירוֹשָׁ֣ וְתִֽ
H8492
ve·ti·ro·sham
ja viinistä

בּוּ׃ רָֽ
H7231
rab·bu.
on heillä

8 בְּשָׁל֣וֹם 
H7965
be·sha·lom
rauhassa

יַחְדָּו֮
H3162
jach·dav
täysin

ה אֶשְׁכְּבָ֪
H7901
'esh·ke·vah
käyn levolle

ן ישָׁ֥ וְאִ֫
H3462
ve·'i·shan
ja nukun

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה אַתָּ֣
H859
'at·tah
Sinä

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ד לְבָדָ֑
H910
le·va·dad;
yksin

טַח בֶ֗ לָ֝
H983
la·ve·tach,
turvassa

נִי׃ תּוֹשִׁיבֵֽ
H3427
to·shi·ve·ni.
annat minun asua



Psalmit 5 (Psalms 5)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ל־ אֶֽ
H413
'el-

הַנְּחִיל֗וֹת
H5155
han·ne·chi·lot,
huiluille

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

י אֲמָרַ֖
H561
'a·ma·rai
sanani

הַאֲזִ֥ינָה
H238
ha·'a·zi·nah
kuule

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ינָה בִּ֣
H995
bi·nah
huomaa

יגִי׃ הֲגִֽ
H1901
ha·gi·gi.
ajatukseni

2 יבָה  הַקְשִׁ֤
H7181
hak·shi·vah
kuule

לְק֬וֹל
H6963
le·kol
ääntä

י שַׁוְעִ֗
H7773
shav·'i,
itkuni

י מַלְכִּ֥
H4428
mal·ki
Kuninkaani

י וֵא�הָ֑
H430
vE·LO·HAI;
ja ELOHAI Jumalani

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

י� לֶ֗ אֵ֝
H413
'e·lei·cha,
sinua

ל׃ אֶתְפַּלָּֽ
H6419
'et·pal·lal.
minä rukoilen

3 ה  הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

קֶר בֹּ֭
H1242
bo·ker
aamulla

ע תִּשְׁמַ֣
H8085
tish·ma'
kuulet

י קוֹלִ֑
H6963
ko·li;
ääneni

קֶר בֹּ֥
H1242
bo·ker
aamulla

עֱרָ�־ אֶֽ
H6186
'e·'e·roch-
asetun eteesi

�֗ לְ֝
H0
le·cha,
sinun

ה׃ וַאֲצַפֶּֽ
H6822
va·'a·tzap·peh.
ja odotan

4 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

֤�א
H3808
lo
et

ל־ אֵֽ
H410
'EL-
sinä EL Jumala

ץ חָפֵ֘
H2655
cha·fetz
mielisty

שַׁע רֶ֥
H7562
re·sha'
pahuuteen

תָּה אָ֑
H859
'at·tah;
sinun luonasi

֖�א
H3808
lo
ei

יְגֻרְ֣�
H1481
je·gur·cha
asu

ע׃ רָֽ
H7451
ra'.
paha

5 ֽ�א־ 
H3808
lo-
ei

יִתְיַצְּב֣וּ
H3320
jit·jatz·tze·vu
asetu

וֹלְלִים הֽ֭
H1984
hol·lim
kerskaajat

לְנֶ֣גֶד
H2962
le·ne·ged
eteen

י� עֵינֶ֑
H5869
'ei·nei·cha;
silmiesi

אתָ נֵ֗ שָׂ֝
H8130
ne·ta,
sinä vihaat

כָּל־
H3605
kol-
kaikkia

עֲלֵי פֹּ֥
H6466
po·'a·lei
tekijöitä

וֶן׃ אָֽ
H205
'a·ven.
vääryyden



6 תְּאַבֵּד֮ 
H6
te·'ab·bed
sinä tuhoat

י דּבְֹרֵ֪
H1696
doe·rei
puhujat

זָ֥ב כָ֫
H3577
cha·zav
valheen

אִישׁ־
H376
'ish-
miestä

ים דָּמִ֥
H1818
da·mim
verenhimoista

ה וּמִרְמָ֗
H4820
u·mir·mah,
ja kavalaa

ב עֵ֥ יְתָ֘
H8581
je·ta·'ev
inhoaa

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

7 י  וַאֲנִ֗
H589
va·'a·ni,
mutta minä

ב בְּרֹ֣
H7230
be·ro
suuressa

סְדְּ� חַ֭
H2617
chas·de·cha
armossasi

אָב֣וֹא
H935
a·vo
saan tulla

� בֵיתֶ֑
H1004
vei·te·cha;
sinun huoneeseesi

אֶשְׁתַּחֲוֶ֥ה
H7812
'esh·ta·cha·veh
minä kumarran

אֶל־
H413
'el-

יכַל־ הֵֽ
H1964
hei·chal-
temppeliäsi

דְשְׁ֗� קָ֝
H6944
kod·she·cha
pyhää kohti

�׃ בְּיִרְאָתֶֽ
H3374
be·jir·'a·te·cha.
sinun pelossasi

8 ה  יְהוָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי נְחֵ֬
H5148
ne·che·ni
johdata minua

� בְצִדְקָתֶ֗
H6666
ve·tzid·ka·te·cha,
vanhurskaudessasi

עַן לְמַ֥
H4616
le·ma·'an
tähden

י שׁוֹרְרָ֑
H8324
shor·rai;
vihollisteni

הֹושַׁר)
ho·shar

(כ

ch

ר) הַיְשַׁ֖
H3474
haj·shar
tee suoraksi

(ק

q

י לְפָנַ֣
H6440
le·fa·nai
kasvojeni edessä

�׃ דַּרְכֶּֽ
H1870
dar·ke·cha.
sinun tiesi

9 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ין אֵ֪
H369
'ein
ei mitään

יהוּ בְּפִ֡
H6310
be·fi·hu
heidän suussaan

נְכוֹנָה֮
H3559
ne·cho·nah
ole luotettavaa sanaa

ם קִרְבָּ֪
H7130
kir·bam
heidän sisimpänsä

וּ֥וֹת הַ֫
H1942
hav·vot
[on] paha

קֶבֶֽר־
H6913
ke·ver-
hauta

פָּת֥וּחַ
H6605
pa·tu·ach
avoin

גְּרוֹנָ֑ם
H1627
ge·ro·nam;
[on] heidän kurkkunsa

ם שׁוֹנָ֗ לְ֝
H3956
le·sho·nam,
kielellään

יקוּן׃ יַחֲלִֽ
H2505
ja·cha·li·kun.
he pettävät

10 ם  הַֽאֲשִׁימֵ֨
H816
ha·'a·shi·mem
rankaise heitä

ים אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

יִפְּלוּ֮
H5307
jip·pe·lu
anna heidän langeta

ם יהֶ֥ מִֽמּעֲֹצ֪וֹתֵ֫
H4156
mi·mo·'a·tzo·tei·hem
omiin neuvoihinsa

בְּרֹ֣ב
H7230
be·ro
suuren



שְׁעֵיהֶם פִּ֭
H6588
pish·'ei·hem
kapinointinsa [tähden]

מוֹ הַדִּיחֵ֑
H5080
had·di·che·mov;
karkoita heidät pois

כִּי־
H3588
ki-
sillä

רוּ מָ֥
H4784
ma·ru
he ovat kapinassa

�׃ בָֽ
H0
vach.
sinua vastaan

11 וְיִשְׂמְח֨וּ 
H8055
ve·jis·me·chu
iloitkoon

כָל־
H3605
chol
kaikki

ח֪וֹסֵי
H2620
cho·sei
ne, jotka luottavat

� בָ֡
H0
vach
sinuun

ם לְעוֹלָ֣
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

רַנֵּנוּ יְ֭
H7442
je·ran·ne·nu
huutakoon riemusta

� וְתָסֵ֣
H5526
ve·ta·sech
sillä sinä suojelet

ימוֹ עָלֵ֑
H5921
'a·lei·mov;
heitä

יַעְלְצ֥וּ וְֽ
H5970
ve·ja'·le·tzu
iloitkoon

�֗ בְ֝
H0
ve·cha,
ne

י אֹהֲבֵ֥
H157
'o·ha·vei
jotka rakastavat

�׃ שְׁמֶֽ
H8034
she·me·cha.
sinun nimeäsi

12 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

אַתָּה֮
H859
'at·tah
sinä

� תְּבָרֵ֪
H1288
te·va·rech
siunaat

יק דִּ֥ צַ֫
H6662
tzad·dik
vanhurskasta

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ה צִּנָּ֗ כַּ֝
H6793
katz·tzin·nah,
kuin [kilvellä]

רָצ֥וֹן
H7522
ra·tzon
armollasi

נּוּ׃ תַּעְטְרֶֽ
H5849
ta'·te·ren·nu.
hänet kruunaat



Psalmit 6 (Psalms 6)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֣
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

נְגִינוֹת בִּ֭
H5058
bin·gi·not
laulu

ל־ עַֽ
H5921
'al-

ית הַשְּׁמִינִ֗
H8067
hash·she·mi·nit,
kahdeksankielisellä soittimella

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

ה הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אַל־
H408
'al-
älä

בְּאַפְּ֥�
H639
be·'ap·pe·cha
vihassasi

נִי תוֹכִיחֵ֑
H3198
to·chi·che·ni;
minua rankaise

אַל־ וְֽ
H408
ve·'al-
ja älä

בַּחֲמָתְ֥�
H2534
ba·cha·ma·te·cha
kiivastuksessasi

נִי׃ תְיַסְּרֵֽ
H3256
te·jas·se·re·ni.
kurita

2 נִי  חָנֵּ֥
H2603
chon·ne·ni
ole armollinen minulle

יְהוָה֮
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ל אֻמְלַ֫
H536
'um·lal
minä [olen] heikko

נִי אָ֥
H589
'a·ni
minut

נִי רְפָאֵ֥
H7495
re·fa·'e·ni
paranna

יְהוָ֑ה
H3069
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

י כִּ֖
H3588
ki
sillä

נִבְהֲל֣וּ
H926
niv·ha·lu
ovat pelästyneet

י׃ עֲצָמָֽ
H6106
'a·tza·mai.
minun luuni

3 נַפְשִׁי  וְ֭
H5315
ve·naf·shi
sieluni

ה נִבְהֲלָ֣
H926
niv·ha·lah
on järkyttynyt

ד מְאֹ֑
H3966
me·'od;
kovin

וְאַתְּ)
ve·'at

(כ

ch

ה) וְאַתָּ֥
H859
ve·'at·tah
sinä

(ק

q

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

י׃ מָתָֽ
H4970
ma·tai.
kauan

4 ה  שׁוּבָ֣
H7725
shu·vah
palaa

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ה חַלְּצָ֣
H2502
chal·le·tzah
vapauta

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluni

נִי ה֝וֹשִׁיעֵ֗
H3467
ho·shi·'e·ni,
pelasta [minut]

עַן לְמַ֣
H4616
le·ma·'an
tähden

�׃ חַסְדֶּֽ
H2617
chas·de·cha.
laupeutesi

5 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ין אֵ֣
H369
'ein
ei kukaan

וֶת בַּמָּ֣
H4194
bam·ma·vet
kuolemassa

� זִכְרֶ֑
H2143
zich·re·cha;
sinua muista

שְׁא֗וֹל בִּ֝
H7585
bish·'ol,
haudassa

י מִ֣
H4310
mi
kuka

יֽוֹדֶה־
H3034
jo·deh-
kiittää

�׃ לָּֽ
H0
lach.
sinua



6 עְתִּי  יָגַ֤
H3021
ja·ga'·ti
olen väsynyt

י אַנְחָתִ֗ בְּֽ
H585
be·'an·cha·ti,
huokauksistani

ה אַשְׂחֶ֣
H7811
'as·cheh
uitan

בְכָל־
H3605
ve·chol-
joka

יְלָה לַ֭
H3915
laj·lah
yö

י מִטָּתִ֑
H4296
mit·ta·ti;
vuoteeni

י דִמְעָתִ֗ בְּ֝
H1832
be·dim·'a·ti,
kun kyyneleilläni

י עַרְשִׂ֥
H6210
'ar·si
leposijani

ה׃ אַמְסֶֽ
H4529
'am·seh.
kastelen

7 ה  שְׁשָׁ֣ עָֽ
H6244
'a·she·shah
ovat kuihtuneet

עַס מִכַּ֣
H3708
mik·ka·'as
surusta

י עֵינִ֑
H5869
'ei·ni;
silmäni

ה תְקָ֗ עָֽ֝
H6275
'a·te·kah,
olen vanhentunut

בְּכָל־
H3605
be·chol
tähden kaikkien

י׃ צוֹרְרָֽ
H6887
tzor·rai.
vihollisteni

8 ס֣וּרוּ 
H5493
su·ru
menkää pois

מֶּנִּי מִ֭
H4480
mi·men·ni
minun luotani

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

עֲלֵי פֹּ֣
H6466
po·'a·lei
tekijät

וֶן אָ֑
H205
'a·ven;
vääryyden

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ע שָׁמַ֥
H8085
sha·ma'
on kuullut

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ק֣וֹל
H6963
kol
äänen

בִּכְיִיֽ׃
H1065
bich·ji.
minun itkuni

9 ע  שָׁמַ֣
H8085
sha·ma'
on kuullut

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י תְּחִנָּתִ֑
H8467
te·chin·na·ti;
anomiseni

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י פִלָּתִ֥ תְּֽ
H8605
te·fil·la·ti
rukoukseni

יִקָּֽח׃
H3947
jik·kach.
ottaa vastaan

10 שׁוּ  יֵבֹ֤
H954
je·vo·shu
joutukoon häpeään

וְיִבָּהֲל֣וּ
H926
ve·jib·ba·ha·lu
ja pelästyköön

אֹד מְ֭
H3966
me·'od
suuresti

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י אֹיְבָ֑
H341
'o·je·vai;
viholliseni

בוּ שֻׁ֗ יָ֝
H7725
ja·shu·vu,
kääntyköön takaisin

שׁוּ יֵבֹ֥
H954
je·vo·shu
[ja] hävetköön

גַע׃ רָֽ
H7281
ra·ga'.
heti



Psalmit 7 (Psalms 7)

1 שִׁגָּי֗וֹן 
H7692
shig·ga·jon,
laulu

וִ֥ד לְדָ֫
H1732
le'·Da·vid
Davidin

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jonka

ר שָׁ֥
H7891
shar
hän lauloi

לַיהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRALLE

עַל־
H5921
'al-

דִּבְרֵי־
H1697
div·rei-
sanoista

וּשׁ כ֝֗
H3568
Chush,
Chushin

בֶּן־
H0
ben-
pojan

י׃ יְמִינִֽ
H1145
je·mi·ni.
benjaminilaisen

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

�הַי אֱ֭
H430
'E·LO·HAI
ELOHAI Jumalani

בְּ֣�
H0
be·cha
sinuun

יתִי חָסִ֑
H2620
cha·si·ti;
minä turvaan

נִי הוֹשִׁיעֵ֥
H3467
ho·shi·'e·ni
pelasta [minut]

מִכָּל־
H3605
mik·kol
kaikista

י דְפַ֗ רֹ֝
H7291
ro·de·fai,
vainoojistani

נִי׃ וְהַצִּילֵֽ
H5337
ve·hatz·tzi·le·ni.
ja vapauta minut

2 פֶּן־ 
H6435
pen-
etteivät

ף יִטְרֹ֣
H2963
jit·rof
he repisi

ה כְּאַרְיֵ֣
H738
ke·'ar·jeh
kuin leijona

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluani

ק רֵ֗ פֹּ֝
H6561
po·rek,
repien rikki [sen]

ין וְאֵ֣
H369
ve·'ein
ilman

יל׃ מַצִּֽ
H5337
matz·tzil.
pelastusta

3 יְהוָ֣ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

�הַי אֱ֭
H430
'E·LO·HAI
minun ELOHAI Jumalani

אִם־
H518
'im-
jos

יתִי עָשִׂ֣
H6213
'a·si·ti
olen tehnyt

את זֹ֑
H2063
zot;
samoin

ם־ אִֽ
H518
'im-
jos

יֶשׁ־
H3426
jesh-
on

וֶל עָ֥
H5766
'a·vel
vääryyttä

י׃ בְּכַפָּֽ
H3709
be·chap·pai.
käsissäni

4 אִם־ 
H518
'im-
jos

מַלְתִּי גָּ֭
H1580
ga·mal·ti
olen palkinnut niille

י שֽׁוֹלְמִ֥
H7999
shol·mi
jotka elivät rauhassa kanssani

ע רָ֑
H7451
ra';
pahalla

ה וָאֲחַלְּצָ֖
H2502
va·'a·chal·le·tzah
tai ryöstänyt

י צוֹרְרִ֣
H6887
tzor·ri
ahdistaen

רֵיקָֽם׃
H7387
rei·kam.
syyttä



5 ף  יִֽרַדֹּ֥
H7291
ji·rad·dof
niin vainotkoon

ב אוֹיֵ֨
H341
o·jev
vihollinen

י נַפְשִׁ֡
H5315
naf·shi
sieluani

ג וְיַשֵּׂ֗
H5381
ve·jas·seg,
ja saakoon

ס וְיִרְמֹ֣
H7429
ve·jir·mos
tallata

רֶץ לָאָ֣
H776
la·'a·retz
maahan

י חַיָּ֑
H2416
chaj·jai;
elämäni

י וּכְבוֹדִ֓
H3519
u·che·vo·di
ja kunniani

ר לֶעָפָ֖
H6083
le·'a·far
tomuun

ן יַשְׁכֵּ֣
H7931
jash·ken
painakoon

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
selah

6 ה  ק֘וּמָ֤
H6965
ku·mah
nouse

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

� בְּאַפֶּ֗
H639
be·'ap·pe·cha,
vihassasi

נָּשֵׂא הִ֭
H5375
hin·na·se
nouse

בְּעַבְר֣וֹת
H5678
be·'av·rot
[vastaan] raivoa

י צוֹרְרָ֑
H6887
tzor·rai;
vihollisteni

וְע֥וּרָה
H5782
ve·'u·rah
ja herää

י לַ֗ אֵ֝
H410
''E·LAI,
ELAI Jumalani

ט מִשְׁפָּ֥
H4941
mish·pat
tuomioon

יתָ׃ צִוִּֽ
H6680
tziv·vi·ta.
[jonka] olet määrännyt

7 ת  וַעֲדַ֣
H5712
va·'a·dat
että joukko

אֻמִּים לְ֭
H3816
le·'um·mim
kansojen

ךָּ תְּסוֹבְבֶ֑
H5437
te·sov·ve·ka;
ympäröisi sinua

יהָ עָלֶ֗ וְ֝
H5921
ve·'a·lei·ha,
ja ylhäältä

לַמָּר֥וֹם
H4791
lam·ma·rom
korkeudesta

שֽׁוּבָה׃
H7725
shu·vah.
palaa takaisin

8 יְהוָה֮ 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ין יָדִ֪
H1777
ja·din
tuomitsee

ים מִּ֥ עַ֫
H5971
'am·mim
kansat

נִי שָׁפְטֵ֥
H8199
sha·fe·te·ni
tuomitse minut

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

כְּצִדְקִ֖י
H6664
ke·tzid·ki
vanhurskauteni

י וּכְתֻמִּ֣
H8537
u·che·tum·mi
ja rehellisyyteni

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
mukaan

9 יִגְמָר־ 
H1584
jig·mor-
loppukoon

א נָ֬
H4994
na
nyt

ע רַ֨
H7451
ra'
pahuus

רְשָׁעִים֮
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

ן וּתְכוֹנֵ֪
H3559
u·te·cho·nen
mutta vahvista

יק דִּ֥ צַ֫
H6662
tzad·dik
vanhurskaita

ן וּבֹחֵ֣
H974
u·vo·chen
ja tutki

בּ֗וֹת לִ֭
H3826
lib·bot,
sydämet

וּכְלָי֗וֹת
H3629
u·che·la·jot,
ja sisimmät

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

יק׃ צַדִּֽ
H6662
tzad·dik.
vanhurskas



10 י  גִנִּ֥ מָֽ
H4043
ma·gin·ni
minun kilpeni

עַל־
H5921
'al-

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

יעַ מ֝וֹשִׁ֗
H3467
mo·shi·a',
joka pelastaa

יִשְׁרֵי־
H3477
jish·rei-
oikeamieliset

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
sydämeltään

11 �הִים  אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ט שׁוֹפֵ֣
H8199
sho·fet
tuomitsee

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
oikeudenmukaisesti

ל אֵ֗ וְ֝
H410
ve·'EL,
ja [on] EL Jumala

ם זֹעֵ֥
H2194
zo·'em
[joka] vihastuu

בְּכָל־
H3605
be·chol
joka

יֽוֹם׃
H3117
jom.
päivä

12 אִם־ 
H518
'im-
jos

֣�א
H3808
lo
ei

שׁוּב יָ֭
H7725
ja·shuv
tule kääntymystä

חַרְבּ֣וֹ
H2719
char·bo
[Hän] miekkansa

יִלְט֑וֹשׁ
H3913
jil·toosh;
teroittaa

קַשְׁתּ֥וֹ
H7198
kash·to
jousensa

� רַ֗ דָ֝
H1869
da·rach,
jännittää

הָ׃ יְכוֹנְנֶֽ וַֽ
H3559
vaj·chon·ne·ha.
ja tähtää

13 לוֹ  וְ֭
H0
ve·lo
ja myös

ין הֵכִ֣
H3559
he·chin
on valmistanut

כְּלֵי־
H3627
ke·lei-
välineet

וֶת מָ֑
H4194
ma·vet;
kuoleman

יו צָּ֗ חִ֝
H2671
chitz·tzav,
nuolet

דֹלְקִי֥ם לְֽ
H1814
le·do·le·kim
palavat

ל׃ יִפְעָֽ
H6466
jif·'al.
on tehnyt

14 הִנֵּ֥ה 
H2009
hin·neh
katso

יְחַבֶּל־
H2254
je·chab·bel-
kietoudutaan

וֶן אָ֑
H205
'a·ven;
vääryyteen

ה וְהָרָ֥
H2029
ve·ha·rah
ollaan täynnä

ל מָ֗ עָ֝
H5999
'a·mal,
pahuutta

לַד וְיָ֣
H3205
ve·ja·lad
ja synnytetään

קֶר׃ שָֽׁ
H8267
sha·ker.
valhetta

15 בּ֣וֹר 
H953
bor
kuopan

ה רָֽ כָּ֭
H3738
ka·rah
hän teki

הוּ יַּחְפְּרֵ֑ וַֽ
H2658
vai·jach·pe·re·hu;
ja kaivoi

ל יִּפֹּ֗ וַ֝
H5307
vai·jip·pol,
mutta kaatui

חַת בְּשַׁ֣
H7845
be·sha·chat
[itse] hautaan

ל׃ יִפְעָֽ
H6466
jif·'al.
tekemäänsä



16 יָשׁ֣וּב 
H7725
ja·shuv
niin kääntyy

עֲמָל֣וֹ
H5999
a·ma·lo
hänen vääryytensä

בְרֹאשׁ֑וֹ
H7218
ve·ro·sho;
omaan päähän

ל וְעַ֥
H5921
ve·'al
ja päälle

דְקֳד֗וֹ קָ֝
H6936
ka·de·ko·do,
päälakensa

חֲמָס֥וֹ
H2555
cha·ma·so
julmuutensa

ד׃ יֵרֵֽ
H3381
je·red.
lankeaa

17 ה  אוֹדֶ֣
H3034
o·deh
minä ylistän

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

כְּצִדְק֑וֹ
H6664
ke·tzid·ko;
Hänen vanhurskaudestaan

ה אֲזַמְּרָ֗ וַ֝
H2167
va·'a·zam·me·rah,
ja laulan ylistystä

ם־ שֵֽׁ
H8034
shem-
nimelle

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

עֶלְיֽוֹן׃
H5945
EL·JON .
ELJON Jumalan Korkeimman



Psalmit 8 (Psalms 8)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921
'al-

ית הַגִּתִּ֗
H1665
hag·git·tit,
harpulla

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

ה יְהוָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ינוּ אֲדֹנֵ֗
H113
'A·DO·NEI·NU,
meidän ADONEINU Herramme

ה־ מָֽ
H4100
mah-
kuinka

יר אַדִּ֣
H117
'ad·dir
majesteetillinen

מְ� שִׁ֭
H8034
me·cha
[on] sinun nimesi

בְּכָל־
H3605
be·chol
kaikkialla

רֶץ הָאָ֑
H776
ha·'a·retz;
maassa

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
joka

תְּנָ֥ה
H5414
te·nah
olet asettanut

ה֝וֹדְ֗�
H1935
hod·cha,
kunniasi

עַל־
H5921
'al-
yläpuolelle

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
H8064
hash·sha·ma·jim.
taivaiden

2 י  מִפִּ֤
H6310
mip·pi
suusta

ים עֽוֹלְלִ֨
H5768
'ol·lim
lasten

יֹנְקִים֮ וְֽ
H3243
ve·jo·ne·kim
ja imeväisten

דְתָּ֫ יִסַּ֪
H3245
jis·sad·ta
sinä perustit

ז עֹ֥
H5797
'oz
voiman

עַן לְמַ֥
H4616
le·ma·'an
tähden niiden

י� צוֹרְרֶ֑
H6887
tzor·rei·cha;
jotka sinua ahdistavat

ית לְהַשְׁבִּ֥
H7673
le·hash·bit
kukistaaksesi

ב א֝וֹיֵ֗
H341
o·jev,
vihollisen

וּמִתְנַקֵּֽם׃
H5358
u·mit·nak·kem.
ja kostonhimoisen

3 י־  כִּֽ
H3588
ki-
kun

ה אֶרְאֶ֣
H7200
'er·'eh
katselen

מֶי� שָׁ֭
H8064
mei·cha
sinun taivaita

י מַעֲשֵׂ֣
H4639
ma·'a·sei
työtä

י� אֶצְבְּעֹתֶ֑
H676
'etz·be·'o·tei·cha;
sormiesi

חַ יָרֵ֥
H3394
ja·re·ach
kuuta

ים כוֹכָבִ֗ וְ֝
H3556
ve·cho·cha·vim,
ja tähtiä

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jotka

נְתָּה׃ כּוֹנָֽ
H3559
ko·na·ne·tah.
olet asettanut

4 ה־  מָֽ
H4100
mah-
mikä

אֱנ֥וֹשׁ
H582
e·nosh
[on] ihminen

י־ כִּֽ
H3588
ki-
että

נּוּ תִזְכְּרֶ֑
H2142
tiz·ke·ren·nu;
sinä muistat [häntä]

וּבֶן־
H1121
u·ven-
ja Poika

ם דָ֗ אָ֝
H120
'A·dam,
Ihmisen

י כִּ֣
H3588
ki
että

נּוּ׃ תִפְקְדֶֽ
H6485
tif·ke·den·nu.
hänen luonaan vierailet



5 הוּ  וַתְּחַסְּרֵ֣
H2637
vat·te·chas·se·re·hu
pienensit

עַט מְּ֭
H4592
me·'at
hänet vähäisemmäksi

ים מֵאֱ�הִ֑
H430
me·'E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalaa

וְכָב֖וֹד
H3519
ve·cha·vod
mutta kirkkaudella

ר וְהָדָ֣
H1926
ve·ha·dar
ja kunnialla

הוּ׃ תְּעַטְּרֵֽ
H5849
te·'at·te·re·hu.
Hänet kruunaat

6 מְשִׁילֵהוּ  תַּ֭
H4910
tam·shi·le·hu
asetit hänet hallitsijaksi

י בְּמַעֲשֵׂ֣
H4639
be·ma·'a·sei
tekojen

י� יָדֶ֑
H3027
ja·dei·cha;
kättesi

ל כֹּ֝
H3605
kol
kaiken

תָּה שַׁ֣
H7896
shat·tah
asetit

חַת־ תַֽ
H8478
ta·chat-
alle

יו׃ רַגְלָֽ
H7272
rag·lav.
Hänen jalkojensa

7 צֹנֶ֣ה 
H6792
tzo·neh
lampaat

ים וַאֲלָפִ֣
H504
va·'a·la·fim
karjan

כֻּלָּ֑ם
H3605
kul·lam;
ja kaiken

ם גַ֗ וְ֝
H1571
ve·gam,
myös

בַּהֲמ֥וֹת
H929
ba·ha·mot
eläimet

י׃ שָׂדָֽ
H7704
sa·dai.
maan

8 צִפּ֣וֹר 
H6833
tzip·por
linnut

מַיִם שָׁ֭
H8064
ma·jim
taivaan

י וּדְגֵ֣
H1709
u·de·gei
ja kalat

הַיָּ֑ם
H3220
haj·jam;
meren

ר בֵ֗ עֹ֝
H5674
'o·ver,
ja mitä liikkuu

אָרְח֥וֹת
H734
a·re·chot
elävänä

ים׃ יַמִּֽ
H3220
jam·mim.
meressä

9 יְהוָ֥ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ינוּ אֲדֹנֵ֑
H113
'A·DO·NEI·NU;
meidän ADONEINU Herramme

ה־ מָֽ
H4100
mah-
kuinka

יר אַדִּ֥
H117
'ad·dir
korkea

מְ֗� שִׁ֝
H8034
me·cha,
[on] sinun nimesi

בְּכָל־
H3605
be·chol
kaikkialla

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maassa



Psalmit 9 (Psalms 9)

1 מְנַצֵּחַ  לַ֭
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

עַלְמ֥וּת
H0
'al·mut
kuolla

ן לַבֵּ֗
H4192
lab·ben,
pojan puolesta

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

ה אוֹדֶ֣
H3034
o·deh
Minä ylistän

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

בְּכָל־
H3605
be·chol
koko

י לִבִּ֑
H3820
lib·bi;
sydämestäni

ה סַפְּרָ֗ אֲ֝
H5608
'a·sap·pe·rah,
julistan

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י�׃ נִפְלְאוֹתֶֽ
H6381
nif·le·'o·tei·cha.
ihmeelliset tekosi

2 ה  אֶשְׂמְחָ֣
H8055
'es·me·chah
minä iloitsen

ה וְאֶעֶלְצָ֣
H5970
ve·'e·'el·tzah
ja riemuitsen

� בָ֑
H0
vach;
sinussa

ה אֲזַמְּרָ֖
H2167
'a·zam·me·rah
minä laulan ylistystä

שִׁמְ֣�
H8034
shim·cha
sinun nimellesi

עֶלְיֽוֹן׃
H5945
EL·JON.
ELJON Korkein Jumala

3 בְּשׁוּב־ 
H7725
be·shuv-
ovat kääntyneet

י אוֹיְבַ֥
H341
'oi·vai
viholliseni

אָח֑וֹר
H268
a·chor;
takaisin

יִכָּשְׁל֥וּ
H3782
jik·ka·she·lu
he kompastuvat

יֹאבְד֗וּ וְ֝
H6
ve'·jo·ve·du,
ja kaatuvat

י�׃ מִפָּנֶֽ
H6440
mip·pa·nei·cha.
sinun kasvojesi edessä

4 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

שִׂיתָ עָ֭
H6213
'a·si·ta
huolehdit

י מִשְׁפָּטִ֣
H4941
mish·pa·ti
oikeuteni

י וְדִינִ֑
H1779
ve·di·ni;
ja asiani ajoit

בְתָּ יָשַׁ֥
H3427
ja·shav·ta
sinä istuit

א כִסֵּ֗ לְ֝
H3678
le·chis·se,
valtaistuimelle

ט שׁוֹפֵ֥
H8199
sho·fet
tuomiten

דֶק׃ צֶֽ
H6664
tze·dek.
oikeudenmukaisesti

5 גָּעַ֣רְתָּ 
H1605
ga·'ar·ta
sinä nuhtelit

ג֭וֹיִם
H1471
go·jim
pakanoita

אִבַּ֣דְתָּ
H6
'ib·bad·ta
tuhosit

רָשָׁ֑ע
H7563
ra·sha';
vääryydentekijät

שְׁמָ֥ם
H8034
she·mam
heidän nimensä

מָ֝חִ֗יתָ
H4229
ma·chi·ta,
sinä pyyhit pois

ם לְעוֹלָ֥
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti



ד׃ וָעֶֽ
H5703
va·'ed.
ja ainiaaksi

6 ב  אוֹיֵ֨ הָֽ
H341
ha·'o·jev
vihollinen

מּוּ תַּ֥
H8552
tam·mu
ovat tulleet loppuunחֳרָב֗וֹת

H2723
cho·ra·vot,
hävitykset

צַח נֶ֥ לָ֫
H5331
la·ne·tzach
ikuiseen

ים וְעָרִ֥
H5892
ve·'a·rim
kaupungit

שְׁתָּ נָתַ֑
H5428
na·tash·ta;
olet tuhonnut

ד אָבַ֖
H6
'a·vad
on kadonnut

ם זִכְרָ֣
H2143
zich·ram
heidän muistonsa

מָּה׃ הֵֽ
H1992
hem·mah.
heidän kanssaan

7 יהוָה  וַֽ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ם לְעוֹלָ֣
H5769
le·'o·lam
iankaikkisestiב יֵשֵׁ֑

H3427
je·shev;
pysyy

ן כּוֹנֵ֖
H3559
ko·nen
Hän on valmistanut

ט לַמִּשְׁפָּ֣
H4941
lam·mish·pat
tuomioon

כִּסְאֽוֹ׃
H3678
kis·'o.
valtaistuimensa

8 וְה֗וּא 
H1931
ve·hu,
ja Hän

ט־ יִשְׁפֹּֽ
H8199
jish·pot-
on tuomitsevaל תֵּבֵ֥

H8398
te·vel
maailman

דֶק בְּצֶ֑
H6664
be·tze·dek;
vanhurskaudessa

ין יָדִ֥
H1777
ja·din
ja tuomitsee

ים אֻמִּ֗ לְ֝
H3816
le·'um·mim,
kansat

ים׃ בְּמֵישָׁרִֽ
H4339
be·mei·sha·rim.
oikeuden mukaan

9 י  יהִ֤ וִ֘
H1961
vi·hi
ja on

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ב מִשְׂגָּ֣
H4869
mis·gav
kallio

� לַדָּ֑
H1790
lad·dach;
sorrettujen

ב שְׂגָּ֗ מִ֝
H4869
mis·gav,
turvapaikka

לְעִתּ֥וֹת
H6256
le·'it·tot
aikoina

ה׃ בַּצָּרָֽ
H6869
batz·tza·rah.
ahdingon

10 וְיִבְטְח֣וּ 
H982
ve·jiv·te·chu
luottavat Sinuun

בְ֭�
H0
ve·cha
ne,

יוֹדְעֵ֣י
H3045
jod·'ei
jotka tuntevat

שְׁמֶ֑�
H8034
she·me·cha;
nimesi

כִּ֤י
H3588
ki
sillä

ֽ�א־
H3808
lo-
et

עָזַ֖בְתָּ
H5800
'a·zav·ta
hylkää niitä

דֹרְשֶׁ֣י�
H1875
do·re·shei·cha
jotka etsivät Sinua



ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

11 זַמְּר֗וּ 
H2167
zam·me·ru,
laulakaa ylistystä

יהוָה לַ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

ב יֹשֵׁ֣
H3427
jo·shev
joka asuu

צִיּ֑וֹן
H6726
Tzi·jon ;
Tzijonissa

ידוּ הַגִּ֥
H5046
hag·gi·du
julistakaa

ים עַמִּ֗ בָ֝
H5971
va·'am·mim,
kansojen keskuudessa

יו׃ ילוֹתָֽ עֲלִֽ
H5949
a·li·lo·tav.
Hänen tekojaan

12 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

שׁ דֹרֵ֣
H1875
do·resh
vaatii

מִים דָּ֭
H1818
da·mim
veren

ם אוֹתָ֣
H853
o·tam
Hän

ר זָכָ֑
H2142
za·char;
Hän muistaa

ֽ�א־
H3808
lo·sha-
eikä

ח כַ֗ שָׁ֝
H7911
chach,
unohda

צַעֲקַת֥
H6818
tza·'a·kat
huutoa

עֲנִיִּים)
'a·ni·jim

(כ

ch

ים׃) עֲנָוִֽ
H6041
'a·na·vim.
kärsivien

q (ק

13 נִי  נְנֵ֬ חָֽ
H2603
cha·ne·ne·ni
armahda minua

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ה רְאֵ֣
H7200
re·'eh
katso

נְיִי עָ֭
H6040
'a·ne·ji
minun ahdinkoani

י מִשּׂנְֹאָ֑
H8130
mis·so·ne·'ai;
vuoksi niiden jotka vihaavat minua

י רוֹמְמִ֗ מְ֝
H7311
me·rom·mi,
sinä, joka nostat minut

עֲרֵי מִשַּׁ֥
H8179
mish·sha·'a·rei
porteista

וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuoleman

14 לְמַ֥עַן 
H4616
le·ma·'an
että

אֲסַפְּרָ֗ה
H5608
'a·sap·pe·rah,
voisin julistaa

כָּֽל־
H3605
kol-
kaikkea

תְּהִלָּ֫תֶ֥י�
H8416
te·hil·la·tei·cha
sinun ylistystäsi

בְּשַֽׁעֲרֵ֥י
H8179
be·sha·'a·rei
porteissa

בַת־
H1323
vat-
tytär

צִיּ֑וֹן
H6726
Tzi·jon ;
Tzijonin

אָ֝גִ֗ילָה
H1523
'a·gi·lah,
minä iloitsen

בִּישׁוּעָתֶֽ�׃
H3444
bi·JESHU·'A·te·cha.
pelastuksestasi / Pelastajastasi



15 טָבְע֣וּ 
H2883
ta·ve·'u
ovat vajonneet

ג֭וֹיִם
H1471
go·jim
pakanat

חַת בְּשַׁ֣
H7845
be·sha·chat
hautaan

עָשׂ֑וּ
H6213
'a·su;
tekemäänsä

שֶׁת־ בְּרֶֽ
H7568
be·re·shet-
verkkoon

ז֥וּ
H2098
zu
jonka

נוּ מָ֗ טָ֝
H2934
ta·ma·nu,
he kätkivät

ה נִלְכְּדָ֥
H3920
nil·ke·dah
kietoutuivat siihen

ם׃ רַגְלָֽ
H7272
rag·lam.
heidän omat jalkansa

16 ע  נ֤וֹדַ֨
H3045
no·da'
on tunnettu

יְהוָה֮
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ט מִשְׁפָּ֪
H4941
mish·pat
tuomiosta

ה שָׂ֥ עָ֫
H6213
'a·sah
jonka Hän suorittaa

עַל בְּפֹ֣
H6467
be·fo·'al
työstä

פָּיו כַּ֭
H3709
kap·pav
omien käsiensä

נוֹקֵשׁ֣
H5367
no·kesh
ovat vangitut

ע רָשָׁ֑
H7563
ra·sha';
väärintekijät

הִגָּי֥וֹן
H1902
hig·ga·jon
mietiskely

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

17 יָשׁ֣וּבוּ 
H7725
ja·shu·vu
käännytetään

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
väärintekijät

לִשְׁא֑וֹלָה
H7585
li'sh·'o·lah;
tuonelaan / sheoliin

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

גּ֝וֹיִ֗ם
H1471
go·jim,
pakanat

י שְׁכֵחֵ֥
H7913
she·che·chei
jotka unohtavat

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumalan

18 כִּ֤י 
H3588
ki
sillä

֣�א
H3808
lo
ei

לָ֭נֶצַח
H5331
la·ne·tzach
ainiaaksi

יִשָּׁכַ֣ח
H7911
jish·sha·chach
unohdeta

אֶבְי֑וֹן
H34
ev·jon;
köyhiä

תִּקְוַ֥ת
H8615
tik·vat
toivo

(כ

ch

עֲ֝נִיִּ֗ים)
H6035
'a·ni·jim,
kurjien

(ק

q

ד תּאֹבַ֥
H6
to·vad
ei katoa

לָעַֽד׃
H5703
la·'ad.
ikuisesti

 נָ וִים)
  עֲ

'a·na·vim



19 ה  קוּמָ֣
H6965
ku·mah
nouse

הוָה יְ֭
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אַל־
H408
'al-
älä

ז יָעֹ֣
H5810
ja·'oz
anna tulla vahvaksi

אֱנ֑וֹשׁ
H376
e·nosh;
ihmisen

יִשָּׁפְט֥וּ
H8199
jish·sha·fe·tu
tuomitse

ג֝וֹיִ֗ם
H1471
go·jim,
kansat

עַל־
H5921
'al-
edessä

י�׃ פָּנֶֽ
H6440
pa·nei·cha.
kasvojesi

20 ה  יתָ֤ שִׁ֘
H7896
shi·tah
saata

ה יְהוָ֨
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ה מוֹרָ֗
H4172
mo·rah,
pelkäämään

ם הֶ֥ לָ֫
H1992
la·hem
heidät

יֵדְע֥וּ
H3045
je·de·'u
että oppivat tuntemaan

גוֹיִ֑ם
H1471
go·jim;
kansat

אֱנ֖וֹשׁ
H582
e·nosh
[olevansa] ihmisiä

מָּה הֵ֣
H1992
hem·mah
vain

לָה׃ סֶּֽ
H5542
Se·lah.
Selah



Psalmit 10 (Psalms 10)

1 ה  לָמָ֣
H4100
la·mah
kuinka kauan

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ד תַּעֲמֹ֣
H5975
ta·'a·mod
miksi seisot

בְּרָח֑וֹק
H7350
be·ra·chok;
kaukana

ים עְלִ֗ תַּ֝
H5956
ta'·lim,
kätkeydyt

לְעִתּ֥וֹת
H6256
le·'it·tot
aikoina

ה׃ בַּצָּרָֽ
H6869
batz·tza·rah.
ahdingon

2 בְּגַאֲוַ֣ת 
H1346
be·ga·'a·vat
ylpeydessään

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
jumalattomat

ק יִדְלַ֣
H1814
jid·lak
vainoavat

י עָנִ֑
H6041
'a·ni;
köyhää

יִתָּפְשׂ֓וּ
H8610
jit·ta·fe·su
itse tarttukoon

בִּמְזִמּ֖וֹת
H4209
bim·zim·mot
juoniin

ז֣וּ
H2098
zu
joita

בוּ׃ חָשָֽׁ
H2803
cha·sha·vu.
he suunnittelevat

3 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ל הִלֵּ֣
H1984
hil·lel
kerskuu

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
paha

עַל־
H5921
'al-

תַּאֲוַ֣ת
H8378
ta·'a·vat
himoista

נַפְשׁ֑וֹ
H5315
naf·sho;
sielunsa

עַ וּבֹצֵ֥
H1214
u·vo·tze·a'
ja ahne

� רֵ֗ בֵּ֝
H1288
be·rech,
ylistää itseään

ץ אֵ֥ נִ֘
H5006
ni·'etz
joita inhoaa

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

4 ע  רָשָׁ֗
H7563
ra·sha',
paha

בַהּ כְּגֹ֣
H1363
ke·goah
ylpeydessään

פּוֹ אַ֭
H639
ap·po
kasvojensa

בַּל־
H1077
bal-
ei

שׁ יִדְרֹ֑
H1875
jid·rosh;
etsi

ין אֵ֥
H369
'ein
eikä

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalaa

כָּל־
H3605
kol-
kaikissa

יו׃ מְזִמּוֹתָֽ
H4209
me·zim·mo·tav.
ole hänen ajatuksissaan



5 ילוּ  חִ֤ יָ֘
H2342
ja·chi·lu
turmiolliset

(כ

ch

יו) דְרָכָ֨
H1870
de·ra·chav
hänen tiensä

(ק

q

בְּכָל־
H3605
be·chol
kaikki

ת עֵ֗
H6256
'et,
ovat aina

מָר֣וֹם
H4791
ma·rom
kaukana ovat

שְׁפָּטֶי� מִ֭
H4941
mish·pa·tei·cha
sinun tuomiosi

מִנֶּגְדּ֑וֹ
H5048
min·neg·do;
hänen edestään

כָּל־
H3605
kol-
kaikkia

יו צ֝וֹרְרָ֗
H6887
tzor·rav,
vastustajiaan

יחַ יָפִ֥
H6315
ja·fi·ach
hän pilkkaa

ם׃ בָּהֶֽ
H0
ba·hem.
heitä

6 ר  אָמַ֣
H559
'a·mar
hän sanoo

לִבּוֹ בְּ֭
H3820
be'·lib·bo
sydämessään

בַּל־
H1077
bal-
en

אֶמּ֑וֹט
H4131
em·mot;
minä horju

ר לְדֹ֥
H1755
le·dor
sukupolvesta

ר דֹ֗ וָ֝
H1755
va·dor,
sukupolveen

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
milloinkaan

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

ע׃ בְרָֽ
H7451
ve·ra'.
kohtaa onnettomuus

7 ה  אָלָ֤
H423
'a·lah
kirousta

יהוּ פִּ֣
H6310
pi·hu
hänen suunsa

לֵא מָ֭
H4390
ma·le
on täynnä

וּמִרְמ֣וֹת
H4820
u·mir·mot
petosta

� וָתֹ֑
H8496
va·toch;
ja sortoa

חַת תַּ֥
H8478
ta·chat
alla

שׁוֹנ֗וֹ לְ֝
H3956
le·sho·no,
hänen kielensä

ל עָמָ֥
H5999
'a·mal
vääryyttä

וֶן׃ וָאָֽ
H205
va·'a·ven.
ja pahuutta

8 ב  יֵשֵׁ֤
H3427
je·shev
hän istuu

ב בְּמַאְרַ֬
H3993
be·ma'·rav
väijyksissä

ים חֲצֵרִ֗
H2691
cha·tze·rim,
kylissä

מִּסְתָּרִים בַּֽ֭
H4565
bam·mis·ta·rim
piilopaikoissa

ג יַהֲרֹ֣
H2026
ja·ha·rog
hän murhaa

נָקִי֑
H5355
na·ki;
viattomia

יו ינָ֗ עֵ֝
H5869
'ei·nav,
hänen silmänsä

ה חֵלְכָ֥ לְֽ
H2489
le·che·le·chah
köyhää

נוּ׃ יִצְפֹּֽ
H6845
jitz·po·nu.
vaanii

9 יֶאֱרֹ֬ב 
H693
je·'e·ro
hän väijyy

ר בַּמִּסְתָּ֨
H4565
bam·mis·tar
salaa

כְּאַרְיֵ֬ה
H738
ke·'ar·jeh
kuin leijona

בְסֻכֹּ֗ה
H5520
ve·suk·koh,
luolassaan

יֶ֭אֱרֹב
H693
je·'e·ro
makaa odottamassa

לַחֲט֣וֹף
H2414
la·cha·tof
ottaakseen kiinni

  דָ רְכּו)

da·re·kv



י עָנִ֑
H6041
'a·ni;
kärsivän

ף יַחְטֹ֥
H2414
jach·tof
hän pyydystää

י נִ֗ עָ֝
H6041
'a·ni,
köyhän

בְּמָשְׁכ֥וֹ
H4900
be·ma·she·cho
vetäen

בְרִשְׁתּֽוֹ׃
H7568
ve·rish·to.
hänet verkkoonsa

(כ 

ch

ה) יִדְכֶּ֥
H1794
jid·keh
hän murskaa

(ק

q

חַ יָשֹׁ֑
H7817
ja·sho·ach;
ja polkee alas

ל וְנָפַ֥
H5307
ve·na·fal
että kaatuu

יו עֲצוּמָ֗ בַּ֝
H6099
ba·'a·tzu·mav,
hänen voimastaan

(כ

ch

יל) חֵ֣
H2489
cheil
onneton

(ק

q

ים׃) כָּאִֽ
H2489
ka·'im.
köyhä

(ק

q

11 ר  אָמַ֣
H559
'a·mar
hän sanoo

לִבּוֹ בְּ֭
H3820
be'·lib·bo
sydämessään

ח כַֽ שָׁ֣
H7911
sha·chach
on unohtanut

ל אֵ֑
H410
''EL;
EL Jumala

יר הִסְתִּ֥
H5641
his·tir
Hän on peittänyt

יו נָ֗ פָּ֝
H6440
pa·nav,
kasvonsa

בַּל־
H1077
bal-
ettei

ה רָאָ֥
H7200
ra·'ah
näe

צַח׃ לָנֶֽ
H5331
la·ne·tzach.
ikinä

12 ה  קוּמָ֤
H6965
ku·mah
nouse

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ל אֵ֭
H410
'EL
EL Jumala

א נְשָׂ֣
H5375
ne·sa
kohota

� יָדֶ֑
H3027
ja·de·cha;
kätesi

אַל־
H408
'al-
älä

ח תִּשְׁכַּ֥
H7911
tish·kach
unohda

(כ

ch

ים׃) עֲנָוִֽ
H6041
'a·na·vim.
kärsiviä

(ק

q

13 עַל־ 
H5921
'al-

מֶ֤ה
H4100
meh
kuinka kauan

נִאֵ֖ץ
H5006
ni·'etz
halveksii

רָשָׁ֥ע
H7563
ra·sha'
väärintekijä

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalaa

ר אָמַ֥
H559
'a·mar
ja sanoo

בְּ֝לִבּ֗וֹ
H3820
be'·lib·bo,
sydämessään

֣�א
H3808
lo
et

10 
 דָּ כַה)

  וַ

vad·da·chah

 לְ כָּ אִים)
  חֶ

chel·ka·'im

  עֲ נִ יִּים)

'a·ni·jim



שׁ׃ תִּדְרֹֽ
H1875
tid·rosh.
sinä rankaise

14 תָה  רָאִ֡
H7200
ra·'i·tah
sinä näet

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä

ל מָ֤ עָ֘
H5999
'a·mal
pahanteon

עַס וָכַ֨
H3708
va·cha·'as
ja ilkeyden

תַּבִּיט֮
H5027
tab·bit
otat huomioon

ת לָתֵ֪
H5414
la·tet
se on

� דֶ֥ בְּיָ֫
H3027
be·ja·de·cha
kädessäsi

לֶי� עָ֭
H5921
'a·lei·cha
sinun huomaasi

ב יַעֲזֹ֣
H5800
ja·'a·zo
jättäytyy

כָה חֵלֶ֑
H2489
che·le·chah;
köyhä

ת֗וֹם יָ֝
H3490
ja·tom,
ja orpojen

ה אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä

הָיִי֬תָ
H1961
ha·ji·ta
olet

ר׃ עוֹזֵֽ
H5826
o·zer.
auttaja

15 בֹר  שְׁ֭
H7665
vor
murskaa

זְר֣וֹעַ
H2220
ze·ro·a'
käsivarsi

ע רָשָׁ֑
H7563
ra·sha';
jumalattoman

ע רָ֗ וָ֝
H7451
va·ra',
ja pahuus

דְרוֹשׁ־ תִּֽ
H1875
tid·roosh-
rankaise

רִשְׁע֥וֹ
H7562
rish·'o
kunnes pahuutta

בַל־
H1077
val-
ei enää

א׃ תִּמְצָֽ
H4672
tim·tza.
löydy

16 יְהוָ֣ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

לֶ� מֶ֭
H4428
Me·lech
[on] Kuningas

ם עוֹלָ֣
H5769
o·lam
aina

ד וָעֶ֑
H5703
va·'ed;
ja iankaikkisesti

אָבְד֥וּ
H6
'a·ve·du
häviävät

ג֝וֹיִ֗ם
H1471
go·jim,
pakanat

אַרְצֽוֹ׃ מֵֽ
H776
me·'ar·tzo.
hänen maastaan

17 ת  תַּאֲוַ֬
H8378
ta·'a·vat
halajamisen

ים עֲנָוִ֣
H6035
'a·na·vim
nöyrien

עְתָּ שָׁמַ֣
H8085
sha·ma'·ta
kuulet

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ין תָּכִ֥
H3559
ta·chin
vahvista

ם בָּ֗ לִ֝
H3820
lib·bam,
heidän sydämensä

יב תַּקְשִׁ֥
H7181
tak·shiv
anna kuulla

�׃ אָזְנֶֽ
H241
'a·ze·ne·cha.
korvasi



18 ט  לִשְׁפֹּ֥
H8199
lish·pot
auttaaksesi oikeuteen

יָת֗וֹם
H3490
ja·tom,
orvot

� דָ֥ וָ֫
H1790
va·dach
ja sorretut

בַּל־
H1077
bal-
ettei

יף יוֹסִ֥
H3254
jo·sif
saa

ע֑וֹד
H5750
od;
enää

ץ לַעֲרֹ֥
H6206
la·'a·rotz
tuntea pelkoa

נ֗וֹשׁ אֱ֝
H376
e·nosh,
ihminen

מִן־
H4480
min-

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maassa



Psalmit 11 (Psalms 11)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

וִ֥ד לְדָ֫
H1732
le'·Da·vid
David

ה יהוָ֨ בַּֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

יתִי חָסִ֗
H2620
cha·si·ti,
panen luottamukseni

י� אֵ֭
H349
'eich
kuinka

תּאֹמְר֣וּ
H559
to·me·ru
sanotte

י לְנַפְשִׁ֑
H5315
le·naf·shi;
sielulleni

נוּדו)
nu·du

(כ

ch

וּדִי) נ֝֗
H5110
nu·di,
lennä

(ק

q

ם הַרְכֶ֥
H2022
har·chem
vuorellesi

צִפּֽוֹר׃
H6833
tzip·por.
[kuin] lintu

2 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

הִנֵּ֪ה
H2009
hin·neh
katso

ים הָרְשָׁעִ֡
H7563
ha·re·sha·'im
jumalattomat

יִדְרְכ֬וּן
H1869
jid·re·chun
jännittävät

שֶׁת קֶ֗
H7198
ke·shet,
jousensa

כּוֹנְנ֣וּ
H3559
kon·nu
he ovat valmistaneet

ם חִצָּ֣
H2671
chitz·tzam
nuolensa

עַל־
H5921
'al-

יֶ֑תֶר
H3499
je·ter;
runsauden

לִיר֥וֹת
H3384
li·rot
ampuakseen

בְּמוֹ־
H1119
be·mov-

פֶל ֗ אֹ֝
H652
'o·fel,
pimeydessä

לְיִשְׁרֵי־
H3477
le·jish·rei-
oikeamielisiä

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
sydämeltään

3 י  כִּ֣
H3588
ki
sillä

שָּׁתוֹת הַ֭
H8356
hash·sha·tot
kun perustukset

הָרֵס֑וּן יֵֽ
H2040
je·ha·re·sun;
tuhotaan

יק דִּ֗ צַ֝
H6662
tzad·dik,
vanhurskas

מַה־
H4100
mah-
mitä

ל׃ פָּעָֽ
H6466
pa·'al.
voi tehdä

4 ה  יְהוָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ל יכַ֤ הֵ֘ בְּֽ
H1964
be·hei·chal
temppelissä

קָדְשׁ֗וֹ
H6944
ka·de·sho,
[on] pyhässään

יְהוָה֮
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יִם בַּשָּׁמַ֪
H8064
bash·sha·ma·jim
taivaissa

סְא֥וֹ כִּ֫
H3678
kis·'o
on valtaistuimellaan

יו עֵינָ֥
H5869
'ei·nav
hänen silmänsä

יֶחֱז֑וּ
H2372
je·che·zu;
valvovat

יו עַפְעַפָּ֥
H6079
'af·'ap·pav
ja katseensa

יִ֝בְחֲנ֗וּ
H974
jiv·cha·nu,
tutkii

י בְּנֵ֣
H1121
be·nei
lapset

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmisten

5 יְהוָה֮ 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

צַדִּ֪יק
H6662
tzad·dik
vanhurskaat

יִ֫בְחָ֥ן
H974
jiv·chan
tutkii

וְ֭רָשָׁע
H7563
ve·ra·sho'
mutta jumalattomia

וְאֹהֵ֣ב
H157
ve·'o·hev
ja jotka rakastavat

חָמָ֑ס
H2555
cha·mas;
väkivaltaa



ה נְאָ֥ שָֽׂ
H8130
sa·ne·'ah
niitä vihaa

נַפְשֽׁוֹ׃
H5315
naf·sho.
hänen sielunsa

6 ר  יַמְטֵ֥
H4305
jam·ter
sataa

עַל־
H5921
'al-
päälle

ים רְשָׁעִ֗
H7563
re·sha·'im,
jumalattomien

ים חִ֥ פַּ֫
H6341
pa·chim
pyydyksiä

שׁ אֵ֣
H784
'esh
tulta

גָפְרִית וְ֭
H1614
ve·ga·fe·rit
ja tulikiveä

וְר֥וּחַ
H7307
ve·ru·ach
tuuli

זִלְעָפ֗וֹת
H2152
zil·'a·fot,
polttava

מְנָ֣ת
H4521
me·nat
on osa

ם׃ כּוֹסָֽ
H3563
ko·sam.
heidän maljasta

7 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

יק צַדִּ֣
H6662
tzad·dik
Vanhurskas

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

צְדָק֣וֹת
H6666
tze·da·kot
vanhurskautta

ב אָהֵ֑
H157
'a·hev;
rakastaa

ר שָׁ֗ יָ֝
H3477
ja·shar,
oikeamieliset

יֶחֱז֥וּ
H2372
je·che·zu
näkevät

ימוֹ׃ פָנֵֽ
H6440
fa·nei·mov.
hänen kasvonsa



Psalmit 12 (Psalms 12)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921
'al-

ית הַשְּׁמִינִ֗
H8067
hash·she·mi·nit,
kahdeksankieliselle

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

יעָה הוֹשִׁ֣
H3467
ho·shi·'ah
auta

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ר גָמַ֣
H1584
ga·mar
ei ole enää

יד חָסִ֑
H2623
cha·sid;
pyhiä

כִּי־
H3588
ki-
sillä

סּוּ פַ֥
H6461
fas·su
ovat kadonneet

ים מוּנִ֗ אֱ֝
H539
'e·mu·nim,
uskolliset

י מִבְּנֵ֥
H1121
mib·be·nei
lasten joukosta

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmisten

2 וְא  שָׁ֤
H7723
shav
tyhjyyttä

דַבְּרוּ֮ יְֽ
H1696
je·dab·be·ru
he puhuvat

ישׁ אִ֤
H376
'ish
jokainen

אֶת־
H853
'et-
ET

הוּ עֵ֥ רֵ֫
H7453
re·'e·hu
toiselleen

ת שְׂפַ֥
H8193
se·fat
huulin

חֲלָק֑וֹת
H2513
cha·la·kot;
imartelevin

ב בְּלֵ֖
H3820
be·lev
ja kaksimielisin

ב וָלֵ֣
H3820
va·lev
sydämin

רוּ׃ יְדַבֵּֽ
H1696
je·dab·be·ru.
he puhuvat

3 ת  יַכְרֵ֣
H3772
jach·ret
hävittäköön

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י שִׂפְתֵ֣
H8193
sif·tei
huulet

חֲלָק֑וֹת
H2513
cha·la·kot;
imartelevat

שׁ֗וֹן לָ֝
H3956
la·shon,
ja kielet

רֶת מְדַבֶּ֥
H1696
me·dab·be·ret
jotka puhuvat

גְּדֹלֽוֹת׃
H1419
ge·do·lot.
ylpeästi

4 אֲשֶׁ֤ר 
H834
'a·sher
jotka

אָֽמְר֨וּ
H559
'a·me·ru
sanovat

לִלְשֹׁנֵ֣נוּ
H3956
lil·sho·ne·nu
kielellämme

נַ֭גְבִּיר
H1396
nag·bir
me voitamme

שְׂפָתֵ֣ינוּ
H8193
se·fa·tei·nu
huulemme

אִתָּ֑נוּ
H853
'it·ta·nu;
ovat kanssamme

מִ֖י
H4310
mi
kuka



אָד֣וֹן
H113
a·don
on herra

נוּ׃ לָֽ
H0
la·nu.
meidän

5 ד  מִשֹּׁ֥
H7701
mish·shod
sorron

עֲנִיִּים֮
H6041
'a·ni·jim
köyhien

מֵאַנְקַת֪
H603
me·'an·kat
ja itkun

ים אֶבְי֫וֹנִ֥
H34
ev·jo·nim
kärsivien tähden

ה עַתָּ֣
H6258
'at·tah
nyt

קוּם אָ֭
H6965
'a·kum
minä nousen

ר יֹאמַ֣
H559
jo·mar
sanoo

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ית אָשִׁ֥
H7896
'a·shit
minä tuon

שַׁע יֵ֗ בְּ֝
H3468
be·je·sha',
pelastuksen

יחַֽ יָפִ֥
H6315
ja·fi·ach
joka huokaillen ikävöi

לֽוֹ׃
H0
lo.
sitä

6 מֲר֣וֹת  אִֽ
H565
i·ma·rot
sanat

יְהוָה֮
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

אֲמָר֪וֹת
H565
a·ma·rot
ovat sanoja

ר֥וֹת טְהֹ֫
H2889
te·ho·rot
puhtaita

סֶף כֶּ֣
H3701
ke·sef
kuin hopeaa

רוּף צָ֭
H6884
tza·ruf
sulatettua

יל בַּעֲלִ֣
H5948
ba·'a·lil
uunissa

רֶץ לָאָ֑
H776
la·'a·retz;
maan

ק זֻקָּ֗ מְ֝
H2212
me·zuk·kak,
puhdistettu

יִם׃ שִׁבְעָתָֽ
H7659
shiv·'a·ta·jim.
seitsemänkertaisesti

7 ה־  אַתָּֽ
H859
'at·tah-
Sinä

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ם תִּשְׁמְרֵ֑
H8104
tish·me·rem;
vartioit

נּוּ תִּצְּרֶ֓
H5341
titz·tze·ren·nu
ja säilytät ne

מִן־
H4480
min-

הַדּ֖וֹר
H1755
had·dor
sukupolvesta

ז֣וּ
H2098
zu
tästä

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
iankaikkisesti

8 יב  סָבִ֗
H5439
sa·viv,
joka puolella

ים רְשָׁעִ֥
H7563
re·sha·'im
jumalattomat

יִתְהַלָּכ֑וּן
H1980
jit·hal·la·chun;
kulkevat

ם כְּרֻ֥
H7311
ke·rum
kun korotetaan

לּ֗וּת זֻ֝
H2149
zul·lut,
halveksituimmat

י לִבְנֵ֥
H1121
liv·nei
lapsista

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmisten



Psalmit 13 (Psalms 13)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

נָה אָ֣
H575
'a·nah
kauan

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי תִּשְׁכָּחֵ֣
H7911
tish·ka·che·ni
unohdat minut

נֶ֑צַח
H5331
ne·tzach;
ikuisestiko

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

נָה אָ֓
H575
'a·nah
kauan

יר תַּסְתִּ֖
H5641
tas·tir
kätket

אֶת־
H853
'et-
ET

י� פָּנֶ֣
H6440
pa·nei·cha
kasvosi

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·ni.
minulta

2 עַד־ 
H5704
'ad-
kuinka

נָה אָ֨
H575
'a·nah
kauan

ית אָשִׁ֪
H7896
'a·shit
on kantaa

עֵצ֡וֹת
H6098
e·tzot
tarkoitus

י בְּנַפְשִׁ֗
H5315
be·naf·shi,
sielussani

יָג֣וֹן
H3015
ja·gon
ahdistusta

י בִּלְבָבִ֣
H3824
bil·va·vi
sydämessäni

ם יוֹמָ֑
H3119
jo·mam;
joka päivä

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

נָה אָ֓
H575
'a·nah
kauan

יָר֖וּם
H7311
ja·rum
nousee

י אֹיְבִ֣
H341
'o·je·vi
vihollinen

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
vastaani

3 ה  יטָֽ הַבִּ֣
H5027
hab·bi·tah
katso

נֵנִי עֲ֭
H6030
'a·ne·ni
[ja] kuule minua

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֱ�הָ֑
H430
'E·LO·HAI;
'ELOHAI Jumalani

ירָה הָאִ֥
H215
ha·'i·rah
valaise

י ינַ֗ עֵ֝
H5869
'ei·nai,
silmäni

פֶּן־
H6435
pen-
etten

ן אִישַׁ֥
H3462
'i·shan
nukkuisi

וֶת׃ הַמָּֽ
H4194
ham·ma·vet.
kuolemaan

4 פֶּן־ 
H6435
pen-
ettei

ר יֹאמַ֣
H559
jo·mar
sanoisi

י אֹיְבִ֣
H341
'o·je·vi
viholliseni

יו יְכָלְתִּ֑
H3201
je·chal·tiv;
minä olen voittanut hänet

י צָרַ֥
H6862
tza·rai
ja jotka vaivaavat

ילוּ גִ֗ יָ֝
H1523
ja·gi·lu,
iloitsisi

י כִּ֣
H3588
ki
kun

אֶמּֽוֹט׃
H4131
em·mot.
minä horjun



5 י  וַאֲנִ֤
H589
va·'a·ni
mutta minä

בְּחַסְדְּ֣�
H2617
be·chas·de·cha
sinun armoosi

בָטַחְתִּי֮
H982
va·tach·ti
luotan

ל גֵ֥ יָ֤
H1523
ja·gel
ja iloitsee

י לִבִּ֗
H3820
lib·bi,
sydämeni

� תֶ֥ ישׁוּעָ֫ בִּֽ
H3444
bi·Jshu·'a·te·cha
sinun pelastuksestasi / Pelastajastasi

6 ירָה  אָשִׁ֥
H7891
'a·shi·rah
Minä laulan

לַיהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRALLE

י כִּ֖
H3588
ki
sillä

ל גָמַ֣
H1580
ga·mal
hän on tehnyt hyvin

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
minulle



Psalmit 14 (Psalms 14)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

וִ֥ד לְדָ֫
H1732
le'·Da·vid
Davidin

ר מַ֤ אָ֘
H559
'a·mar
sanoo

ל נָבָ֣
H5036
na·val
hullu

לִבּוֹ בְּ֭
H3820
be'·lib·bo
sydämessään

ין אֵ֣
H369
'ein
ei ole

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalaa

יתוּ שְׁחִ֗ הִֽ
H7843
hish·chi·tu,
he ovat turmeltuneita

יבוּ תְעִ֥ הִֽ
H8581
hit·'i·vu
he ovat tehneet kauhistuttavia

ה עֲלִילָ֗
H5949
'a·li·lah,
tekoja

ין אֵ֣
H369
'ein
ei ole ketään

שֵׂה־ עֹֽ
H6213
'o·seh-
joka tekee

טֽוֹב׃
H2896
tov.
hyvää

2 ה  הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

מִשָּׁמַיִם֮
H8064
mish·sha·ma·jim
taivaasta

הִשְׁקִי֪ף
H8259
hish·kif
katsoo alas

ל־ עַֽ
H5921
'al-

בְּנֵי־
H1121
be·nei-
lapsia

ם דָ֥ אָ֫
H120
'a·dam
ihmisten

רְאוֹת לִ֭
H7200
lir·'ot
nähdäkseen

הֲיֵ֣שׁ
H3426
ha·jesh
onko ketään

יל מַשְׂכִּ֑
H7919
mas·kil;
ymmärtävää

רֵשׁ דֹּ֝
H1875
do·resh
joka etsii

אֶת־
H853
'et-
ET

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumalaa

3 ל  הַכֹּ֥
H3605
hak·kol
kaikki ovat

סָר֮
H5493
sar
poikenneet pois

ו יַחְדָּ֪
H3162
jach·dav
kaikki yhdessä

חוּ אֱלָ֥ נֶ֫
H444
ne·'e·la·chu
tulleet saastaisiksi

ין אֵ֤
H369
'ein
ei ketään

שֵׂה־ עֹֽ
H6213
'o·seh-
joka tekee

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvää

ין ֗ אֵ֝
H369
'ein,
ei

גַּם־
H1571
gam-
edes

ד׃ אֶחָֽ
H259
'e·chad.
yhtä

4 הֲ֥�א 
H3808
ha·lo
eivätkö

יָדְעוּ֮
H3045
ja·de·'u
tiedä

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י עֲלֵ֫ פֹּ֪
H6466
po·'a·lei
tekijät

וֶן אָ֥
H205
'a·ven
vääryyden

י אֹכְלֵ֣
H398
'o·che·lei
jotka syövät

מִּי עַ֭
H5971
'am·mi
kansaani

כְלוּ אָ֣
H398
'a·che·lu
kuin söisivät

חֶם לֶ֑
H3899
le·chem;
leipää

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

֣�א
H3808
lo
eivät

אוּ׃ קָרָֽ
H7121
ka·ra·'u.
he kutsu avukseen



5 ם  שָׁ֤
H8033
sham
siellä

חֲדוּ פָּ֣
H6342
pa·cha·du
he vapisevat

חַד פָ֑
H6343
fa·chad;
suuressa pelossa

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

בְּד֣וֹר
H1755
be·dor
on sukupolvessa

יק׃ צַדִּֽ
H6662
tzad·dik.
vanhurskaiden

6 עֲצַת־ 
H6098
'a·tzat-
neuvon

י עָנִ֥
H6041
'a·ni
köyhän

ישׁוּ תָבִ֑
H954
ta·vi·shu;
olette häpäisseet

י כִּ֖
H3588
ki
mutta

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

הוּ׃ מַחְסֵֽ
H4268
mach·se·hu.
on hänen turvapaikkansa

7 י  מִ֥
H4310
mi
kuka

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
antaa

מִצִּיּוֹן֮
H6726
mitz·Tzi·jon
Tzijonille

ת יְשׁוּעַ֪
H3444
JE·SHU·'At
pelastuksen / Pelastajan

ל אֵ֥ יִשְׂרָ֫
H3478
Is·ra·'el
Israelille

בְּשׁ֣וּב
H7725
be·shuv
kun tuo takaisin

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

שְׁב֣וּת
H7622
she·vut
vankeudesta

עַמּ֑וֹ
H5971
am·mo;
kansansa

ל יָגֵ֥
H1523
ja·gel
[silloin] iloitsee

ב עֲקֹ֗ יַ֝
H3290
Ja·'a·kov,
Jaakov

ח יִשְׂמַ֥
H8055
jis·mach
ja riemuitsee

אֵל׃ יִשְׂרָֽ
H3478
Is·ra·'el
Israel



Psalmit 15 (Psalms 15)

1 מִזְמ֗וֹר 
H4210
miz·mor,
Psalmi

וִ֥ד לְדָ֫
H1732
le'·Da·vid
Davidin

הֹוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

מִי־
H4310
mi-
kuka

יָג֣וּר
H1481
ja·gur
saa asua

� בְּאָהֳלֶ֑
H168
be·'o·ho·le·cha;
telttamajassasi

י־ מִֽ
H4310
mi-
kuka

ן יִ֝שְׁכֹּ֗
H7931
jish·kon,
asuu

ר בְּהַ֣
H2022
be·har
vuorellasi

�׃ קָדְשֶֽׁ
H6944
kod·she·cha
pyhällä

2  � הוֹלֵ֣
H1980
ho·lech
joka vaeltaa

מִים תָּ֭
H8549
ta·mim
nuhteettomasti

ל וּפֹעֵ֥
H6466
u·fo·'el
ja tekee

דֶק צֶ֑
H6664
tze·dek;
mikä oikein on

ר וְדבֵֹ֥
H1696
ve·do·ver
puhuu

ת מֶ֗ אֱ֝
H571
'e·met,
totuutta

בִּלְבָבֽוֹ׃
H3824
bil·va·vo.
sisimmässään

3 ֽ�א־ 
H3808
lo-
ei

ל רָגַ֨
H7270
ra·gal
herjaa

עַל־
H5921
'al-

לְשֹׁנ֗וֹ
H3956
le·sho·no,
kielellään

�א־
H3808
lo-
eikä

ה עָשָׂ֣
H6213
'a·sah
tee

הוּ לְרֵעֵ֣
H7453
le·re·'e·hu
lähimmäiselleen

ה רָעָ֑
H7451
ra·'ah;
pahaa

ה חֶרְפָּ֗ וְ֝
H2781
ve·cher·pah,
ja häpäise häntä

�א־
H3808
lo-
eikä

א נָשָׂ֥
H5375
na·sa
nouse

עַל־
H5921
'al-

בוֹ׃ קְרֹֽ
H7138
ke·roov.
lähimmäistään vastaan

4 נִבְזֶ֤ה 
H959
niv·zeh
joka halveksii

יו ינָ֤ עֵ֘ בְּֽ
H5869
be·'ei·nav
silmissään

ס נִמְאָ֗
H3988
nim·'as,
hylkiötä

וְאֶת־
H853
ve·'et
ET

י יִרְאֵ֣
H3373
jir·'ei
ja jotka pelkäävät

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

ד יְכַבֵּ֑
H3513
je·chab·bed;
sitä Hän kunnioittaa

ע נִשְׁבַּ֥
H7650
nish·ba'
joka vannoo

ע הָרַ֗ לְ֝
H7489
le·ha·ra',
vahingokseen

וְ֣�א
H3808
ve·lo
eikä

ר׃ יָמִֽ
H4171
ja·mir.
muuta valaansa

5 כַּסְפּ֤וֹ 
H3701
kas·po
rahaansa

�א־
H3808
lo-
joka ei

נָתַ֣ן
H5414
na·tan
anna

בְּנֶשֶׁ֮�
H5392
be·ne·shech
korkoa vastaan

וְשׁ֥חַֹד
H7810
ve·sho·chad
ja ota lahjusta

עַל־
H5921
'al-
vastaan

נָקִ֗י
H5355
na·ki,
viatonta

֥�א
H3808
lo
joka

לָ֫קָח֥
H3947
la·kach
ottaa



שֵׂה־ עֹֽ
H6213
'o·seh-
tehdäkseen

לֶּה אֵ֑
H428
'el·leh;
nämä

֖�א
H3808
lo
ei

יִמּ֣וֹט
H4131
jim·mot
horju

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
ikinä



Psalmit 16 (Psalms 16)

1 ם  מִכְתָּ֥
H4387
mich·tam
laulu

לְדָוִ֑ד
H1732
le'·Da·vid;
Davidin

נִי מְרֵ֥ שָֽׁ
H8104
sha·me·re·ni
varjele minua

ל ֗ אֵ֝
H410
'EL,
EL Jumala

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

יתִי חָסִ֥
H2620
cha·si·ti
minä luotan

�׃ בָֽ
H0
vach.
sinuun

2 רְתְּ  אָמַ֣
H559
'a·mart
minä sanon

יהוָה לַֽ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herrani

תָּה אָ֑
H859
'at·tah;
sinä olet

י ט֝וֹבָתִ֗
H2896
toa·ti,
hyvyyteni

בַּל־
H1077
bal-
ei ole mitään ilman

י�׃ עָלֶֽ
H5921
'a·lei·cha.
sinua

3 קְדוֹשִׁים  לִ֭
H6918
li·ke·do·shim
pyhiin

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jotka

רֶץ בָּאָ֣
H776
ba·'a·retz
[ovat] maassa

מָּה הֵ֑
H1992
hem·mah;
heihin

י אַדִּירֵ֗ וְ֝
H117
ve·'ad·di·rei,
erinomaisiin

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

חֶפְצִי־
H2656
chef·tzi-
mielisuosioni on

ם׃ בָֽ
H0
vam.
minun

4 יִרְבּ֥וּ 
H7235
jir·bu
suuri on

עַצְּבוֹתָם֮
H6094
atz·tze·vo·tam
sydämenkipu

ר אַחֵ֪
H312
'a·cher
niillä jotka

רוּ הָ֥ מָ֫
H4116
ma·ha·ru
kiirehtivät

בַּל־
H1077
bal-
toiselle jumalalle

י� אַסִּ֣
H5258
'as·sich
juomauhrina

ם נִסְכֵּיהֶ֣
H5262
nis·kei·hem
vuodattamaan

ם מִדָּ֑
H1818
mid·dam;
verta

וּֽבַל־
H1077
u·val-
en

א אֶשָּׂ֥
H5375
'es·sa
ota

אֶת־
H853
'e·tosh-
heidän

ם מוֹתָ֗ שְׁ֝
H8034
mo·tam,
nimiään

עַל־
H5921
'al-

י׃ שְׂפָתָֽ
H8193
se·fa·tai.
huulilleni

5 ה  יְֽהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

מְנָת־
H4490
me·not-
[on] osa

חֶלְקִי֥
H2506
chel·ki
perintöni / perintöosani

ִוֹס֑י וְכ
H3563
ve·cho·si;
minun maljani

ה אַ֝תָּ֗
H859
'at·tah,
sinä

י� תּוֹמִ֥
H8551
to·mich
pidät kiinni



י׃ גּוֹרָלִֽ
H1486
go·ra·li.
osastani

6 ים  חֲבָלִ֣
H2256
cha·va·lim
osani

פְלוּ־ נָֽ
H5307
na·fe·lu-
lankesi

י לִ֭
H0
li
minulle

ים בַּנְּעִמִ֑
H5273
ban·ne·'i·mim;
miellyttävä

אַף־
H637
'af-
ja

ת חֲלָ֗ נַ֝
H5159
na·cha·lat,
perintö

ה פְרָ֥ שָֽׁ
H8231
sha·fe·rah
on kaunis

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
minulla

7  � אֲבָרֵ֗
H1288
'a·va·rech,
ylistän

אֶת־
H853
'et-
ET

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
joka

נִי יְעָצָ֑
H3289
je·'a·tza·ni;
neuvoi minua

אַף־
H637
'af-
myös

יל֗וֹת לֵ֝
H3915
lei·lot,
yöllä

יִסְּר֥וּנִי
H3256
jis·se·ru·ni
[siihen] kehottaa

י׃ כִלְיוֹתָֽ
H3629
chil·jo·tai.
sisimpäni

8 יתִי  שִׁוִּ֬
H7737
shiv·vi·ti
pidän

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

י לְנֶגְדִּ֣
H5048
le·neg·di
edessäni

יד תָמִ֑
H8548
ta·mid;
aina

י כִּ֥
H3588
ki
kun

י ימִינִ֗ מִֽ֝
H3225
mi·mi·ni,
Hän on oikealla puolellani

בַּל־
H1077
bal-
en ikinä

אֶמּֽוֹט׃
H4131
em·mot.
horju

9 ן  לָכֵ֤
H3651
la·chen
siksi

ח שָׂמַ֣
H8055
sa·mach
iloitsee

בִּי לִ֭
H3820
lib·bi
sydämeni

גֶל וַיָּ֣
H1523
vai·ja·gel
ja riemuitsee

י כְּבוֹדִ֑
H3519
ke·vo·di;
Kunniani

אַף־
H637
'af-
myös

י שָׂרִ֗ בְּ֝
H1320
be·sa·ri,
ruumiini

ן יִשְׁכֹּ֥
H7931
jish·kon
asuu

טַח׃ לָבֶֽ
H983
la·ve·tach.
turvassa

10 כִּ֤י 
H3588
ki
sillä

�א־
H3808
lo-
et

תַעֲזֹ֣ב
H5800
ta·'a·zo
hylkää

נַפְשִׁ֣י
H5315
naf·shi
sieluani

לִשְׁא֑וֹל
H7585
li·she·'ol;
Sheoliin

ֽ�א־
H3808
lo-
etkä

תִתֵּ֥ן
H5414
tit·ten
anna

חֲ֝סִידְ֗�
H2623
cha·si·de·cha,
Pyhäsi



לִרְא֥וֹת
H7200
lir·'ot
nähdä

חַת׃ שָֽׁ
H7845
sha·chat
turmelusta

11 תּֽוֹדִיעֵנִי֮ 
H3045
to·di·'e·ni
sinä teet tunnetuksi

רַח אֹ֤
H734
'o·rach
minulle tien

ים יִּ֥ חַ֫
H2416
chaj·jim
elämän

בַע שֹׂ֣
H7648
soa'
täyteys

מָחוֹת שְׂ֭
H8057
ma·chot
ilon

אֶת־
H853
'et-
ET

י� פָּנֶ֑
H6440
pa·nei·cha;
on kasvojesi edessä

נְעִמ֖וֹת
H5273
ne·'i·mot
suloisuus

בִּימִינְ֣�
H3225
bi·mi·ne·cha
oikealla puolen

צַח׃ נֶֽ
H5331
ne·tzach.
ikuinen



Psalmit 17 (Psalms 17)

1 ה  תְּפִלָּ֗
H8605
te·fil·lah,
rukous

וִ֥ד לְדָ֫
H1732
le'·Da·vid
Davidin

ה שִׁמְעָ֤
H8085
shim·'ah
kuule

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

דֶק צֶ֗
H6664
tze·dek,
oikeutta

יבָה הַקְשִׁ֥
H7181
hak·shi·vah
ota huomioon

י רִנָּתִ֗
H7440
rin·na·ti,
minun huutoni

הַאֲזִ֥ינָה
H238
ha·'a·zi·nah
kuuntele

י תְפִלָּתִ֑
H8605
te·fil·la·ti;
rukoukseni

֗�א בְּ֝
H3808
be·lo,
joka ei

י שִׂפְתֵ֥
H8193
sif·tei
huulilta

ה׃ מִרְמָֽ
H4820
mir·mah.
petollisilta [lähde]

2 לְּפָנֶי�  מִ֭
H6440
mil·le·fa·nei·cha
kasvojesi edestä

י מִשְׁפָּטִ֣
H4941
mish·pa·ti
tuomioni

א יֵצֵ֑
H3318
je·tze;
tulee

י� ינֶ֗ עֵ֝
H5869
'ei·nei·cha,
silmäsi

תֶּחֱזֶ֥ינָה
H2372
te·che·zei·nah
katsovat

ים׃ מֵישָׁרִֽ
H4339
mei·sha·rim.
mikä oikein on

3 נְתָּ  חַ֤ בָּ֘
H974
ba·chan·ta
sinä olet koetellut

י לִבִּ֨
H3820
lib·bi
sydäntäni

קַ֤דְתָּ פָּ֘
H6485
pa·kad·ta
olet käynyt luonani

יְלָה לַּ֗
H3915
laj·lah,
yöllä

נִי צְרַפְתַּ֥
H6884
tze·raf·ta·ni
olet koetellut

בַל־
H1077
val-
etkä mitään

א תִּמְצָ֑
H4672
tim·tza;
ole löytänyt

י מּתִֹ֗ זַ֝
H2161
zam·mo·ti,
ajatukseni

בַּל־
H1077
bal-
eivät

יַעֲבָר־
H5674
ja·'a·vor-
tule ulos

י׃ פִּֽ
H6310
pi.
suustani

4 לִפְעֻלּ֣וֹת 
H6468
lif·'ul·lot
teoissa

דָם אָ֭
H120
'a·dom
ihmisten

ר בִּדְבַ֣
H1697
bid·var
sanassa

י� שְׂפָתֶ֑
H8193
se·fa·tei·cha;
huultesi

י אֲנִ֥
H589
'a·ni
minä

רְתִּי מַ֗ שָׁ֝
H8104
mar·ti,
pysyn

אָרְח֥וֹת
H734
a·re·chot
pois polulta

יץ׃ פָּרִֽ
H6530
pa·ritz.
väkivaltaisen

5  � תָּמֹ֣
H8551
ta·moch
pidä

שֻׁרַי אֲ֭
H838
'a·shu·rai
askeleeni

י� בְּמַעְגְּלוֹתֶ֑
H4570
be·ma'·ge·lo·tei·cha;
sinun poluillasi

בַּל־
H1077
bal-
ettei

נָמ֥וֹטּוּ
H4131
na·mot·tu
horju

י׃ פְעָמָֽ
H6471
fe·'a·mai.
askeleeni



6 י־  אֲנִֽ
H589
'a·ni-
minä

י� קְרָאתִ֣
H7121
ke·ra·ti·cha
huudan sinua

י־ כִֽ
H3588
chi-
sillä

נִי תַעֲנֵ֣
H6030
ta·'a·ne·ni
sinä vastaat

ל אֵ֑
H410
'EL;
EL Jumalani

ט־ הַֽ
H5186
hat-
kallista

אָזְנְ֥�
H241
'a·ze·ne·cha
korvasi

י ֗ לִ֝
H0
li,
minun puoleeni

ע שְׁמַ֣
H8085
she·ma'
kuule

י׃ אִמְרָתִֽ
H565
'im·ra·ti.
sanojani

7 ה  הַפְלֵ֣
H6395
haf·leh
osoita ihmeellinen

סָדֶי� חֲ֭
H2617
cha·sa·dei·cha
armosi

יעַ מוֹשִׁ֣
H3467
mo·shi·a'
Pelastaja

ים חוֹסִ֑
H2620
cho·sim;
niiden jotka luottavat

ים מִּתְקוֹמְמִ֗ מִ֝
H6965
mi·mit·kom·mim,
korotettuun

�׃ ימִינֶֽ בִּֽ
H3225
bi·mi·ne·cha.
oikeaan käteesi

8 מְרֵנִי  שָׁ֭
H8104
me·re·ni
vartioi minua

כְּאִישׁ֣וֹן
H380
ke·'i·shon
kuin silmänterää

בַּת־
H1323
bat-
terää

יִן עָ֑
H5869
'a·jin;
silmäsi

ל בְּצֵ֥
H6738
be·tzel
varjoon

י� נָפֶ֗ כְּ֝
H3671
ke·na·fei·cha,
siipesi

נִי׃ תַּסְתִּירֵֽ
H5641
tas·ti·re·ni.
kätke minut

9 י  מִפְּנֵ֣
H6440
mip·pe·nei
kasvoilta

שָׁעִים רְ֭
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

ז֣וּ
H2098
zu
jotka

שַׁדּ֑וּנִי
H7703
shad·du·ni;
tuhoavat minut

י אֹיְבַ֥
H341
'o·je·vai
vihollisiltani

פֶשׁ נֶ֗ בְּ֝
H5315
be·ne·fesh,
jotka sielua

יַקִּי֥פוּ
H5362
jak·ki·fu
piirittävät

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
minun

10 מוֹ  חֶלְבָּ֥
H2459
chel·ba·mov
rikkauteensa

סָּגְר֑וּ
H5462
sa·ge·ru;
he ovat sulkeneet

ימוֹ ֗ פִּ֝
H6310
pi·mo,
suunsa

דִּבְּר֥וּ
H1696
dib·be·ru
puhuen

בְגֵאֽוּת׃
H1348
ve·ge·'ut.
ylpeästi

11 אַ֭שֻּׁרֵינוּ 
H838
'ash·shu·rei·nu
askeleillaan

עַתָּ֣ה
H6258
'at·tah
nyt

(כ

ch

סְבָב֑וּנוּ)
H5437
se·va·vu·nu;
he piirittävät

(ק

q

ם עֵינֵיהֶ֥
H5869
'ei·nei·hem
katseensa

 בָבוּ נִי)
  סְ

se·va·vu·ni



יתוּ שִׁ֗ יָ֝
H7896
ja·shi·tu,
he ovat suunnanneet

לִנְט֥וֹת
H5186
lin·tot
kaataakseen

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776
ba·'a·retz.
maahan

12 דִּמְיֹנ֗וֹ 
H1825
dim·jo·no,
samoin kuin

אַרְיֵה כְּ֭
H738
ke·'ar·jeh
leijona

יִכְס֣וֹף
H3700
jich·sof
joka haluaa

לִטְר֑וֹף
H2963
lit·rof;
repiä

יר כִכְפִ֗ וְ֝
H3715
ve·chich·fir,
ja nuori leijona

ב יֹשֵׁ֥
H3427
jo·shev
istuu

ים׃ בְּמִסְתָּרִֽ
H4565
be·mis·ta·rim.
kätkössä

13 ה  קוּמָ֤
H6965
ku·mah
nouse

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ה קַדְּמָ֣
H6923
kad·de·mah
astu hänen

נָיו פָ֭
H6440
fa·nav
eteensä

הוּ הַכְרִיעֵ֑
H3766
hach·ri·'e·hu;
kaada alas hänet

ה פַּלְּטָ֥
H6403
pal·le·tah
pelasta

י פְשִׁ֗ נַ֝
H5315
naf·shi,
sieluni

ע מֵרָשָׁ֥
H7563
me·ra·sha'
jumalattomilta

�׃ חַרְבֶּֽ
H2719
char·be·cha.
miekallasi

14 ים  מְתִ֥ מִֽ
H4962
mi·tim
ihmisistä

יָדְ֨�
H3027
ja·de·cha
kädellä sinun

ה יְהוָ֡
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ים מְתִ֬ מִֽ
H4962
mi·tim
ihmisiltä

לֶד מֵחֶ֗
H2465
me·che·led,
maailman

חֶלְקָם֥
H2506
chel·kam
joiden osa

חַיִּים֮ בַּֽ
H2416
ba·chaj·jim
on elämässä

(כ

ch

וּֽצְפוּנְ֮�)
H6840
u·tze·fu·ne·cha
ja aarteilla

(ק

q

א תְּמַלֵּ֪
H4390
te·mal·le
sinä täytät

טְנָ֥ם בִ֫
H990
vit·nam
heidän vatsansa

יִשְׂבְּע֥וּ
H7646
jis·be·'u
ovat täydet

בָנִ֑ים
H1121
va·nim;
heidän vatsansa

יחוּ וְהִנִּ֥
H3240
ve·hin·ni·chu
ja jättävät he

ם יִתְ֝רָ֗
H3499
jit·ram,
rikkautensa

ם׃ לְעוֹלְלֵיהֶֽ
H5768
le·'ol·lei·hem.
lapsilleen

 וּ צְ פִי נְ�)
u·tze·fi·ne·cha



15 י  אֲנִ֗
H589
'a·ni,
minä

צֶדֶק בְּ֭
H6664
be·tze·dek
vanhurskaudessa

אֶחֱזֶ֣ה
H2372
'e·che·zeh
katselen

י� פָנֶ֑
H6440
fa·nei·cha;
kasvojasi

ה אֶשְׂבְּעָ֥
H7646
'es·be·'ah
ja olen tyytyväinen

יץ הָקִ֗ בְ֝
H6974
ve·ha·kitz,
herätessäni

�׃ תְּמוּנָתֶֽ
H8544
te·mu·na·te·cha.
muotoosi



Psalmit 18 (Psalms 18)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֤
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

בֶד לְעֶ֥
H5650
le·'e·ved
palvelija

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

וִ֥ד לְדָ֫
H1732
le'·Da·vid
David

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
joka

ר דִּבֶּ֨
H1696
dib·ber
lausui

ה לַיהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

אֶת־
H853
'et-
ET

בְרֵי דִּ֭
H1697
div·rei
sanat

ה הַשִּׁירָ֣
H7892
hash·shi·rah
laulun

את הַזֹּ֑
H2063
haz·zot;
tämän

בְּי֤וֹם
H3117
be·jom
sinä päivänä

צִּיל־ הִֽ
H5337
hitz·tzil-
jona pelasti

ה יְהוָ֘
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אוֹת֥וֹ
H853
o·to
hänet

ף מִכַּ֥
H3709
mik·kaf
kädestä

כָּל־
H3605
kol-
kaikkien

יו יְבָ֗ אֹ֝
H341
'o·je·vav,
vihollisten

ד וּמִיַּ֥
H3027
u·mi·jad
ja kädestä

שָׁאֽוּל׃
H7586
sha·'ul.
Shaulin

ר וַיֹּאמַ֡
H559
vai·jo·mar
ja hän sanoi

אֶרְחָמְ֖�
H7355
'er·cha·me·cha
rakastan sinua

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

חִזְקִֽי׃
H2391
chiz·ki.
minun voimani

2 ה  יְהוָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י לְעִ֥ סַֽ
H5553
sal·'i
kallioni

י וּמְצוּדָתִ֗
H4686
u·me·tzu·da·ti,
ja linnani

י לְטִ֥ וּמְפַ֫
H6403
u·me·fal·ti
ja pelastajani

י אֵלִ֣
H410
'E·LI
ELI Jumala

צ֭וּרִי
H6697
tzu·ri
kallioni

חֱסֶה־ אֶֽ
H2620
'e·che·seh-
johon turvaan

בּ֑וֹ
H0
bo;
minä

י גִנִּ֥ מָֽ
H4043
ma·gin·ni
minun kilpeni

וְקֶֽרֶן־
H7161
ve·ke·ren-
ja sarvi

י יִ֝שְׁעִ֗
H3468
jish·'i,
pelastukseni

י׃ מִשְׂגַּבִּֽ
H4869
mis·gab·bi.
turvapaikkani

3 הֻלָּל  מְ֭
H1984
me·hul·lol
minä ylistän

א אֶקְרָ֣
H7121
'ek·ra
ja kutsun nimeäsi

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

וּמִן־
H4480
u·min-
niin

י יְבַ֗ אֹ֝
H341
'o·je·vai,
vihollisistani

עַ׃ אִוָּשֵֽׁ
H3467
'iv·va·she·a'.
minä pelastun

4 אֲפָפ֥וּנִי 
H661
'a·fa·fu·ni
ovat ympäröineet minut

חֶבְלֵי־
H2256
chev·lei-
siteet

וֶת מָ֑
H4194
ma·vet;
kuoleman

י נַחֲלֵ֖ וְֽ
H5158
ve·na·cha·lei
ja kuilut

עַל בְלִיַּ֣
H1100
ve·li·ja·'al
belialin

עֲתֽוּנִי׃ יְבַֽ
H1204
je·va·'a·tu·ni.
kauhistuttavat minua



5 י  חֶבְלֵ֣
H2256
chev·lei
kahleet

שְׁא֣וֹל
H7585
she·'ol
sheolin

סְבָב֑וּנִי
H5437
se·va·vu·ni;
ovat kietoneet minut

דְּמ֗וּנִי קִ֝
H6923
kid·de·mu·ni,
ovat kohdanneet minut

מ֣וֹקְשֵׁי
H4170
mok·shei
ansat

וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuoleman

6 בַּצַּר־ 
H6862
batz·tzar-
ahdingossani

י לִ֤
H0
li
minä

א קְרָ֣ אֶֽ
H7121
'ek·ra
kutsuin avuksi

יְהוָה֮
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja puoleen

י אֱ�הַ֪
H430
'E·LO·HAI
ELOHAI Jumalani

עַ וֵּ֥ אֲשַׁ֫
H7768
'a·shav·ve·a'
huusin apua

ע יִשְׁמַ֣
H8085
jish·ma'
ja Hän kuuli

מֵהֵיכָל֣וֹ
H1964
me·hei·cha·lo
temppelistään

י קוֹלִ֑
H6963
ko·li;
minun ääneni

י שַׁוְעָתִ֗ וְ֝
H7775
ve·shav·'a·ti,
ja avunhuutoni

יו לְפָנָ֤
H6440
le·fa·nav
eteen Hänen kasvojensa

תָּב֬וֹא
H935
ta·vo
tuli

יו׃ בְאָזְנָֽ
H241
ve·'a·ze·nav.
ja Hänen korviinsa

7 שׁ  וַתִּגְעַ֬
H1607
vat·tig·'ash
silloin järisi

שׁ וַתִּרְעַ֨
H7493
vat·tir·'ash
ja vavahteli

רֶץ הָאָ֗
H776
ha·'a·retz,
maa

י וּמוֹסְדֵ֣
H4146
u·mos·dei
ja perustukset

ים הָרִ֣
H2022
ha·rim
vuorten

זוּ יִרְגָּ֑
H7264
jir·ga·zu;
vapisivat

עֲשׁ֗וּ יִּתְגָּֽ וַ֝
H1607
vai·jit·ga·'a·shu,
ja tärähtelivät

כִּי־
H3588
ki-
sillä

רָה חָ֥
H2734
cha·rah
syttyi vihansa

לֽוֹ׃
H0
lo.
Hänen

8 ה  לָ֤ עָ֘
H5927
'a·lah
nousi

ן עָשָׁ֨
H6227
'a·shan
savu

בְּאַפּ֗וֹ
H639
be·'ap·po,
Hänen sieraimistaan

וְאֵשׁ־
H784
ve·'esh-
ja kuluttava tuli

יו מִפִּ֥
H6310
mip·piv
Hänen suustaan

ל תֹּאכֵ֑
H398
to·chel;
nieli

ים חָלִ֗ גֶּ֝
H1513
ge·cha·lim,
ja hiilet

בָּעֲר֥וּ
H1197
ba·'a·ru
syttyivät palamaan

נּוּ׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·nu.
siitä

9 וַיֵּ֣ט 
H5186
vai·jet
Hän levitti

מַיִם שָׁ֭
H8064
ma·jim
taivaat

ד וַיֵּרַ֑
H3381
vai·je·rad;
ja laskeutui alas

ל עֲרָפֶ֗ וַ֝
H6205
va·'a·ra·fel,
pilvi

חַת תַּ֣
H8478
ta·chat
oli alla

יו׃ רַגְלָֽ
H7272
rag·lav.
Hänen jalkojensa



10 ב  וַיִּרְכַּ֣
H7392
vai·jir·kav
Hän ratsasti

עַל־
H5921
'al-
päällä

רוּב כְּ֭
H3742
ke·ruv
kerubin

ף וַיָּעֹ֑
H5774
vai·ja·'of;
ja lensi

דֶא יֵּ֗ וַ֝
H1675
vai·je·de,
syöksyi ilmojen halki

עַל־
H5921
'al-

כַּנְפֵי־
H3671
kan·fei-
siivillä

רֽוּחַ׃
H7307
ru·ach.
tuulen

11 שֶׁת  יָ֤
H7896
ja·shet
Hän laittoi

שֶׁ� חֹ֨
H2822
cho·shech
pimeyden

סִתְר֗וֹ
H5643
sit·ro,
peitteekseen

יו יבוֹתָ֥ סְבִֽ
H5439
se·vi·vo·tav
ympärille majansa

סֻכָּת֑וֹ
H5521
suk·ka·to;
synkän

חֶשְׁכַת־
H2824
chesh·chat-
pimeyden

יִם ֗ מַ֝
H4325
ma·jim,
vesistä

י עָבֵ֥
H5645
'a·vei
pilvien

שְׁחָקִֽים׃
H7834
she·cha·kim.
taivaan

12 גַהּ  מִנֹּ֗
H5051
min·no·gah,
kirkkaudessa

גְדּ֥וֹ נֶ֫
H5048
neg·do
edessä Hänen

יו עָבָ֥
H5645
'a·vav
pimeys

עָבְר֑וּ
H5674
'a·ve·ru;
väistyi

ד רָ֗ בָּ֝
H1259
ba·rad,
raekuuroissa

חֲלֵי־ וְגַֽ
H1513
ve·ga·cha·lei-
ja hiilissä

שׁ׃ אֵֽ
H784
'esh.
tulen

13 ם  וַיַּרְעֵ֬
H7481
vai·jar·'em
ukkonen jyrisi

יִם בַּשָּׁמַ֨
H8064
bash·sha·ma·jim
taivaalla

ה הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עֶלְיוֹן וְ֭
H5945
ve·'EL·JON
ELJON Jumala Korkein

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
antoi kuulua

קֹל֑וֹ
H6963
ko·lo;
äänensä

ד רָ֗ בָּ֝
H1259
ba·rad,
raekuuroja

חֲלֵי־ וְגַֽ
H1513
ve·ga·cha·lei-
ja hiiliä

שׁ׃ אֵֽ
H784
'esh.
tulisia

14 ח  וַיִּשְׁלַ֣
H7971
vai·jish·lach
Hän lähetti

צָּיו חִ֭
H2671
chitz·tzav
nuolensa

ם וַיְפִיצֵ֑
H6327
vaj·fi·tzem;
ja hajotti heidät

וּבְרָקִי֥ם
H1300
u·ve·ra·kim
ja salamoita

ב רָ֝
H7232
rav
ampui

ם׃ וַיְהֻמֵּֽ
H2000
vaj·hum·mem.
ja hämmensi heidät

15 וַיֵּ֤רָא֨וּ 
H7200
vai·je·ra·'u
ja näkyivät

אֲפִ֥יקֵי
H650
'a·fi·kei
lähteet

מַ֗יִם
H4325
ma·jim,
vesien

וַֽיִּגָּלוּ֮
H1540
vai·jig·ga·lu
ja paljastuivat

מוֹסְד֪וֹת
H4146
mos·dot
perustukset

בֵ֥ל תֵּ֫
H8398
te·vel
maailman

מִגַּעֲרָ֣תְ֣�
H1606
mig·ga·'a·ra·te·cha
sinun nuhteesta



יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ת נִּשְׁמַ֗ מִ֝
H5397
min·nish·mat,
puhalluksesta

ר֣וּחַ
H7307
ru·ach
henkäyksestä

�׃ אַפֶּֽ
H639
'ap·pe·cha.
sieraimesi

16 ח  יִשְׁלַ֣
H7971
jish·lach
Hän lähetti

מָּרוֹם מִ֭
H4791
mi·ma·rom
korkeudesta

נִי יִקָּחֵ֑
H3947
jik·ka·che·ni;
ja otti minut

נִי מְשֵׁ֗ יַֽ֝
H4871
jam·she·ni,
ja veti minut pois

יִם מִמַּ֥
H4325
mi·ma·jim
vesistä

ים׃ רַבִּֽ
H7227
rab·bim.
syvistä

17 נִי  יַצִּילֵ֗
H5337
jatz·tzi·le·ni,
Hän pelasti minut

י מֵאֹיְבִ֥
H341
me·'o·je·vi
vihollisistani

ז עָ֑
H5794
'az;
vahvoista

י וּ֝מִשּׂנְֹאַ֗
H8130
u·mis·so·ne·'ai,
ja vihamiehistäni

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

אָמְצ֥וּ
H553
'a·me·tzu
he olivat vahvempia

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·ni.
minua

18 יְקַדְּמ֥וּנִי 
H6923
je·kad·de·mu·ni
he nousivat minua vastaan

בְיוֹם־
H3117
ve·jom-
päivänä

י אֵידִ֑
H343
'ei·di;
ahdistukseni

יְהִי־ וַֽ
H1961
vaj·hi-
mutta oli

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ן לְמִשְׁעָ֣
H4937
le·mish·'an
tukenani

י׃ לִֽ
H0
li.
minun

19 נִי  וַיּוֹצִיאֵ֥
H3318
vai·jo·tzi·'e·ni
Hän vei minut

ב לַמֶּרְחָ֑
H4800
lam·mer·chav;
avaraan paikkaan

נִי חַלְּצֵ֗ יְ֝
H2502
je·chal·le·tze·ni,
ja pelasti minut

י כִּ֘
H3588
ki
sillä

ץ פֵֽ חָ֥
H2654
cha·fetz
Hän iloitsi

י׃ בִּֽ
H0
bi.
minusta

20 יִגְמְלֵ֣נִי 
H1580
jig·me·le·ni
palkitsi minut

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

כְּצִדְקִי֑
H6664
ke·tzid·ki;
vanhurskauteni mukaan

כְּבֹ֥ר
H1252
ke·vor
puhtauden

יָ֝דַ֗י
H3027
ja·dai,
kätteni

יָשִׁ֥יב
H7725
ja·shiv
mukaan Hän maksoi

לִֽי׃
H0
li.
minulle



21 י־  כִּֽ
H3588
ki·sha-
sillä

מַרְתִּי שָׁ֭
H8104
mar·ti
olen noudattanut

י דַּרְכֵ֣
H1870
dar·chei
teitä

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
ja en

עְתִּי שַׁ֗ רָ֝
H7561
ra·sha'·ti,
pahaan poikennut

י׃ מֵאֱ�הָֽ
H430
me·'E·LO·HAI.
ELOHAI Jumalastani

22 י  כִּ֣
H3588
ki
sillä

כָל־
H3605
chol
kaikki

יו מִשְׁפָּטָ֣
H4941
mish·pa·tav
Hänen tuomionsa

י לְנֶגְדִּ֑
H5048
le·neg·di;
ovat edessäni

יו חֻקֹּתָ֗ וְ֝
H2708
ve·chuk·ko·tav,
ja Hänen säädöksistään

�א־
H3808
lo-
en

יר אָסִ֥
H5493
'a·sir
kääntynyt

נִּי׃ מֶֽ
H4480
men·ni.
syrjään

23 י  וָאֱהִ֣
H1961
va·'e·hi
minä olin

ים תָמִ֣
H8549
ta·mim
nuhteeton

עִמּ֑וֹ
H5973
im·mo;
Hänen edessään

ר אֶשְׁתַּמֵּ֗ וָ֝
H8104
va·'esh·tam·mer,
ja varoin itseni

י׃ מֵעֲוֹנִֽ
H5771
me·'a·vo·ni.
vääryyksiltä

24 שֶׁב־  וַיָּֽ
H7725
vai·ja·shev-
ja palkitsi

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י לִ֣
H0
li
minut

כְצִדְקִי֑
H6664
che·tzid·ki;
vanhurskauteni mukaan

ר כְּבֹ֥
H1252
ke·vor
puhtauden

י דַ֗ יָ֝
H3027
ja·dai,
käteni

לְנֶ֣גֶד
H5048
le·ne·ged
edessä Hänen

יו׃ עֵינָֽ
H5869
'ei·nav.
silmiensä

25 עִם־ 
H5973
'im-
kanssa

חָסִ֥יד
H2623
cha·sid
laupiaan

תִּתְחַסָּ֑ד
H2616
tit·chas·sad;
osoitat laupeutta

עִם־
H5973
'im-
kanssa

גְּבַ֥ר
H1399
ge·var
suoraselkäisen

תָּ֝מִ֗ים
H8549
ta·mim,
suoraselkäinen

תִּתַּמָּֽם׃
H8552
tit·tam·mam.
olet



26 עִם־ 
H5973
'im-
kanssa

ר נָבָ֥
H1305
na·var
puhtaan

ר תִּתְבָּרָ֑
H1305
tit·ba·rar;
olet puhdas

וְעִם־
H5973
ve·'im-
ja kanssa

שׁ קֵּ֗ עִ֝
H6141
'ik·kesh,
kieron

ל׃ תִּתְפַּתָּֽ
H6617
tit·pat·tal.
olet nurja

27 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

תָּה אַ֭
H859
'at·tah
sinä

עַם־
H5971
'am-
kansan

י עָנִ֣
H6041
'a·ni
kärsivan

יעַ תוֹשִׁ֑
H3467
to·shi·a';
pelastat

יִם וְעֵינַ֖
H5869
ve·'ei·na·jim
silmät

רָמ֣וֹת
H7311
ra·mot
korkeat

יל׃ תַּשְׁפִּֽ
H8213
tash·pil.
sinä alennat

28 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

תָּה אַ֭
H859
'at·tah
sinä

יר תָּאִ֣
H215
ta·'ir
sytytät

י נֵרִ֑
H5216
ne·ri;
lamppuni

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י �הַ֗ אֱ֝
H430
'E·LO·HAI,
ELOHEI Jumalani

יהַּ יַגִּ֥
H5050
jag·gi·ah
ja valaiset

י׃ חָשְׁכִּֽ
H2822
cha·she·ki.
pimeyteni

29 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

� בְ֭
H0
ve·cha
sinun avulla

ץ אָרֻ֣
H7323
'a·rutz
ryntään läpi

גְּד֑וּד
H1416
ge·dud;
sotajoukon

י א�הַ֗ וּ֝בֵֽ
H430
u·vE·LO·HAI,
ja ELOHAI Jumalani

אֲדַלֶּג־
H1801
'a·dal·leg-
avulla hyppään yli

שֽׁוּר׃
H7791
shur.
muurin

30 הָאֵל֮ 
H410
ha·'EL
EL Jumalan

ים תָּמִ֪
H8549
ta·mim
täydelliset

רְכּ֥וֹ דַּ֫
H1870
dar·ko
ovat tiet

ת־ אִמְרַֽ
H565
'im·rat-
sana

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ה צְרוּפָ֑
H6884
tze·ru·fah;
on koeteltu

ן מָגֵ֥
H4043
ma·gen
kilpi

וּא ה֝֗
H1931
hu,
Hän

ל לְכֹ֤
H3605
le·chol
on kaikkien

ים הַחֹסִ֬
H2620
ha·cho·sim
jotka turvaavat

בּֽוֹ׃
H0
bo.
Häneen

31 כִּ֤י 
H3588
ki
sillä

מִ֣י
H4310
mi
kuka on

אֱ֭לוֹהַּ
H433
E·LO·AH
ELOAH Jumala

מִבַּלְעֲדֵ֣י
H1107
mib·bal·'a·dei
paitsi

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

י וּמִ֥
H4310
u·mi
ja kuka

צ֝֗וּר
H6697
Tzur,
Kallio

זוּלָתִ֥י
H2108
zu·la·ti
paitsi

ינוּ׃ אֱ�הֵֽ
H430
'E·LO·HEI·NU.
ELOHEINU meidän Jumalamme



32 אֵל  הָ֭
H410
ha·'EL
EL Jumala

נִי הַמְאַזְּרֵ֣
H247
ham·'az·ze·re·ni
vyöttää minut

יִל חָ֑
H2428
cha·jil;
voimalla

ן וַיִּתֵּ֖
H5414
vai·jit·ten
ja tekee

ים תָּמִ֣
H8549
ta·mim
täydellisiksi

י׃ דַּרְכִּֽ
H1870
dar·ki.
tieni

33 מְשַׁוֶּ֣ה 
H7737
me·shav·veh
Hän tekee samanlaiseksi

גְלַי רַ֭
H7272
rag·lai
jalkani

כָּאַיָּל֑וֹת
H355
ka·'ai·ja·lot;
kuin peuran

ל וְעַ֥
H5921
ve·'al
ja

י מתַֹ֗ בָּ֝
H1116
ba·mo·tai,
korkeuteen Hän

נִי׃ יַעֲמִידֵֽ
H5975
ja·'a·mi·de·ni.
minut asettaa

34 ד  מְלַמֵּ֣
H3925
me·lam·med
Hän opettaa

דַי יָ֭
H3027
ja·dai
käteni

ה לַמִּלְחָמָ֑
H4421
lam·mil·cha·mah;
sotimaan

ה נִחֲתָ֥ וְֽ
H5181
ve·ni·cha·tah
venyttämään

קֶשֶֽׁת־
H7198
ke·shet-
jousta

ה חוּשָׁ֗ נְ֝
H5154
ne·chu·shah,
vaskista

י׃ זְרוֹעֹתָֽ
H2220
ze·ro·'o·tai.
käsivarsillani

35 וַתִּתֶּן־ 
H5414
vat·tit·ten-
Sinä annat

לִי֮
H0
li
minulle

ן מָגֵ֪
H4043
ma·gen
kilven

� יִ֫שְׁעֶ֥
H3468
jish·'e·cha
pelastuksen

ימִינְ֥� וִֽ
H3225
vi·mi·ne·cha
ja oikea kätesi

נִי תִסְעָדֵ֑
H5582
tis·'a·de·ni;
minua tukee

עַנְוַתְ֥� וְֽ
H6037
ve·'an·vat·cha
ja lempeytesi

נִי׃ תַרְבֵּֽ
H7235
tar·be·ni.
tekee minut suureksi

36 יב  תַּרְחִ֣
H7337
tar·chiv
Sinä avarrat tilan

י צַעֲדִ֣
H6806
tza·'a·di
askeleideni

י תַחְתָּ֑
H8478
tach·tai;
alle

וְ֥�א
H3808
ve·lo
ja eivät

עֲד֗וּ מָ֝
H4571
ma·'a·du,
horju

י׃ קַרְסֻלָּֽ
H7166
kar·sul·lai.
minun jalkani

37 אֶרְדּ֣וֹף 
H7291
er·dof
minä ajan takaa

א֭וֹיְבַי
H341
oi·vai
vihollisiani

ם וְאַשִּׂיגֵ֑
H5381
ve·'as·si·gem;
ja saavutan heidät

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
ja en

אָ֝שׁוּב
H7725
'a·shuv
käänny takaisin

עַד־
H5704
'ad-
ennen kuin

ם׃ כַּלּוֹתָֽ
H3615
kal·lo·tam.
olen tuhonnut heidät



38 מְחָצֵם  אֶ֭
H4272
'em·cha·tzem
minä lyön heidät

וְ�א־
H3808
ve·lo-
niin etteivät

כְלוּ יֻ֣
H3201
juch·lu
he voi

ק֑וּם
H6965
kum;
nousta

יִפְּ֝ל֗וּ
H5307
jip·pe·lu,
ja ovat kaatuneet

חַת תַּ֣
H8478
ta·chat
alle

י׃ רַגְלָֽ
H7272
rag·lai.
jalkojeni

39 נִי  וַתְּאַזְּרֵ֣
H247
vat·te·'az·ze·re·ni
sinä vyötät minut

יִל חַ֭
H2428
cha·jil
voimalla

ה לַמִּלְחָמָ֑
H4421
lam·mil·cha·mah;
sotaan

יעַ תַּכְרִ֖
H3766
tach·ri·a'
sinä painat ne

י קָמַ֣
H6965
ka·mai
jotka nousevat vastaan minua

י׃ תַּחְתָּֽ
H8478
tach·tai.
alleni

40 י  אֹיְבַ֗ וְֽ
H341
ve·'o·je·vai,
vihollisilleni

תָּה נָתַ֣
H5414
na·tat·tah
sinä annat laittaa jalkani

י לִּ֣
H0
li
minun

רֶף עֹ֑
H6203
'o·ref;
heidän niskalleen

י וּ֝מְשַׂנְאַ֗
H8130
u·me·san·'ai,
että vihamieheni

ם׃ אַצְמִיתֵֽ
H6789
'atz·mi·tem.
minä hävitän

41 יְשַׁוְּע֥וּ 
H7768
je·shav·ve·'u
he huutavat apua

וְאֵין־
H369
ve·'ein-
mutta ei ole

יעַ מוֹשִׁ֑
H3467
mo·shi·a';
pelastajaa

עַל־
H5921
'al-
puoleen

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

וְ֣�א
H3808
ve·lo
mutta ei

ם׃ עָנָֽ
H6030
'a·nam.
Hän kuule

42 ם  אֶשְׁחָקֵ֗ וְֽ
H7833
ve·'esh·cha·kem,
ja hajotin heidät

ר כְּעָפָ֥
H6083
ke·'a·far
kuin tomun

עַל־
H5921
'al-

פְּנֵי־
H6440
pe·nei-
edessä

ר֑וּחַ
H7307
ru·ach;
tuulen

יט כְּטִ֖
H2916
ke·tit
kuin mudan

חוּצ֣וֹת
H2351
chu·tzot
kadulta

אֲרִיקֵֽם׃
H7324
'a·ri·kem.
tyhjensin

43 תְּפַלְּטֵנִי֮ 
H6403
te·fal·le·te·ni
sinä pelastat minut

י מֵרִ֪יבֵ֫
H7379
me·ri·vei
riidasta

עָ֥ם
H5971
'am
kansan

תְּ֭שִׂימֵנִי
H7760
te·si·me·ni
ja asetat minut

לְרֹ֣אשׁ
H7218
le·rosh
pääksi

גּוֹיִ֑ם
H1471
go·jim;
pakanakansojen

עַ֖ם
H5971
'am
kansa

�א־
H3808
lo-
jota en

יָדַ֣עְתִּי
H3045
ja·da'·ti
tuntenut

יַֽעַבְדֽוּנִי׃
H5647
ja·'av·du·ni.
palvelee minua



44 ע  מַֽ לְשֵׁ֣
H8088
le·she·ma'
kuulemalta

זֶן אֹ֭
H241
'o·zen
korvan

מְעוּ יִשָּׁ֣
H8085
jish·sha·me·'u
he tottelevat

י לִ֑
H0
li;
minua

י־ בְּנֵֽ
H1121
be·nei-
lapset

ר כָ֗ נֵ֝
H5236
ne·char,
muukalaisten

יְכַחֲשׁוּ־
H3584
je·cha·cha·shu-
kieltävät

י׃ לִֽ
H0
li.
minut

45 בְּנֵי־ 
H1121
be·nei-
lapset

ר נֵכָ֥
H5236
ne·char
muukalaisten

לוּ יִבֹּ֑
H5034
jib·bo·lu;
vajoavat

יַחְרְג֗וּ וְ֝
H2727
ve·jach·re·gu,
ja vapisevat pelosta

ם׃ מִּסְגְּרֽוֹתֵיהֶֽ מִֽ
H4526
mi·mis·ge·ro·tei·hem.
varustuksissaan

46 חַי־ 
H2416
chai-
elää

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

וּבָר֣וּ�
H1288
u·va·ruch
siunattu olkoon

י צוּרִ֑
H6697
tzu·ri;
minun kallioni

יָר֗וּם וְ֝
H7311
ve·ja·rum,
ylistetty olkoon

י אֱלוֹהֵ֥
H433
E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

י׃ יִשְׁעִֽ
H3468
jish·'i.
pelastukseni

47 ל  הָאֵ֗
H410
ha·'EL,
EL Jumala on

ן הַנּוֹתֵ֣
H5414
han·no·ten
joka antaa

נְקָמ֣וֹת
H5360
ne·ka·mot
koston

י לִ֑
H0
li;
minulle

ר וַיַּדְבֵּ֖
H1696
vai·jad·ber
ja alistaa

ים עַמִּ֣
H5971
'am·mim
kansat

י׃ תַּחְתָּֽ
H8478
tach·tai.
minun alleni

48 י  מְפַלְּטִ֗
H6403
me·fal·le·ti,
Hän pelastaa minut

י יְבָ֥ מֵאֹ֫
H341
me·'o·je·vai
vihollisistani

ף אַ֣
H637
'af
varmasti

מִן־
H4480
min-
yläpuolelle

מַי קָ֭
H6965
ka·mai
nostat niiden

נִי תְּרוֹמְמֵ֑
H7311
te·rom·me·ni;
jotka nousevat vastaan

ישׁ מֵאִ֥
H376
me·'ish
miehistä

ס מָ֗ חָ֝
H2555
cha·mas,
väkivaltaisista

נִי׃ תַּצִּילֵֽ
H5337
tatz·tzi·le·ni.
vapautat

49 עַל־ 
H5921
'al-
sen

כֵּ֤ן
H3651
ken
tähden

אוֹדְ֖�
H3034
'od·cha
ylistän

בַגּוֹיִ֥ם
H1471
vag·go·jim
pakanakansojen keskellä

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA

וּלְשִׁמְ֥�
H8034
u·le·shim·cha
ja nimellesi

אֲזַמֵּֽרָה׃
H2167
'a·zam·me·rah.
laulan kiitosta



50  
מִגְדֹּל)
mig·dol

(כ

ch

מַגְדִּיל֮)
H2167
mag·dil
ylistän

(ק

q

יְשׁוּע֪וֹת
H3444
je·shu·'ot
pelastukseni

מַ֫לְכּ֥וֹ
H4428
mal·ko
Kuningasta

וְעֹ֤שֶׂה
H6213
ve·'o·seh
joka teet

חֶ֨סֶד
H2617
che·sed
laupeuden

לִמְשִׁיח֗וֹ
H4899
lim·shi·cho,
voidellullesi

לְדָוִ֥ד
H1732
le'·Da·vid
Davidille

וּלְזַרְע֗וֹ
H2233
u·le·zar·'o,
ja hänen Siemenelleen

עַד־
H5704
'ad-

ם׃ עוֹלָֽ
H5769
o·lam.
iankaikkisesti

 



Psalmit 19 (Psalms 19)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

יִם הַשָּׁמַ֗
H8064
hash·sha·ma·jim,
taivaat

ים סַפְּרִ֥ מְֽ
H5608
me·sap·pe·rim
julistavat

כְּבֽוֹד־
H3519
ke·vod-
kunniaa

ל אֵ֑
H410
'EL;
EL Jumalan

ה וּֽמַעֲשֵׂ֥
H4639
u·ma·'a·seh
ja tekoja

יו דָ֗ יָ֝
H3027
ja·dav,
Hänen käsiensä

יד מַגִּ֥
H5046
mag·gid
tekee tunnetuksi

הָרָקִֽיעַ׃
H7549
ha·ra·ki·a'.
taivaanvahvuus

2 י֣וֹם 
H3117
jom
päivästä

יוֹם לְ֭
H3117
le·jom
päivään

יעַֽ יַבִּ֣
H5042
jab·bi·a'
Hän lausuu

מֶר אֹ֑
H562
'o·mer;
puhetta

יְלָה וְלַ֥
H3915
ve·laj·lah
ja yöstä

יְלָה לַ֗ לְּ֝
H3915
le·laj·lah,
yöhon

יְחַוֶּה־
H2331
je·chav·veh-
Hän paljastaa

עַת׃ דָּֽ
H1847
da·'at.
tiedon

3 ין־  אֵֽ
H369
'ein-
ei ole

מֶר אֹ֭
H562
'o·mer
puhetta

ין וְאֵ֣
H369
ve·'ein
eikä

ים דְּבָרִ֑
H1697
de·va·rim;
kieltä

י לִ֗ בְּ֝
H1097
be·li,
jossa ei

ע נִשְׁמָ֥
H8085
nish·ma'
kuulu

ם׃ קוֹלָֽ
H6963
ko·lam.
Hänen äänensä

4 בְּכָל־ 
H3605
be·chol
koko

רֶץ הָאָ֨
H776
ha·'a·retz
maan

א צָ֤ יָ֘
H3318
ja·tza
läpi kulkee

ם קַוָּ֗
H6957
kav·vam,
hänen äänensä

ה וּבִקְצֵ֣
H7097
u·vik·tzeh
ja ääriin

בֵל תֵ֭
H8398
te·vel
maailman

ם מִלֵּיהֶ֑
H4405
mil·lei·hem;
hänen sanansa

מֶשׁ שֶּׁ֗ לַ֝
H8121
lash·she·mesh,
auringolle

ם־ שָֽׂ
H7760
sam-
on laittanut

הֶל אֹ֥
H168
'o·hel
sijan

ם׃ בָּהֶֽ
H0
ba·hem.
siihen

5 וְה֗וּא 
H1931
ve·hu,
se on

חָתָן כְּ֭
H2860
ke·cha·ton
kuin ylkä

א יֹצֵ֣
H3318
jo·tze
joka tulee ulos

מֵחֻפָּת֑וֹ
H2646
me·chup·pa·to;
kammiostaan

ישׂ יָשִׂ֥
H7797
ja·sis
iloiten

גִבּ֗וֹר כְּ֝
H1368
ke·gib·bor,
kuin sankari

לָר֥וּץ
H7323
la·rutz
juosten

רַח׃ אֹֽ
H734
'o·rach.
rataansa

6 מִקְצֵ֤ה 
H7097
mik·tzeh
äärestä

הַשָּׁמַ֨יִם
H8064
hash·sha·ma·jim
taivaiden

מֽוֹצָא֗וֹ
H4161
mo·tza·'o,
se lähtee

וּתְקוּפָת֥וֹ
H8622
u·te·ku·fa·to
ja kiertää

עַל־
H5921
'al-

ם קְצוֹתָ֑
H7098
ke·tzo·tam;
ääriin

וְאֵ֥ין
H369
ve·'ein
ei mikään



ר סְתָּ֗ נִ֝
H5641
nis·tar,
ole piilossa

חַמָּתוֹ׃ מֵֽ
H2535
me·cham·ma·to
sen kuumuudelta

7 ת  תּ֘וֹרַ֤
H8451
to·rat
laki

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

מִימָה תְּ֭
H8549
te·mi·mah
täydellinen on

יבַת מְשִׁ֣
H7725
me·shi·vat
ja kääntää

נָ֑פֶשׁ
H5315
na·fesh;
sielun

עֵד֥וּת
H5715
'e·dut
todistus

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ה אֱמָנָ֗ נֶ֝
H539
ne·'e·ma·nah,
on vahva

ימַת מַחְכִּ֥
H2449
mach·ki·mat
ja tekee viisaaksi

תִי׃ פֶּֽ
H6612
pe·ti.
yksinkertaisen

8 י  פִּקּ֘וּדֵ֤
H6490
pik·ku·dei
käskyt

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

שָׁרִים יְ֭
H3477
je·sha·rim
ovat oikeat

מְשַׂמְּחֵי־
H8055
me·sam·me·chei-
ne ilahduttavat

ב לֵ֑
H3820
lev;
sydämen

מִצְוַ֥ת
H4687
mitz·vat
käsky

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ה רָ֗ בָּ֝
H1249
ba·rah,
on puhdas

ת מְאִירַ֥
H215
me·'i·rat
ja valaisee

יִם׃ עֵינָֽ
H5869
'ei·na·jim.
silmät

9 ת  יִרְאַ֤
H3374
jir·'at
pelko

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

טְהוֹרָה֮
H2889
te·ho·rah
on puhdas

דֶת עוֹמֶ֪
H5975
o·me·det
kestävä

ד עַ֥ לָ֫
H5703
la·'ad
iankaikkisesti

שְׁפְּטֵי־ מִֽ
H4941
mish·pe·tei-
tuomiot

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ת אֱמֶ֑
H571
'e·met;
luotettavat

דְק֥וּ צָֽ
H6663
tza·de·ku
sekä oikeudenmukaiset

ו׃ יַחְדָּֽ
H3162
jach·dav.
kauttaaltaan

10 הַֽנֶּחֱמָדִ֗ים 
H2530
han·ne·che·ma·dim,
ne ovat haluttavampia

מִ֭זָּהָב
H2091
miz·za·ho
kultaa

וּמִפַּ֣ז
H6337
u·mip·paz
puhdasta kultaa

רָ֑ב
H7227
rav;
paljon

וּמְתוּקִי֥ם
H4966
u·me·tu·kim
makeampaa

שׁ מִ֝דְּבַ֗
H1706
mid·de·vash,
kuin hunaja



פֶת וְנֹ֣
H5317
ve·no·fet
kuin juokseva hunaja

ים׃ צוּפִֽ
H6688
tzu·fim.
kennoista

11 ם־  גַּֽ
H1571
gam-
myös

בְדְּ� עַ֭
H5650
'av·de·cha
palvelijaasi

ר נִזְהָ֣
H2094
niz·har
varoittavat

ם בָּהֶ֑
H0
ba·hem;
ne

ם שָׁמְרָ֗ בְּ֝
H8104
be·sha·me·ram,
ja niiden noudattamisesta on

קֶב עֵ֣
H6118
'e·kev
palkka

ב׃ רָֽ
H7227
rav.
runsas

12 שְׁגִיא֥וֹת 
H7691
she·gi·'ot
virheensä

י־ מִֽ
H4310
mi-
kuka

ין יָבִ֑
H995
ja·vin;
ymmärtää

נִּסְתָּר֥וֹת מִֽ
H5641
min·nis·ta·rot
salaisista virheistä

נַקֵּֽנִי׃
H5352
nak·ke·ni.
puhdista minut

13 ם  גַּ֤
H1571
gam
myös

ים מִזֵּדִ֨
H2086
miz·ze·dim
ylpeistä

� חֲשֹׂ֬
H2820
cha·soch
varjele

� עַבְדֶּ֗
H5650
'av·de·cha,
palvelijasi

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

יִמְשְׁלוּ־
H4910
jim·she·lu-
anna hallita

י בִ֣
H0
vi
niiden

ז אָ֣
H227
'az
silloin

ם אֵיתָ֑
H8552
'ei·tam;
olen

יתִי נִקֵּ֗ וְ֝
H5352
ve·nik·kei·ti,
puhdas

ע שַֽׁ מִפֶּ֥
H6588
mip·pe·sha'
synneistäni

ב׃ רָֽ
H7227
rav.
paljosta

14 יִהְֽי֥וּ 
H1961
jih·ju
olkoon sinulle

לְרָצ֨וֹן
H7522
le·ra·tzon
mieluisat

אִמְרֵי־
H561
'im·rei-
puheet

י פִ֡
H6310
fi
suuni

וְהֶגְי֣וֹן
H1902
ve·heg·jon
ja ajatukset

י לִבִּ֣
H3820
lib·bi
sisimpäni

י� לְפָנֶ֑
H6440
le·fa·nei·cha;
edessä kasvojesi

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י צוּרִ֥
H6697
tzu·ri
kallioni

י׃ וְגֹאֲלִֽ
H1350
ve·go·'a·li.
ja lunastajani



Psalmit 20 (Psalms 20)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

עַנְ֣� יַֽ
H6030
ja·'an·cha
kuulkoon sinua

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בְּי֣וֹם
H3117
be·jom
päivänä

ה צָרָ֑
H6869
tza·rah;
hädän

שַׂגֶּבְ֗� יְ֝
H7682
je·sag·gev·cha,
suojelkoon sinua

ם שֵׁ֤
H8034
shem
nimi

י אֱ�הֵ֬
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumalan

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290
Ja·'a·kov.
Jaakobin

2 ח־  יִשְׁלַֽ
H7971
jish·lach-
lähettäköön Hän

עֶזְרְ֥�
H5828
'ez·re·cha
apunsa

דֶשׁ מִקֹּ֑
H6944
mik·ko·desh;
pyhäköstä

וּ֝מִצִּיּ֗וֹן
H6726
u·mitz·Tzi·jon ,
Tzionin

ךָּ׃ יִסְעָדֶֽ
H5582
jis·'a·de·ka.
vahvistakoon sinua

3 ר  יִזְכֹּ֥
H2142
jiz·kor
muistakoon Hän

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

� מִנְחֹתֶ֑
H4503
min·cho·te·cha;
uhrilahjasi

וְעוֹלָתְ֖�
H5930
ve·'o·la·te·cha
polttouhrisi

יְדַשְּׁנֶ֣ה
H1878
je·dash·she·neh
olkoon lihava

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

4 יִֽתֶּן־ 
H5414
jit·ten-
antakoon Hän

לְ֥�
H0
le·cha
sinulle

� כִלְבָבֶ֑
H3824
chil·va·ve·cha;
mitä sydämesi toivoo

כָל־ וְֽ
H3605
ve·chol
ja kaikki

עֲצָתְ֥�
H6098
'a·tza·te·cha
aikomuksesi

א׃ יְמַלֵּֽ
H4390
je·mal·le.
täyttäköön

5 ה  נְרַנְּנָ֤
H7442
ne·ran·ne·nah
me iloitsemme

� ישׁ֤וּעָתֶ֗ בִּ֘
H3444
bi·shu·'a·te·cha,
Pelastajastasi / Jeshuastasi

ם־ וּבְשֵֽׁ
H8034
u·ve·shem-
ja nimessä

ינוּ אֱ�הֵ֥
H430
'E·LO·HEI·NU
ELOHEINU Jumalamme

ל נִדְגֹּ֑
H1713
nid·gol;
nostamme lippumme

א יְמַלֵּ֥
H4390
je·mal·le
täyttäköön

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י�׃ מִשְׁאֲלוֹתֶֽ
H4862
mish·'a·lo·tei·cha.
pyyntösi

6 עַתָּ֤ה 
H6258
'at·tah
nyt

יָדַ֗עְתִּי
H3045
ja·da'·ti,
tiedän

כִּ֤י
H3588
ki
että

יעַ הוֹשִׁ֥
H3467
ho·shi·a'
pelastaa

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יח֥וֹ מְשִׁ֫
H4899
me·shi·cho
Messiaansa

יַ֭עֲנֵהוּ
H6030
ja·'a·ne·hu
ja vastaa Hänelle



י מִשְּׁמֵ֣
H8064
mish·she·mei
taivaasta

קָדְשׁ֑וֹ
H6944
ka·de·sho;
pyhästä

גְבֻר֗וֹת בִּ֝
H1369
big·vu·rot,
voimalla

שַׁע יֵ֣
H3468
je·sha'
pelastavan

יְמִינֽוֹ׃
H3225
je·mi·no.
oikean käden

7 לֶּה  אֵ֣
H428
'el·leh
nämä

רֶכֶב בָ֭
H7393
va·re·chev
vaunuihin

לֶּה וְאֵ֣
H428
ve·'el·leh
ja nuo

ים בַסּוּסִ֑
H5483
vas·su·sim;
hevosiin

חְנוּ וַאֲנַ֓
H587
va·'a·nach·nu
mutta

בְּשֵׁם־
H8034
be·shem-
nimeä

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ינוּ אֱ�הֵ֣
H430
'E·LO·HEI·NU
ELOHEINU Jumalamme

יר׃ נַזְכִּֽ
H2142
naz·kir.
me muistamme

8 מָּה  הֵ֭
H1992
hem·mah
he

כָּרְע֣וּ
H3766
ka·re·'u
ovat vaipuneet

לוּ וְנָפָ֑
H5307
ve·na·fa·lu;
ja kaatuneet

חְנוּ וַאֲנַ֥
H587
va·'a·nach·nu
mutta me

מְנוּ ֗ קַּ֝
H6965
kam·nu,
nousemme

ד׃ וַנִּתְעוֹדָֽ
H5749
van·nit·'o·dad.
ja pysymme pystyssä

9 יְהוָ֥ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יעָה הוֹשִׁ֑
H3467
ho·shi·'ah;
pelasta

לֶ� מֶּ֗ הַ֝
H4428
ham·me·lech,
kuningas

נוּ יַעֲנֵ֥
H6030
ja·'a·ne·nu
ja kuule meitä

בְיוֹם־
H3117
ve·jom-
päivänä

נוּ׃ קָרְאֵֽ
H7121
ka·re·'e·nu.
jona huudamme apua



Psalmit 21 (Psalms 21)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

ה הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בְּעָזְּ֥�
H5797
be·'az·ze·cha
voimastasi

יִשְׂמַח־
H8055
jis·mach-
iloitsee

לֶ� מֶ֑
H4428
me·lech;
kuningas

וּ֝בִישׁ֥וּעָתְ֗�
H3444
u·vi·Jshu·'a·te·cha,
ja pelastuksestasi / Pelastajastasi / Jeshuastasi

מַה־
H4100
mah-
kuinka

גֶיל יָּ֥
H1523
ja·geil
iloitseekaan

ד׃ מְאֹֽ
H3966
me·'od.
suuresti

2 תַּאֲוַ֣ת 
H8378
ta·'a·vat
toiveen

בּוֹ לִ֭
H3820
lib·bo
sisimpään

תָּה נָתַ֣
H5414
na·tat·tah
olet antanut

לּ֑וֹ
H0
lo;
etkä

שֶׁת וַאֲרֶ֥
H782
va·'a·re·shet
pyyntöä

יו פָתָ֗ שְׂ֝
H8193
fa·tav,
huulten

בַּל־
H1077
bal-
et

עְתָּ מָנַ֥
H4513
ma·na'·ta
ole kieltänyt

לָה׃ סֶּֽ
H5542
Se·lah.
Selah

3 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

קַדְּמֶנּוּ תְ֭
H6923
te·kad·de·men·nu
kohtaat häntä

בִּרְכ֣וֹת
H1293
bir·chot
siunauksilla

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvyyden

ית תָּשִׁ֥
H7896
ta·shit
asetat

רֹאשׁ֗וֹ לְ֝
H7218
le·ro·sho,
hänen päähän

רֶת עֲטֶ֣
H5850
'a·te·ret
kruunun

ז׃ פָּֽ
H6337
paz.
puhtaasta kullasta

4 ים  חַיִּ֤
H2416
chaj·jim
hän elämää

ל שָׁאַ֣
H7592
sha·'al
pyysi

מְּ� מִ֭
H4480
mi·me·cha
sinulta

תָּה נָתַ֣
H5414
na·tat·tah
annoit sen

לּ֑וֹ
H0
lo;
hänelle

רֶ� אֹ֥
H753
'o·rech
pitkän

ים מִ֗ יָ֝
H3117
ja·mim,
elämän

ם עוֹלָ֥
H5769
o·lam
iankaikkisen

ד׃ וָעֶֽ
H5703
va·'ed.
ainaisen

5 גָּד֣וֹל 
H1419
ga·dol
suuri

כְּ֭בוֹדוֹ
H3519
ke·vo·do
hänen kunniansa

בִּישׁוּעָתֶ֑�
H3444
bi·shu·'a·te·cha;
on Pelastajassasi

ה֥וֹד
H1935
hod
loiston

וְ֝הָדָר
H1926
ve·ha·dor
ja majesteettiuden

תְּשַׁוֶּ֥ה
H7737
te·shav·veh
olet asettanut



יו׃ עָלָֽ
H5921
'a·lav.
hänen päällensä

6 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

הוּ תְשִׁיתֵ֣
H7896
te·shi·te·hu
olet antanut

בְרָכ֣וֹת
H1293
ve·ra·chot
siunauksen

ד לָעַ֑
H5703
la·'ad;
iankaikkisen

הוּ תְּחַדֵּ֥
H2302
te·chad·de·hu
ilahdutat häntä

ה שִׂמְחָ֗ בְ֝
H8057
ve·sim·chah,
ilolla

אֶת־
H853
'et-
ET

י�׃ פָּנֶֽ
H6440
pa·nei·cha.
kasvojesi

7 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

מֶּלֶ� הַ֭
H4428
ham·me·lech
kuningas

חַ בֹּטֵ֣
H982
bo·te·ach
luottaa

בַּיהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAAN

סֶד וּבְחֶ֥
H2617
u·ve·che·sed
ja armossa

לְי֗וֹן עֶ֝
H5945
EL·JON,
ELJON Jumalan Korkeimman

בַּל־
H1077
bal-
ei

יִמּֽוֹט׃
H4131
jim·mot.
hän horju

8 א  תִּמְצָ֣
H4672
tim·tza
saavuttaa

דְ� יָ֭
H3027
ja·de·cha
sinun kätesi

לְכָל־
H3605
le·chol
kaikki

י� אֹיְבֶ֑
H341
'o·je·vei·cha;
vihollisesi

ינְ� מִֽ יְ֝
H3225
je·mi·ne·cha
ja oikea kätesi

א תִּמְצָ֥
H4672
tim·tza
tavoittaa

י�׃ שׂנְֹאֶֽ
H8130
so·ne·'ei·cha.
vihamiehesi

9 מוֹ  תְּשִׁיתֵ֤
H7896
te·shi·te·mov
sinä teet

כְּתַנּ֥וּר
H8574
ke·tan·nur
uunin

אֵשׁ֮
H784
'esh
tulisen

ת לְעֵ֪
H6256
le·'et
aikana

י� נֶ֥ פָּ֫
H6440
pa·nei·cha
läsnäolosi

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בְּאַפּ֣וֹ
H639
be·'ap·po
vihasi

ם יְבַלְּעֵ֑
H1104
je·val·le·'em;
nielee heidät

ם תֹאכְלֵ֥ וְֽ
H398
ve·to·che·lem
ja kuluttaa heidät

שׁ׃ אֵֽ
H784
'esh.
tuli



10 רְיָמוֹ  פִּ֭
H6529
pir·ja·mo
hedelmänsä heidän

רֶץ מֵאֶ֣
H776
me·'e·retz
maasta

ד תְּאַבֵּ֑
H6
te·'ab·bed;
hävität

ם זַרְעָ֗ וְ֝
H2233
ve·zar·'am,
ja jälkeläisensä

י מִבְּנֵ֥
H1121
mib·be·nei
lapsista

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmisen

11 כִּי־ 
H3588
ki-
sillä

נָט֣וּ
H5186
na·tu
he aikoivat

י� עָלֶ֣
H5921
'a·lei·cha
sinua vastaan

ה רָעָ֑
H7451
ra·'ah;
pahaa

שְׁב֥וּ חָֽ
H2803
cha·she·vu
ja suunnittelivat

ה זִמָּ֗ מְ֝
H4209
me·zim·mah,
juonen

בַּל־
H1077
bal-
vaan eivät

לוּ׃ יוּכָֽ
H3201
ju·cha·lu.
kyenneet toteuttamaan

12 י  כִּ֭
H3588
ki
sillä

מוֹ תְּשִׁיתֵ֣
H7896
te·shi·te·mov
käännät

כֶם שֶׁ֑
H7926
she·chem;
heidän selkänsä

י� יתָרֶ֗ מֵֽ בְּ֝
H4340
be·mei·ta·rei·cha,
ja jousesi

ן תְּכוֹנֵ֥
H3559
te·cho·nen
jännität

עַל־
H5921
'al-
vastaan

ם׃ פְּנֵיהֶֽ
H6440
pe·nei·hem.
heidän kasvojaan

13 ר֣וּמָה 
H7311
ru·mah
nouse

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בְּעֻזֶּ֑�
H5797
ve·'uz·ze·cha;
voimassasi

ירָה נָשִׁ֥
H7891
na·shi·rah
laulamme

נְזַמְּרָה וּֽ֝
H2167
u·ne·zam·me·rah
ja ylistämme

�׃ גְּבוּרָתֶֽ
H1369
ge·vu·ra·te·cha.
sinun voimaasi



Psalmit 22 (Psalms 22)

1 מְנַצֵּחַ  לַ֭
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

עַל־
H5921
'al-
päälle

אַיֶּ֥לֶת
H365
'ai·je·let
peuran

חַר הַשַּׁ֗
H7837
hash·sha·char,
aamuruskon

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

י אֵלִ֣
H410
'E·LI
ELI Jumalani

לִי אֵ֭
H410
'E·LI

ה לָמָ֣
H4100
la·mah
miksi

נִי עֲזַבְתָּ֑
H5800
'a·zav·ta·ni;
minut hylkäsit

רָח֥וֹק
H7350
ra·chok
olet kaukana

י ישׁוּעָתִ֗ מִֽ֝
H3444
mi·JESHU·'A·ti,
Pelastajani

י דִּבְרֵ֥
H1697
div·rei
sanoista

י׃ שַׁאֲגָתִֽ
H7581
sha·'a·ga·ti.
minun huokaukseni

2 י  אֱ ֽ�הַ֗
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

א אֶקְרָ֣
H7121
'ek·ra
Minä huudan

י֭וֹמָם
H3119
jo·mom
päivällä

וְ֣�א
H3808
ve·lo
ja et

תַעֲנֶ֑ה
H6030
ta·'a·neh;
sinä kuule

יְלָה לַ֗ וְ֝
H3915
ve·laj·lah,
ja yölläkään

�א־ וְֽ
H3808
ve·lo-
ei ole

דֽוּמִיָּ֥ה
H1747
du·mi·jah
lepoa

י׃ לִֽ
H0
li.
minulla

3 ה  וְאַתָּ֥
H859
ve·'at·tah
mutta sinä

קָד֑וֹשׁ
H6918
ka·doosh;
olet Pyhä

ב י֝וֹשֵׁ֗
H3427
jo·shev,
joka asut

תְּהִלּ֥וֹת
H8416
te·hil·lot
ylistyksessä

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

4  � בְּ֭
H0
be·cha
Sinuun

בָּטְח֣וּ
H982
ba·te·chu
luottivat

ינוּ אֲבֹתֵ֑
H1
'a·vo·tei·nu;
isämme

טְח֗וּ בָּ֝
H982
ba·te·chu,
he luottivat

מוֹ׃ תְּפַלְּטֵֽ וַֽ
H6403
vat·te·fal·le·te·mo.
ja sinä pelastit heidät

5 י�  אֵלֶ֣
H413
'e·lei·cha
Sinun puoleesi

זָעֲק֣וּ
H2199
za·'a·ku
he huusivat

טוּ וְנִמְלָ֑
H4422
ve·nim·la·tu;
ja sinä pelastit

בְּ֖�
H0
be·cha
heidät

בָטְח֣וּ
H982
va·te·chu
he luottivat

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eivätkä

בֽוֹשׁוּ׃
H954
voo·shu.
joutuneet häpeään

6 י  וְאָנֹכִ֣
H595
ve·'a·no·chi
mutta minä

עַת תוֹלַ֣
H8438
to·la·'at
olen mato

וְ�א־
H3808
ve·lo-
enkä

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
ihminen

ת חֶרְפַּ֥
H2781
cher·pat
pilkka

ם דָ֗ אָ֝
H120
'a·dam,
ihmisten

וּבְז֥וּי
H959
u·ve·zui
ja halveksima

ם׃ עָֽ
H5971
'am.
kansan



7 כָּל־ 
H3605
kol-
kaikki

אַי רֹ֭
H7200
ro·'ai
jotka näkevät

גוּ יַלְעִ֣
H3932
jal·'i·gu
pilkkaavat

י לִ֑
H0
li;
minua

ירוּ יַפְטִ֥
H6362
jaf·ti·ru
avaavat

ה שָׂפָ֗ בְ֝
H8193
ve·sa·fah,
huulensa

יעוּ יָנִ֥
H5128
ja·ni·'u
ja pudistavat

אשׁ׃ רֹֽ
H7218
rosh.
päätänsä

8 ל  גֹּ֣
H1556
gol
hän luotti

אֶל־
H413
'el-

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

הוּ יְפַלְּטֵ֑
H6403
je·fal·le·te·hu;
että Hän pelastaisi

הוּ צִּילֵ֗ יַ֝
H5337
jatz·tzi·le·hu,
ja vapauttaisi hänet

י כִּ֘
H3588
ki
sillä

ץ פֵֽ חָ֥
H2654
cha·fetz
hän iloitsi

בּֽוֹ׃
H0
bo.
Hänestä

9 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה אַתָּ֣
H859
'at·tah
sinä

י גֹחִ֣
H1518
go·chi
vedit ulos minut

טֶן מִבָּ֑
H990
mib·ba·ten;
kohdusta

י בְטִיחִ֗ מַ֝
H982
mav·ti·chi,
ja olit turvani

עַל־
H5921
'al-

י שְׁדֵ֥
H7699
she·dei
rinnoilla

י׃ אִמִּֽ
H517
'im·mi.
äitini

10 לֶי�  עָ֭
H5921
'a·lei·cha
sinun

כְתִּי הָשְׁלַ֣
H7993
ha·she·lach·ti
varaasi minä jäin

חֶם מֵרָ֑
H7358
me·ra·chem;
kohdusta

טֶן מִבֶּ֥
H990
mib·be·ten
kohdusta

י מִּ֗ אִ֝
H517
'im·mi,
äitini

לִי אֵ֣
H410
'E·li
olet ELI Jumalani

תָּה׃ אָֽ
H859
'at·tah.
minun

11 אַל־ 
H408
'al-
älä

ק תִּרְחַ֣
H7368
tir·chak
ole kaukana

מֶּנִּי מִ֭
H4480
mi·men·ni
minusta

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ה צָרָ֣
H6869
tza·rah
hätä

ה קְרוֹבָ֑
H7138
ke·ro·vah;
on lähellä

כִּי־
H3588
ki-
ja

ין אֵ֥
H369
'ein
ei ole ketään

ר׃ עוֹזֵֽ
H5826
o·zer.
joka auttaisi

12 בָבוּנִי  סְ֭
H5437
se·va·vu·ni
piirittävät minua

ים פָּרִ֣
H6499
pa·rim
härät

ים רַבִּ֑
H7227
rab·bim;
monet

י אַבִּירֵ֖
H47
'ab·bi·rei
mahtavat

ן בָשָׁ֣
H1316
va·shan
Bashanin

כִּתְּרֽוּנִי׃
H3803
kit·te·ru·ni.
ympäröivät minut

13 פָּצ֣וּ 
H6475
pa·tzu
he avaavat

י עָלַ֣
H5921
'a·lai
heidän

ם פִּיהֶ֑
H6310
pi·hem;
suunsa

ה רְיֵ֗ אַ֝
H738
'ar·jeh,
kuin leijona

ף טֹרֵ֥
H2963
to·ref
repivät

ג׃ וְשֹׁאֵֽ
H7580
ve·sho·'eg.
ja karjuvat



14 יִם  כַּמַּ֥
H4325
kam·ma·jim
vesi

נִשְׁפַּכְתִּי֮
H8210
nish·pach·ti
valunut kuiviin olen

רְד֗וּ וְהִתְפָּֽ
H6504
ve·hit·pa·re·du,
ja irti

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikki

י עַצְמ֫וֹתָ֥
H6106
atz·mo·tai
luuni

ה הָיָ֣
H1961
ha·jah
ovat

בִּי לִ֭
H3820
lib·bi
sydämeni

ג כַּדּוֹנָ֑
H1749
kad·do·nag;
on kuin vaha

ס מֵ֗ נָ֝
H4549
na·mes,
sulanut

בְּת֣וֹ�
H8432
be·toch
keskellä

י׃ מֵעָֽ
H4578
me·'ai.
sisintäni

15 שׁ  בֵ֤ יָ֘
H3001
ja·vesh
on kuivunut

רֶשׂ כַּחֶ֨
H2789
ka·che·res
kuin saviastia

י כּחִֹ֗
H3581
ko·chi,
voimani

וּ֭לְשׁוֹנִי
H3956
u·le·sho·ni
ja kieleni

ק מֻדְבָּ֣
H1692
mud·bak
tarttuu

י מַלְקוֹחָ֑
H4455
mal·ko·chai;
kitalakeeni

לַעֲפַר־ וְֽ
H6083
ve·la·'a·far-
ja tomuun

וֶת מָ֥
H4194
ma·vet
kuoleman

נִי׃ תִּשְׁפְּתֵֽ
H8239
tish·pe·te·ni.
olet painanut minut

16 י  כִּ֥
H3588
ki
sillä

סְבָב֗וּנִי
H5437
se·va·vu·ni,
ovat piirittäneet minut

ים בִ֥ כְּלָ֫
H3611
ke·la·vim
koirat

ת עֲדַ֣
H5712
'a·dat
joukko

רֵעִים מְ֭
H7489
me·re·'im
jumalattomien

הִקִּיפ֑וּנִי
H5362
hik·ki·fu·ni;
minut on saartanut

י אֲרִ֗ כָּ֝
H3738
ka·'a·ri,
he lävistivät

י יָדַ֥
H3027
ja·dai
käteni

י׃ וְרַגְלָֽ
H7272
ve·rag·lai.
ja jalkani

17 ר  אֲסַפֵּ֥
H5608
'a·sap·per
voin laskea

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י עַצְמוֹתָ֑
H6106
atz·mo·tai;
luuni

מָּה הֵ֥
H1992
hem·mah
he

יטוּ בִּ֗ יַ֝
H5027
jab·bi·tu,
katsovat

יִרְאוּ־
H7200
jir·'u-
ja tuijottavat

י׃ בִֽ
H0
vi.
minua

18 יְחַלְּק֣וּ 
H2505
je·chal·le·ku
he jakavat

י בְגָדַ֣
H899
ve·ga·dai
vaatteeni

ם לָהֶ֑
H1992
la·hem;
keskenään

וְעַל־
H5921
ve·'al-
ja

י בוּשִׁ֗ לְ֝
H3830
le·vu·shi,
ihokkaastani

ילוּ יַפִּ֥
H5307
jap·pi·lu
heittävät

ל׃ גוֹרָֽ
H1486
go·ral.
arpaa

19 וְאַתָּ֣ה 
H859
ve·'at·tah
mutta sinä

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אַל־
H408
'al-
älä

תִּרְחָ֑ק
H7368
tir·chak;
ole kaukana

י אֱ֝יָלוּתִ֗
H360
'e·ja·lu·ti,
minun voimani

לְעֶזְרָ֥תִי
H5833
le·'ez·ra·ti
avukseni

חֽוּשָׁה׃
H2363
chu·shah.
minun kiiruhda



20 ילָה  הַצִּ֣
H5337
hatz·tzi·lah
vapahda

רֶב מֵחֶ֣
H2719
me·che·rev
miekalta

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluni

מִיַּד־
H3027
mi·jad-
käsistä

לֶב ֗ כֶּ֝
H3611
ke·lev,
koirien

י׃ יְחִידָתִֽ
H3173
je·chi·da·ti.
ainokaiseni

21 ה֭וֹשִׁיעֵנִי 
H3467
hoo·shi·'e·ni
pelasta minut

י מִפִּ֣
H6310
mip·pi
suusta

אַרְיֵ֑ה
H738
'ar·jeh;
leijonan

י וּמִקַּרְנֵ֖
H7161
u·mik·kar·nei
ja sarvista

ים רֵמִ֣
H7214
re·mim
villihärkien

נִי׃ עֲנִיתָֽ
H6030
'a·ni·ta·ni.
vastaa minulle

22 ה  אֲסַפְּרָ֣
H5608
'a·sap·pe·rah
minä julistan

שִׁמְ֣�
H8034
shim·cha
nimeäsi

י לְאֶחָ֑
H251
le·'e·chai;
veljille

בְּת֖וֹ�
H8432
be·toch
keskellä

ל קָהָ֣
H6951
ka·hal
seurakunnan

ךָּ׃ אֲהַלְלֶֽ
H1984
'a·hal·le·ka.
minä ylistän sinua

23 י  יִרְאֵ֤
H3373
jir·'ei
pelätkää

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

לְל֗וּהוּ הַֽ
H1984
hal·lu·hu,
ylistäkää

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

זֶ֣רַע
H2233
ze·ra'
siemen

ב יַעֲקֹ֣
H3290
Ja·'a·kov
Jaakovin

כַּבְּד֑וּהוּ
H3513
kab·be·du·hu;
ylistäkää Häntä

וְג֥וּרוּ
H1481
ve·gu·ru
ja kunnioittakaa

נּוּ מֶּ֗ מִ֝
H4480
mi·men·nu,
Häntä

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

זֶ֥רַע
H2233
ze·ra'
siemen

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

24 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

ה בָזָ֨
H959
va·zah
hän väheksy

וְ֪�א
H3808
ve·lo
eikä

ץ שִׁקַּ֡
H8262
shik·katz
halveksi

עֱנ֬וּת
H6039
'e·nut
ahdistusta

י עָנִ֗
H6041
'a·ni,
kärsivän

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eikä

יר הִסְתִּ֣
H5641
his·tir
kätke

יו פָּנָ֣
H6440
pa·nav
kasvojaan

נּוּ מִמֶּ֑
H4480
mi·men·nu;
häneltä

וּֽבְשַׁוְּע֖וֹ
H7768
u·ve·shav·ve·'o
kun hän huutaa apua

יו אֵלָ֣
H413
'e·lav
Häneltä

עַ׃ שָׁמֵֽ
H8085
sha·me·a'.
Hän kuulee

25 מֵ֥אִתְּ֗� 
H853
me·'it·te·cha,
minun

תְֽהִלָּ֫תִ֥י
H8416
te·hil·la·ti
ylistykseni on

בְּקָהָ֥ל
H6951
be·ka·hal
seurakunnassa

רָ֑ב
H7227
rav;
suuressa

נְדָרַ֥י
H5088
ne·da·rai
lupaukseni

אֲ֝שַׁלֵּ֗ם
H7999
'a·shal·lem,
täytän

נֶ֣גֶד
H5048
ne·ged
edessä

יְרֵאָֽיו׃
H3373
je·re·'av.
Häntä pelkäävien



26 יֹאכְל֬וּ 
H398
jo·che·lu
syövät

ים עֲנָוִ֨
H6035
'a·na·vim
nöyrät

עוּ וְיִשְׂבָּ֗
H7646
ve·jis·ba·'u,
ja tulevat kylläisiksi

לְל֣וּ יְהַֽ
H1984
je·hal·lu
Ne ylistävät

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

יו רְשָׁ֑ דֹּ֣
H1875
do·re·shav;
jotka Häntä etsivät

י יְחִ֖
H2421
je·chi
eläköön

ם לְבַבְכֶ֣
H3824
le·vav·chem
sydämesi

ד׃ לָעַֽ
H5703
la·'ad.
iankaikkisesti

27 יִזְכְּר֤וּ 
H2142
jiz·ke·ru
muistavat

בוּ וְיָשֻׁ֣
H7725
ve·ja·shu·vu
ja kääntyvät

אֶל־
H413
'el-
puoleen

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

אַפְסֵי־
H657
'af·sei-
ääret

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maan

וְיִשְֽׁתַּחֲו֥וּ
H7812
ve·jish·ta·cha·vu
ja kumartavat

י� פָנֶ֗ לְ֝
H6440
le·fa·nei·cha,
edessäsi

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikki

מִשְׁפְּח֥וֹת
H4940
mish·pe·chot
sukukunnat

גּוֹיִֽם׃
H1471
go·jim.
kansakuntien

28 י  כִּ֣
H3588
ki
sillä

יהוָה לַ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ה הַמְּלוּכָ֑
H4410
ham·me·lu·chah;
on kuninkuus

ל וּ֝מֹשֵׁ֗
H4910
u·mo·shel,
ja Hän hallitsee

בַּגּוֹיִֽם׃
H1471
bag·go·jim.
kansoja

29 אָכְל֬וּ 
H398
'a·che·lu
syövät

שְׁתַּחֲוּ֨וּ וַיִּֽ
H7812
vai·jish·ta·chav·vu
ja kumartavat

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikki

דִּשְׁנֵי־
H1879
dish·nei-
mahtavat

רֶץ אֶ֗
H776
'e·retz,
maan

יו לְפָנָ֣
H6440
le·fa·nav
edessä

יִכְ֭רְעוּ
H3766
jich·re·'u
Hänen kumartavat

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י יוֹרְדֵ֣
H3381
jor·dei
jotka painuvat

ר עָפָ֑
H6083
'a·far;
tomuun

נַפְשׁ֗וֹ וְ֝
H5315
ve·naf·sho,
ja sieluaan

֣�א
H3808
lo
eivät

ה׃ חִיָּֽ
H2421
chi·jah.
voi pitää elossa

30 זֶ֥רַע 
H2233
ze·ra'
siemen

יַֽעַבְדֶ֑נּוּ
H5647
ja·'av·den·nu;
on palveleva häntä

יְסֻפַּ֖ר
H5608
je·sup·par
ja julistava

לַֽאדֹנָ֣י
H136
l'A·DO·NAI
ADONAI Herrasta

לַדּֽוֹר׃
H1755
lad·dor.
sukupolville

31 יָ֭בֹאוּ 
H935
ja·vo·'u
he tulevat

וְיַגִּ֣ידוּ
H5046
ve·jag·gi·du
ja julistavat

צִדְקָת֑וֹ
H6666
tzid·ka·to;
Hänen vanhurskauttaan

לְעַ֥ם
H5971
le·'am
kansalle

ד נ֝וֹלָ֗
H3205
no·lad,
syntyvälle

כִּ֣י
H3588
ki
että

עָשָֽׂה׃
H6213
'a·sah.
Hän tekee sen



Psalmit 23 (Psalms 23)

1 מִזְמ֥וֹר 
H4210
miz·mor
Psalmi

לְדָוִ֑ד
H1732
le'·Da·vid;
Davidin

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י עִ֗ רֹ֝
H7462
ro·'i,
on paimeneni

֣�א
H3808
lo
ei

ר׃ אֶחְסָֽ
H2637
'ech·sar.
minulta puutu mitään

2 בִּנְא֣וֹת 
H4999
bin·'ot
laitumella

שֶׁא דֶּ֭
H1877
de·she
vihreällä

נִי יַרְבִּיצֵ֑
H7257
jar·bi·tze·ni;
saan levätä

עַל־
H5921
'al-
äärelle

י מֵ֖
H4325
mei
vesien

מְנֻח֣וֹת
H4496
me·nu·chot
tyynten

נִי׃ יְנַהֲלֵֽ
H5095
je·na·ha·le·ni.
Hän johtaa

3 י  נַפְשִׁ֥
H5315
naf·shi
sieluni minun

ב יְשׁוֹבֵ֑
H7725
je·sho·vev;
Hän virvoittaa

נִי נְחֵ֥ יַֽ
H5148
jan·che·ni
Hän johdattaa minut

בְמַעְגְּלֵי־
H4570
ve·ma'·ge·lei-
poluille

דֶק ֗ צֶ֝
H6664
tze·dek,
vanhurskauden

עַן לְמַ֣
H4616
le·ma·'an
tähden

שְׁמֽוֹ׃
H8034
she·mo.
nimensä

4 ם  גַּ֤
H1571
gam
ja

י־ כִּֽ
H3588
ki-
vaikka

� אֵלֵ֨
H1980
'e·lech
vaeltaisin

יא בְּגֵ֪
H1516
be·gei
laaksossa

וֶת צַלְמָ֡
H6757
tzal·ma·vet
kuoleman varjon

�א־
H3808
lo-
en

א ירָ֤ אִ֘
H3372
'i·ra
minä pelkää

ע רָ֗
H7451
ra',
pahaa

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä

י עִמָּדִ֑
H5978
'im·ma·di;
olet kanssani

שִׁבְטְ֥�
H7626
shiv·te·cha
sinun valtikkasi

� וּ֝מִשְׁעַנְתֶּ֗
H4938
u·mish·'an·te·cha,
ja sauvasi

מָּה הֵ֣
H1992
hem·mah
ne

נִי׃ חֲמֻֽ יְנַֽ
H5162
je·na·cha·mu·ni.
lohduttavat minua

5  � תַּעֲרֹ֬
H6186
ta·'a·roch
sinä valmistat

י לְפָנַ֨
H6440
le·fa·nai
silmieni eteen

ן שֻׁלְחָ֗
H7979
shul·chan,
pöydän

נֶ֥גֶד
H5048
ne·ged
edessä

י צֹרְרָ֑
H6887
tzo·re·rai;
vihollisteni

נְתָּ דִּשַּׁ֖
H1878
dish·shan·ta
ja voitelet

מֶן בַשֶּׁ֥
H8081
vash·she·men
öljyllä

י אשִׁ֗ רֹ֝
H7218
ro·shi,
pääni

י כּוֹסִ֥
H3563
ko·si
maljani

ה׃ רְוָיָֽ
H7310
re·va·jah.
on ylitsevuotavainen



6  � אַ֤
H389
'ach
todella

ט֤וֹב
H2896
tov
hyvyys

סֶד וָחֶ֣
H2617
va·che·sed
ja laupeus

יִ֭רְדְּפוּנִי
H7291
jir·de·fu·ni
seuraavat minua

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

י יְמֵ֣
H3117
je·mei
ajan

י חַיָּ֑
H2416
chaj·jai;
elämäni

י וְשַׁבְתִּ֥
H3427
ve·shav·ti
ja saan asua

בְּבֵית־
H1004
be·veit-
temppelissä

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

רֶ� לְאֹ֣
H753
le·'o·rech
loppuun asti

ים׃ יָמִֽ
H3117
ja·mim.
päivieni



Psalmit 24 (Psalms 24)

1 ד  לְדָוִ֗
H1732
le'·Da·vid,
Davidin

זְמ֥וֹר מִ֫
H4210
miz·mor
psalmi

יהוָה לַֽ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

רֶץ הָאָ֣
H776
ha·'a·retz
on maa

הּ וּמְלוֹאָ֑
H4393
u·me·lo·'ah;
ja täyteys

ל בֵ֗ תֵּ֝
H8398
te·vel,
maailman

שְׁבֵי וְיֹ֣
H3427
ve·jo·she·vei
ja kaikki asuvat

הּ׃ בָֽ
H0
vah.
siinä

2 כִּי־ 
H3588
ki-
sillä

ה֭וּא
H1931
hu
Hän

עַל־
H5921
'al-
päälle

ים יַמִּ֣
H3220
jam·mim
merien

הּ יְסָדָ֑
H3245
je·sa·dah;
sen on perustanut

וְעַל־
H5921
ve·'al-
ja päälle

הָר֗וֹת נְ֝
H5104
ne·ha·rot,
jokien

הָ׃ יְכוֹנְנֶֽ
H3559
je·chon·ne·ha.
vahvistanut

3 י־  מִֽ
H4310
mi-
kuka

ה יַעֲלֶ֥
H5927
ja·'a·leh
nousee

בְהַר־
H2022
ve·har-
vuorelle

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

וּמִי־
H4310
u·mi-
ja kuka

קוּם יָ֝
H6965
ja·kum
seisoo

בִּמְק֥וֹם
H4725
bim·kom
Hänen paikassaan

קָדְשֽׁוֹ׃
H6944
ka·de·sho.
pyhässä

4 נְקִי֥ 
H5355
ne·ki
jolla on viattomat

יִם כַפַּ֗
H3709
chap·pa·jim,
kädet

וּֽבַר־
H1249
u·var-
ja puhdas

ב בָ֥ לֵ֫
H3824
le·vav
sydän

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
joka

�א־
H3808
lo-
ei ole

א נָשָׂ֣
H5375
na·sa
nostanut

וְא לַשָּׁ֣
H7723
lash·shav
turhuuteen

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluaan

וְ֖�א
H3808
ve·lo
eikä

ע נִשְׁבַּ֣
H7650
nish·ba'
vannonut

ה׃ לְמִרְמָֽ
H4820
le·mir·mah.
petollisesti

5 א  יִשָּׂ֣
H5375
jis·sa
hän saa

רָכָה בְ֭
H1293
ve·ra·chah
siunauksen

ת מֵאֵ֣
H853
me·'et

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRALTA

ה וּ֝צְדָקָ֗
H6666
u·tze·da·kah,
vanhurskauden

י מֵאֱ�הֵ֥
H430
me·'E·LO·HEI
ELOHEI Jumalalta

יִשְׁעֽוֹ׃
H3468
jish·'o.
pelastuksensa / Jeshualta



6 ה  זֶ֭
H2088
zeh
tämä

דּ֣וֹר
H1755
dor
sukupolvi

(כ

ch

יו) דֹּרְשָׁ֑
H1875
do·re·shav;
etsii Häntä

(ק

q

י מְבַקְשֵׁ֨
H1245
me·vak·shei
he kysyvät

י� פָנֶ֖
H6440
fa·nei·cha
kasvojasi

ב יַעֲקֹ֣
H3290
Ja·'a·kov
Jaakob

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

7 שְׂא֤וּ 
H5375
se·'u
nostakaa

ים שְׁעָרִ֨
H8179
she·'a·rim
portit

ם אשֵׁיכֶ֗ רָֽ
H7218
ra·shei·chem,
päänne

הִנָּשְׂאוּ וְֽ֭
H5375
ve·hin·na·se·'u
ja ottakaa vastaan

י פִּתְחֵ֣
H6607
pit·chei
ovet

עוֹלָ֑ם
H5769
o·lam;
ikuiset

יָב֗וֹא וְ֝
H935
ve·ja·vo,
niin astuu sisään

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
Kuningas

הַכָּבֽוֹד׃
H3519
hak·ka·vod.
kunnian

8 י  מִ֥
H4310
mi
kuka on

זֶה֮
H2088
zeh
tämä

לֶ� מֶ֤
H4428
me·lech
Kuningas

ב֥וֹד הַכָּ֫
H3519
hak·ka·vod
kunnian

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עִזּ֣וּז
H5808
'iz·zuz
mahtava

וְגִבּ֑וֹר
H1368
ve·gib·bor;
sankari

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

גִּבּ֥וֹר
H1368
gib·bor
on sankari

ה׃ מִלְחָמָֽ
H4421
mil·cha·mah.
sodassa

9 שְׂא֤וּ 
H5375
se·'u
nostakaa

ים שְׁעָרִ֨
H8179
she·'a·rim
portit

ם אשֵׁיכֶ֗ רָֽ
H7218
ra·shei·chem,
päänne

וּ֭שְׂאוּ
H5375
u·se·'u
ja ottakaa vastaan

י פִּתְחֵ֣
H6607
pit·chei
ovet

עוֹלָ֑ם
H5769
o·lam;
ikuiset

יָבֹא וְ֝
H935
ve·ja·vo
niin astuu sisään

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
Kuningas

הַכָּבֽוֹד׃
H3519
hak·ka·vod.
kunnian

10 מִ֤י 
H4310
mi
kuka

ה֣וּא
H1931
hu
Hän

זֶה֮
H2088
zeh
on tämä

מֶ֤לֶ�
H4428
me·lech
Kuningas

ב֥וֹד הַכָּ֫
H3519
hak·ka·vod
kunnian

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

צְבָא֑וֹת
H6635
TZE·VA·'OT;
TZEVAOT Sotajoukkojen

ה֤וּא
H1931
hu
Hän on

דֹּ רְשֹׁו)  

do·re·shov



לֶ� מֶ֖
H4428
me·lech
Kuningas

הַכָּב֣וֹד
H3519
hak·ka·vod
kunnian

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah



Psalmit 25 (Psalms 25)

1 ד  לְדָוִ֡
H1732
le'·Da·vid
Davidin

י� אֵלֶ֥
H413
'e·lei·cha
puoleesi sinun

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י נַפְשִׁ֥
H5315
naf·shi
sieluni

א׃ אֶשָּֽׂ
H5375
'es·sa.
kohotan

2 י  אֱ ֽ�הַ֗
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

בְּ֣�
H0
be·cha
sinuun

טַחְתִּי בָ֭
H982
va·tach·ti
minä luotan

אַל־
H408
'al-
älä salli

אֵב֑וֹשָׁה
H954
e·voo·shah;
minun joutua häpeään

אַל־
H408
'al-
älkööt

עַלְצ֖וּ יַֽ
H5970
ja·'al·tzu
iloitko

י אֹיְבַ֣
H341
'o·je·vai
viholliseni

י׃ לִֽ
H0
li.
minusta

3 ם  גַּ֣
H1571
gam
niin

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

וֶי� קֹ֭
H6960
koei·cha
jotka odottavat sinua

֣�א
H3808
lo
eivät

שׁוּ יֵבֹ֑
H954
je·vo·shu;
joudu häpeään

שׁוּ בֹ֗ יֵ֝
H954
je·vo·shu,
hävetköön ne

ים הַבּוֹגְדִ֥
H898
hab·bog·dim
jotka toimivat petollisesti

רֵיקָֽם׃
H7387
rei·kam.
turhaan

4 י�  דְּרָכֶ֣
H1870
de·ra·chei·cha
tiesi

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי הוֹדִיעֵ֑
H3045
ho·di·'e·ni;
tee tunnetuksi

י� רְחוֹתֶ֣ אֹ֖
H734
o·re·cho·tei·cha
sinun polkusi

נִי׃ לַמְּדֵֽ
H3925
lam·me·de·ni.
opeta

5 נִי  יכֵ֤ הַדְרִ֘
H1869
had·ri·che·ni
johdata minua

� בַאֲמִתֶּ֨
H571
va·'a·mit·te·cha
totuudessasi

נִי לַמְּדֵ֗ וְֽ
H3925
ve·lam·me·de·ni,
ja opeta minua

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

תָּה אַ֭
H859
'at·tah
sinä

י אֱ�הֵ֣
H430
'E·LO·HEI
olet ELOHEI Jumalani

י יִשְׁעִ֑
H3468
jish·'i;
pelastukseni / Pelastajani / Jeshuani

אוֹתְ֥�
H854
'ot·cha
sinua

יתִי וִּ֗ קִ֝
H6960
kiv·vi·ti,
minä odotan

כָּל־
H3605
kol-
joka

הַיּֽוֹם׃
H3117
haj·jom.
päivä



6 זְכֹר־ 
H2142
ze·chor-
muista

י� רַחֲמֶ֣
H7356
ra·cha·mei·cha
laupeutesi

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י� וַחֲסָדֶ֑
H2617
va·cha·sa·dei·cha;
ja armosi

י כִּ֖
H3588
ki
sillä

ם מֵעוֹלָ֣
H5769
me·'o·lam
iankaikkisuudesta

מָּה׃ הֵֽ
H1992
hem·mah.
ne ovat

7 אות  חַטֹּ֤
H2403
chat·tot
syntejä

י נְעוּרַ֨
H5271
ne·'u·rai
nuoruuteni

י וּפְשָׁעַ֗
H6588
u·fe·sha·'ai,
ja rikkomuksiani

אַל־
H408
'al-
älä

ר זְכֹּ֥ תִּ֫
H2142
tiz·kor
muista

כְּחַסְדְּ֥�
H2617
ke·chas·de·cha
armossasi

זְכָר־
H2142
ze·chor-
muista

לִי־
H0
li-
minua

תָּה אַ֑
H859
'at·tah;
sinä

עַן לְמַ֖
H4616
le·ma·'an
tähden

טוּבְ֣�
H2898
tu·ve·cha
hyvyytesi

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

8 טוֹב־ 
H2896
tov-
hyvä

ר וְיָשָׁ֥
H3477
ve·ja·shar
ja oikeudenmukainen on

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
sen

ן כֵּ֤
H3651
ken
tähden

ה יוֹרֶ֖
H3384
jo·reh
Hän opettaa

ים חַטָּאִ֣
H2400
chat·ta·'im
syntiset

רֶ�׃ בַּדָּֽ
H1870
bad·da·rech.
tielle

9  � יַדְרֵ֣
H1869
jad·rech
Hän johdattaa

נָוִים עֲ֭
H6035
'a·na·vim
nöyriä

ט בַּמִּשְׁפָּ֑
H4941
bam·mish·pat;
oikeudella

ד ילַמֵּ֖ וִֽ
H3925
vi·lam·med
ja opettaa

ים עֲנָוִ֣
H6035
'a·na·vim
nöyrille

דַּרְכּֽוֹ׃
H1870
dar·ko.
tiensä

10 כָּל־ 
H3605
kol-
kaikki

אָרְח֣וֹת
H734
a·re·chot
tiet

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

סֶד חֶ֣
H2617
che·sed
ovat armo

ת וֶאֱמֶ֑
H571
ve·'e·met;
ja totuus

י לְנֹצְרֵ֥
H5341
le·no·tze·rei
niille jotka pitävät

רִית֗וֹ בְ֝
H1285
ve·ri·to,
Hänen liittonsa

יו׃ וְעֵדתָֹֽ
H5713
ve·'e·do·tav.
ja todistuksensa

11 לְמַֽעַן־ 
H4616
le·ma·'an-
tähden

שִׁמְ֥�
H8034
shim·cha
sinun nimesi

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

וְֽסָלַחְתָּ֥
H5545
ve·sa·lach·ta
anna anteeksi

י לַ֝עֲוֹנִ֗
H5771
la·'a·vo·ni,
vääryyteni

כִּ֣י
H3588
ki
sillä

רַב־
H7227
rav-
suuri

הֽוּא׃
H1931
hu.
se on



12 מִי־ 
H4310
mi-
kuka on

זֶ֣ה
H2088
zeh
tämä

אִישׁ הָ֭
H376
ha·'ish
mies

א יְרֵ֣
H3373
je·re
joka pelkää

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA

נּוּ י֝וֹרֶ֗
H3384
jo·ren·nu,
häntä Hän opettaa

רֶ� בְּדֶ֣
H1870
be·de·rech
tiellä

ר׃ יִבְחָֽ
H977
jiv·char.
jonka hän on valinnut

13 פְשׁוֹ  נַ֭
H5315
naf·sho
hänen sielunsa

בְּט֣וֹב
H2896
be·tov
hyvyydessä

ין תָּלִ֑
H3885
ta·lin;
saa asua

זַרְע֗וֹ וְ֝
H2233
ve·zar·'o,
ja jälkeläisensä hänen

יִי֣רַשׁ
H3423
ji·rash
perivät

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

14 ס֣וֹד 
H5475
sod
salaisuus on

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

יו לִירֵאָ֑
H3373
li·re·'av;
niillä jotka pelkäävät Häntä

וּ֝בְרִית֗וֹ
H1285
u·ve·ri·to,
Hän liittonsa

ם׃ לְהוֹדִיעָֽ
H3045
le·ho·di·'am.
heille ilmoittaa

15 י  עֵינַ֣
H5869
'ei·nai
silmäni ovat

מִיד תָּ֭
H8548
ta·mid
aina

אֶל־
H413
'el-
kohti

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

הֽוּא־
H1931
hu-
Hän

יא יוֹצִ֖
H3318
jo·tzi
vetää pois

שֶׁת מֵרֶ֣
H7568
me·re·shet
verkosta

י׃ רַגְלָֽ
H7272
rag·lai.
jalkani

16 פְּנֵה־ 
H6437
pe·neh-
käänny

י אֵלַ֥
H413
'e·lai
puoleeni

נִי וְחָנֵּ֑
H2603
ve·chon·ne·ni
ja ole minulle armollinen

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

יד יָחִ֖
H3173
ja·chid
yksinäinen

י וְעָנִ֣
H6041
ve·'a·ni
ja ahdistettu

נִי׃ אָֽ
H589
'a·ni.
minä olen

17 צָר֣וֹת 
H6869
tza·rot
murheet

לְבָבִ֣י
H3824
le·va·vi
sydämeni

הִרְחִ֑יבוּ
H7337
hir·chi·vu;
ovat kasvaneet suuriksi

י מִ֝מְּצֽוּקוֹתַ֗
H4691
mi·me·tzu·ko·tai,
ahdistuksistani

נִי׃ הוֹצִיאֵֽ
H3318
ho·tzi·'e·ni.
päästä minut



18 ה  רְאֵ֣
H7200
re·'eh
katso minun

נְיִי עָ֭
H6040
'a·ne·ji
ahdistustani

י וַעֲמָלִ֑
H5999
va·'a·ma·li;
ja tuskaani

א שָׂ֗ וְ֝
H5375
ve·sa,
ota pois

לְכָל־
H3605
le·chol
kaikki

י׃ חַטֹּאותָֽ
H2403
chat·to·tai.
minun syntini

19 ה־  רְאֵֽ
H7200
re·'eh-
huomaa

י אוֹיְבַ֥
H341
'oi·vai
viholliseni

כִּי־
H3588
ki-
sillä

בּוּ רָ֑
H7231
rab·bu;
heitä on paljon

ת וְשִׂנְאַ֖
H8130
ve·sin·'at
ja he vihaavat minua

ס חָמָ֣
H2555
cha·mas
väkivaltaisella

שְׂנֵאֽוּנִי׃
H8135
se·ne·'u·ni.
vihalla

20 ה  שָׁמְרָ֣
H8104
sha·me·rah
varjele

פְשִׁי נַ֭
H5315
naf·shi
sieluni

נִי וְהַצִּילֵ֑
H5337
ve·hatz·tzi·le·ni;
ja pelasta minut

אַל־
H408
'al-
älä

ב֗וֹשׁ אֵ֝
H954
e·voosh,
anna minun häpeään joutua

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

יתִי חָסִ֥
H2620
cha·si·ti
minä turvaan

�׃ בָֽ
H0
vach.
sinuun

21 תּםֹ־ 
H8537
tom-
nuhteettomuus

שֶׁר וָיֹ֥
H3476
va·jo·sher
ja rehellisyys

יִצְּר֑וּנִי
H5341
jitz·tze·ru·ni;
varjelkoon minua

י ֗ כִּ֝
H3588
ki,
sillä

י�׃ קִוִּיתִֽ
H6960
kiv·vi·ti·cha.
minä odotan sinua

22 ה  פְּדֵ֣
H6299
pe·deh
pelasta

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

אֶת־
H853
'et-
ET

ל יִשְׂרָאֵ֑
H3478
Is·ra·'el;
Israel

ל כֹּ֗ מִ֝
H3605
mik·kol,
kaikista

רוֹתָיו׃ צָֽ
H6869
tza·ro·tav
sen ahdistuksista



Psalmit 26 (Psalms 26)

1 ד  לְדָוִ֨
H1732
le'·Da·vid
Davidin

נִי שָׁפְטֵ֤
H8199
sha·fe·te·ni
tuomitse minut

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

נִי אֲ֭
H589
'a·ni
minä olen

י בְּתֻמִּ֣
H8537
be·tum·mi
nuhteettomasti

כְתִּי הָלַ֑
H1980
ha·lach·ti;
vaeltanut

וּבַיהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

חְתִּי טַ֗ בָּ֝
H982
ba·tach·ti,
turvannut

֣�א
H3808
lo
enkä

ד׃ אֶמְעָֽ
H4571
'em·'ad.
horju

2 נִי  בְּחָנֵ֣
H974
be·cha·ne·ni
tutki minut

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי וְנַסֵּ֑
H5254
ve·nas·se·ni;
ja koettele minut

(כ

ch

ה) צָרְפָ֖
H6884
tza·re·fah
puhdista

(ק

q

י כִלְיוֹתַ֣
H3629
chil·jo·tai
sisimpäni

י׃ וְלִבִּֽ
H3820
ve·lib·bi.
ja sydämeni

3 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

סְדְּ� חַ֭
H2617
chas·de·cha
armosi

לְנֶ֣גֶד
H5048
le·ne·ged
on edessä

י עֵינָ֑
H5869
'ei·nai;
silmieni

כְתִּי הִתְהַלַּ֗ וְ֝
H1980
ve·hit·hal·lach·ti,
ja olen vaeltanut

�׃ בַּאֲמִתֶּֽ
H571
ba·'a·mit·te·cha.
totuudessasi

4 �א־ 
H3808
lo-
en

שַׁבְתִּי יָ֭
H3427
ja·shav·ti
ole istunut

עִם־
H5973
'im-
kanssa

מְתֵי־
H4962
me·tei-
miesten

וְא שָׁ֑
H7723
shav;
valheellisten

ם וְעִ֥
H5973
ve·'im
ja kanssa

ים עֲלָמִ֗ נַ֝
H5956
na·'a·la·mim,
heidän salassa ollut

֣�א
H3808
lo
enkä

אָבֽוֹא׃
H935
a·vo.
kulkenut

5 נֵאתִי  שָׂ֭
H8130
ne·ti
minä vihaan

ל קְהַ֣
H6951
ke·hal
seuraa

ים מְרֵעִ֑
H7489
me·re·'im;
pahojen

וְעִם־
H5973
ve·'im-
ja kanssa

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
Jumalalle vihamielisten

֣�א
H3808
lo
en

ב׃ אֵשֵֽׁ
H3427
'e·shev.
istu

 רֹו פָה)
  צְ

tze·ro·fah



6 ץ  אֶרְחַ֣
H7364
'er·chatz
pesen

בְּנִקָּי֣וֹן
H5356
be·nik·ka·jon
viattomuudessa

י כַּפָּ֑
H3709
kap·pai;
käteni

ה וַאֲסֹבְבָ֖
H5437
va·'a·soe·vah
ja käännyn kohti

אֶת־
H853
'et-
ET

מִזְבַּחֲ֣�
H4196
miz·ba·cha·cha
alttariasi

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

7 שְׁמִעַ  לַ֭
H8085
lash·mi·a'
kuullakseni

בְּק֣וֹל
H6963
be·kol
äänen

ה תּוֹדָ֑
H8426
to·dah;
ylistyksen

ר וּ֝לְסַפֵּ֗
H5608
u·le·sap·per,
ja kertoakseni

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י�׃ נִפְלְאוֹתֶֽ
H6381
nif·le·'o·tei·cha.
sinun ihmeelliset tekosi

8 ה  הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

הַבְתִּי אָ֭
H157
'a·hav·ti
rakastan

מְע֣וֹן
H4583
me·'on
asumusta

� בֵּיתֶ֑
H1004
bei·te·cha;
temppelisi

וּ֝מְק֗וֹם
H4725
u·me·kom,
ja sijaa

ן מִשְׁכַּ֥
H4908
mish·kan
ilmestysmajan

�׃ כְּבוֹדֶֽ
H3519
ke·vo·de·cha.
sinun kunniasi

9 אַל־ 
H408
'al-
älä

ף תֶּאֱסֹ֣
H622
te·'e·sof
ota pois

עִם־
H5973
'im-
kanssa

ים חַטָּאִ֣
H2400
chat·ta·'im
syntisten

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluani

וְעִם־
H5973
ve·'im-
ja kanssa

י אַנְשֵׁ֖
H376
'an·shei
miesten

ים דָמִ֣
H1818
da·mim
vertavuodattavien

י׃ חַיָּֽ
H2416
chaj·jai.
henkeäni

10 אֲשֶׁר־ 
H834
'a·sher-
joiden

ם בִּידֵיהֶ֥
H3027
bi·dei·hem
käsiä

ה זִמָּ֑
H2154
zim·mah;
pahuus tahraa

ם ימִינָ֗ וִֽ֝
H3225
vi·mi·nam,
ja oikea käsi

לְאָה מָ֣
H4390
mal·'ah
on täynnä

חַד׃ שֹּֽׁ
H7810
sho·chad.
lahjuksia

11 אֲנִי  וַ֭
H589
va·'a·ni
mutta minä

י בְּתֻמִּ֥
H8537
be·tum·mi
rehellisyydessä

� אֵלֵ֗
H1980
'e·lech,
vaellan

נִי פְּדֵ֣
H6299
pe·de·ni
lunasta minut

נִי׃ וְחָנֵּֽ
H2603
ve·chon·ne·ni
ja ole armollinen

12 גְלִי  רַ֭
H7272
rag·li
jalkani

ה מְדָ֣ עָֽ
H5975
'a·me·dah
seisovat

בְמִישׁ֑וֹר
H4334
ve·mi·shor;
suoruudessa

ים מַקְהֵלִ֗ בְּ֝
H4721
be·mak·he·lim,
kokoontumisissa

� אֲבָרֵ֥
H1288
'a·va·rech
minä siunaan

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAA



Psalmit 27 (Psalms 27)

1 ד  לְדָוִ֨
H1732
le'·Da·vid
Davidin

ה יְהוָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אוֹרִ֣
H216
o·ri
on valkeuteni

יִשְׁעִי וְ֭
H3468
ve·jish·'i
ja pelastukseni

י מִמִּ֣
H4310
mi·mi
ketä

א אִירָ֑
H3372
'i·ra;
minä pelkään

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עוֹז־ מָֽ
H4581
ma·'oz-
on voima

י יַּ֗ חַ֝
H2416
chaj·jai,
elämäni

י מִמִּ֥
H4310
mi·mi
ketä

ד׃ אֶפְחָֽ
H6342
'ef·chad.
minä vapisen

2 ב  בִּקְרֹ֤
H7126
bik·ro
kun lähestyvät

י עָלַ֨
H5921
'a·lai
pahantekijät

מְרֵעִים֮
H7489
me·re·'im
kimppuuni

ל לֶאֱכֹ֪
H398
le·'e·chol
syömään

אֶת־
H853
'et-
ET

י רִ֥ בְּשָׂ֫
H1320
be·sa·ri
lihaani

י צָרַ֣
H6862
tza·rai
niin viholliseni

י וְאֹיְבַ֣
H341
ve·'o·je·vai
ja vastustajat

י לִ֑
H0
li;
minun

מָּה הֵ֖
H1992
hem·mah
he

כָשְׁל֣וּ
H3782
cha·she·lu
kompastuvat

לוּ׃ וְנָפָֽ
H5307
ve·na·fa·lu.
ja kaatuvat

3 אִם־ 
H518
'im-
jos

ה תַּחֲנֶ֬
H2583
ta·cha·neh
leiriytyy

י עָלַ֨
H5921
'a·lai
vastaan minua

מַחֲנֶה֮
H4264
ma·cha·neh
sotajoukko

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

א יִירָ֪
H3372
ji·ra
pelkäisi

י בִּ֥ לִ֫
H3820
lib·bi
sydämeni

אִם־
H518
'im-
jos

תָּק֣וּם
H6965
ta·kum
nousee minua

לַי עָ֭
H5921
'a·lai
vastaan

ה מִלְחָמָ֑
H4421
mil·cha·mah;
sota

את זֹ֗ בְּ֝
H2063
be·zot,
siinäkin

י אֲנִ֣
H589
'a·ni
minä

חַ׃ בוֹטֵֽ
H982
vo·te·ach.
olisin turvassa

4 ת  אַחַ֤
H259
'a·chat
yhtä

לְתִּי שָׁאַ֣
H7592
sha·'al·ti
pyydän

אֵת־ מֵֽ
H853
me·'et-

יְהוָה֮
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALTA

הּ אוֹתָ֪
H853
o·tah
sitä

קֵּשׁ֥ אֲבַ֫
H1245
'a·vak·kesh
minä pyydän

י שִׁבְתִּ֣
H3427
shiv·ti
että saisin asua

בְּבֵית־
H1004
be·veit-
temppelissä

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

כָּל־
H3605
kol-
koko

י יְמֵ֣
H3117
je·mei
ajan

י חַיַּ֑
H2416
chaj·jai;
elämäni

לַחֲז֥וֹת
H2372
la·cha·zot
katsella

עַם־ בְּנֹֽ
H5278
be·no·'am-
kauneutta



ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

וּלְבַקֵּר֥
H1239
u·le·vak·ker
ja tutkia

בְּהֵיכָלֽוֹ׃
H1964
be·hei·cha·lo.
Hänen temppeliään

5 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

נִי יִצְפְּנֵ֨
H6845
jitz·pe·ne·ni
kätkee Hän minut

בְּסֻכֹּה֮
H5520
be·suk·koh
majaansa

בְּי֪וֹם
H3117
be·jom
päivänä

ה עָ֥ רָ֫
H7451
ra·'ah
ahdingon

סְתִּרֵנִי יַ֭
H5641
jas·ti·re·ni
ja piilottaa

תֶר בְּסֵ֣
H5643
be·se·ter
suojaan

אָהֳל֑וֹ
H168
o·ho·lo;
telttansa

צ֗וּר בְּ֝
H6697
be·tzur,
Hän kalliolle

נִי׃ יְרוֹמְמֵֽ
H7311
je·rom·me·ni.
minut nostaa

6 ה  וְעַתָּ֨
H6258
ve·'at·tah
ja nyt

יָר֪וּם
H7311
ja·rum
kohoaa

י רֹאשִׁ֡
H7218
ro·shi
pääni

ל עַ֤
H5921
'al
yläpuolelle

י יְבַ֬ אֹֽ
H341
'o·je·vai
vihollisteni

י בִיבוֹתַ֗ סְֽ
H5439
se·vi·vo·tai,
ympärillä olevien

ה וְאֶזְבְּחָ֣
H2076
ve·'ez·be·chah
ja uhraan

אָהֳלוֹ בְ֭
H168
ve·'o·ho·lo
ilmestysmajassa

י זִבְחֵ֣
H2077
ziv·chei
uhreja

ה תְרוּעָ֑
H8643
te·ru·'ah;
ylistyksen

ירָה אָשִׁ֥
H7891
'a·shi·rah
laulaen

ה אֲזַמְּרָ֗ וַ֝
H2167
va·'a·zam·me·rah,
ja soittaen

ה׃ לַיהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRALLE

7 שְׁמַע־ 
H8085
she·ma'-
kuule

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י קוֹלִ֥
H6963
ko·li
ääni

א אֶקְרָ֗
H7121
'ek·ra,
huutoni

נִי וְחָנֵּ֥
H2603
ve·chon·ne·ni
ja armahda

נִי׃ וַעֲנֵֽ
H6030
va·'a·ne·ni.
minua

8 לְ֤� 
H0
le·cha
sinulle

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

בִּי לִ֭
H3820
lib·bi
sydämeni

בַּקְּשׁ֣וּ
H1245
bak·ke·shu
etsikää

י פָנָ֑
H6440
fa·nai;
kasvojani

אֶת־
H853
'et-
ET

י� פָּנֶ֖
H6440
pa·nei·cha
kasvojasi sinun

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אֲבַקֵּֽשׁ׃
H1245
'a·vak·kesh.
minä etsin

9 אַל־ 
H408
'al-
älä

ר תַּסְתֵּ֬
H5641
tas·ter
kätke

י� פָּנֶ֨
H6440
pa·nei·cha
kasvojasi

מִמֶּנִּי֮
H4480
mi·men·ni
minulta

אַֽל־
H408
'al-
älä

תַּט־
H5186
tat-
työnnä pois

בְּאַ֗ף
H639
be·'af,
vihassasi

עַ֫בְדֶּ֥�
H5650
'av·de·cha
palvelijaasi



י עֶזְרָתִ֥
H5833
'ez·ra·ti
auttajani

הָיִי֑תָ
H1961
ha·ji·ta;
sinä olet

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

נִי תִּטְּשֵׁ֥
H5203
tit·te·she·ni
jätä

וְאַל־
H408
ve·'al-
ja älä

נִי עַזְבֵ֗ תַּֽ֝
H5800
ta·'az·ve·ni,
hylkää minua

י אֱ�הֵ֥
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

י׃ יִשְׁעִֽ
H3468
jish·'i.
Pelastajani / Jeshuani

10 כִּי־ 
H3588
ki-
vaikka

י אָבִ֣
H1
'a·vi
isäni

י וְאִמִּ֣
H517
ve·'im·mi
ja äitini

עֲזָב֑וּנִי
H5800
'a·za·vu·ni;
hylkäisivät minut

יהוָ֣ה וַֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי׃ אַסְפֵֽ יַֽ
H622
ja·'as·fe·ni.
vastaanottaa minut

11 נִי  ה֤וֹרֵ֥
H3384
ho·re·ni
osoita minulle

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

� רְכֶּ֥ דַּ֫
H1870
dar·ke·cha
tiesi

וּ֭נְחֵנִי
H5148
u·ne·che·ni
ja johdata minua

רַח בְּאֹ֣
H734
be·'o·rach
polkua

מִישׁ֑וֹר
H4334
mi·shor;
tasaista

עַן מַ֗ לְ֝
H4616
le·ma·'an,
tähden

י׃ שׁוֹרְרָֽ
H8324
shor·rai.
vihollisteni

12 ל־  אַֽ
H408
'al-
älä

תְּנֵנִי תִּ֭
H5414
tit·te·ne·ni
luovuta minun

פֶשׁ בְּנֶ֣
H5315
be·ne·fesh
sieluani

י צָרָ֑
H6862
tza·rai;
vihollisilleni

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

קָֽמוּ־
H6965
ka·mu-
nousevat minua

י בִ֥
H0
vi
vastaan

דֵי־ עֵֽ
H5707
'e·dei·she,-
todistajat

קֶר ֗ שֶׁ֝
H8267
ker
väärät

חַ וִיפֵ֥
H3307
vi·fe·ach
ja puhkuvat

ס׃ חָמָֽ
H2555
cha·mas.
väkivaltaa

13 אׅׄ  ֵׅ לׅׄוּל֗ׄ
H3884
lu·le,
ellet

הֶ֭אֱמַנְתִּי
H539
he·'e·man·ti
olisi vahvistanut minua

לִרְא֥וֹת
H7200
lir·'ot
en olisi nähnyt

בְּֽטוּב־
H2898
be·tuv-
hyvyyttä

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

בְּאֶ֣רֶץ
H776
be·'e·retz
maassa

חַיִּֽים׃
H2416
chaj·jim.
elävien



14 ה  קַוֵּ֗
H6960
kav·veh,
odota

אֶל־
H413
'el-

יְה֫וָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

זַק חֲ֭
H2388
cha·zak
ole rohkea

ץ וְיַאֲמֵ֣
H553
ve·ja·'a·metz
ja Hän vahvistaa

� לִבֶּ֑
H3820
lib·be·cha;
sydämesi

ה קַוֵּ֗ וְ֝
H6960
ve·kav·veh,
odota

אֶל־
H413
'el-

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAA



Psalmit 28 (Psalms 28)

1 ד  לְדָוִ֡
H1732
le'·Da·vid
Davidin

י� לֶ֤ אֵ֘
H413
'e·lei·cha
sinulta

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

א אֶקְרָ֗
H7121
'ek·ra,
huudan apua

צוּרִי֮
H6697
tzu·ri
minun kallioni

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

שׁ תֶּחֱרַ֪
H2790
te·che·rash
ole vaiti

נִּי מֶּ֥ מִ֫
H4480
mi·men·ni
minulle

פֶּן־
H6435
pen-
etten

ה חֱשֶׁ֥ תֶּֽ
H2790
te·che·sheh
kun sinä olet vaiti

נִּי מִמֶּ֑
H4480
mi·men·ni;
minulle

לְתִּי נִמְשַׁ֗ וְ֝
H4911
ve·nim·shal·ti,
olisi kaltainen

עִם־
H5973
'im-
kanssa niiden

י֥וֹרְדֵי
H3381
jor·dei
jotka vajoavat alas

בֽוֹר׃
H953
vor.
hautaan

2 ע  שְׁמַ֤
H8085
she·ma'
kuule

ק֣וֹל
H6963
kol
ääni

חֲנוּנַי תַּ֭
H8469
ta·cha·nu·nai
rukousteni

י בְּשַׁוְּעִ֣
H7768
be·shav·ve·'i
kun avukseni huudan

י� אֵלֶ֑
H413
'e·lei·cha;
sinua

י בְּנָשְׂאִ֥
H5375
be·na·se·'i
kun nostan

י דַ֗ יָ֝
H3027
ja·dai,
käteni

אֶל־
H413
'el-
kohden

יר דְּבִ֥
H1687
de·vir
Sinun pyhistä

�׃ קָדְשֶֽׁ
H6944
kod·she·cha
pyhintä

3 אַל־ 
H408
'al-
älä

נִי תִּמְשְׁכֵ֣
H4900
tim·she·che·ni
ota pois minua

עִם־
H5973
'im-
kanssa

רְשָׁעִים֮
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

וְעִם־
H5973
ve·'im-
ja kanssa niiden

י עֲלֵ֫ פֹּ֪
H6466
po·'a·lei
jotka tekevät

וֶן אָ֥
H205
'a·ven
vääryyttä

י דּבְֹרֵ֣
H1696
doe·rei
ja puhuvat

לוֹם שָׁ֭
H7965
lom
rauhaa

עִם־
H5973
'im-
kanssa

ם עֵיהֶ֑ רֵֽ
H7453
re·'ei·hem;
ystäviensä

ה רָעָ֗ וְ֝
H7451
ve·ra·'ah,
joilla pahuus

ם׃ בִּלְבָבָֽ
H3824
bil·va·vam.
on sydämessä

4 תֶּן־ 
H5414
ten-
anna

ם לָהֶ֣
H1992
la·hem
heille

כְּפָעֳלָם֮
H6467
ke·fo·'o·lam
työnsä mukaan

עַ וּכְרֹ֪
H7455
u·che·ro·a'
ja pahojen

ם יהֶ֥ עַלְלֵ֫ מַֽ
H4611
ma·'al·lei·hem
tekojensa mukaan

ה כְּמַעֲשֵׂ֣
H4639
ke·ma·'a·seh
ja teot

דֵיהֶם יְ֭
H3027
je·dei·hem
heidän kättensä

ן תֵּ֣
H5414
ten
maksa

ם לָהֶ֑
H1992
la·hem;
heille

ב הָשֵׁ֖
H7725
ha·shev
palauta takaisin

ם גְּמוּלָ֣
H1576
ge·mu·lam
ansionsa mukaan

ם׃ לָהֶֽ
H1992
la·hem.
heille



5 י  כִּ֤
H3588
ki
koska

֤�א
H3808
lo
he eivät

ינוּ יָבִ֡
H995
ja·vi·nu
ymmärrä

אֶל־
H413
'el-

פְּעֻ֣�ת
H6468
pe·'ul·lot
töitä

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja eivät

ה מַעֲשֵׂ֣
H4639
ma·'a·seh
tekoja

יו יָדָ֑
H3027
ja·dav;
Hänen kätten

ם הֶרְסֵ֗ יֶ֝
H2040
je·her·sem,
Hän kukistaa heidät

וְ֣�א
H3808
ve·lo
eikä

ם׃ יִבְנֵֽ
H1129
jiv·nem.
rakenna heitä

6 בָּר֥וּ� 
H1288
ba·ruch
siunattu olkoon

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

כִּי־
H3588
ki·sha-
sillä

מַע שָׁ֝
H8085
ma'
Hän on kuullut

ק֣וֹל
H6963
kol
äänen

י׃ תַּחֲנוּנָֽ
H8469
ta·cha·nu·nai.
minun rukousteni

7 ה  יְהוָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י עֻזִּ֥
H5797
'uz·zi
on voimani

וּמָגִנִּי֮
H4043
u·ma·gin·ni
ja kilpeni

בּ֤וֹ
H0
bo
Häneen

ח בָטַ֥
H982
va·tach
luotti

י לִבִּ֗
H3820
lib·bi,
sydämeni

רְתִּי עֱזָ֥ נֶ֫ וְֽ
H5826
ve·ne·'e·za·re·ti
ja Hän auttoi

וַיַּעֲ֥�ז
H5937
vai·ja·'a·loz
niin riemuitsee minun

י לִבִּ֑
H3820
lib·bi;
sydämeni

י וּֽמִשִּׁירִ֥
H7892
u·mish·shi·ri
ja laulullani

נּוּ׃ אֲהוֹדֶֽ
H3034
a·ho·den·nu.
Häntä ylistän

8 יְהוָ֥ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ז־ עֹֽ
H5797
'oz-
on voimansa

מוֹ לָ֑
H0
la·mo;
heidän

ע֤וֹז וּמָ֘
H4581
u·ma·'oz
turvapaikka

יְשׁוּע֖וֹת
H3444
Je·shu·'ot
Pelastaja

מְשִׁיח֣וֹ
H4899
Me·shi·cho
Messias

הֽוּא׃
H1931
hu.
Hän on

9 יעָה  הוֹשִׁ֤
H3467
ho·shi·'ah
pelasta

אֶת־
H853
'et-
ET

� עַמֶּ֗
H5971
'am·me·cha,
kansasi

� וּבָרֵ֥
H1288
u·va·rech
ja siunaa

אֶת־
H853
'et-
ET

� נַחֲלָתֶ֑
H5159
na·cha·la·te·cha;
perintöosasi

ם וּֽרְעֵ֥
H7462
u·re·'em
ruoki heitä

ם נַשְּׂאֵ֗ וְ֝
H5375
ve·nas·se·'em,
ja korota heidät

עַד־
H5704
'ad-

ם׃ הָעוֹלָֽ
H5769
ha·'o·lam.
iankaikkisuuteen



Psalmit 29 (Psalms 29)

1 מִזְמ֗וֹר 
H4210
miz·mor,
psalmi

וִ֥ד לְדָ֫
H1732
le'·Da·vid
Davidin

הָב֣וּ
H3051
ha·vu
antakaa

יהוָה לַֽ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

י בְּנֵ֣
H1121
be·nei
pojat

ים אֵלִ֑
H410
'E·LIM;
ELIM Jumalan

הָב֥וּ
H3051
ha·vu
antakaa

ה יהוָ֗ לַ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

כָּב֥וֹד
H3519
ka·vod
kunnia

ז׃ וָעֹֽ
H5797
va·'oz.
ja voima

2 הָב֣וּ 
H3051
ha·vu
antakaa

יהוָה לַֽ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

כְּב֣וֹד
H3519
ke·vod
kunnia

שְׁמ֑וֹ
H8034
she·mo;
Hänen nimensä

הִשְׁתַּחֲו֥וּ
H7812
hish·ta·cha·vu
palvokaa

ה יהוָ֗ לַ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

בְּהַדְרַת־
H1927
be·had·rat-
kauneudessa

דֶשׁ׃ קֹֽ
H6944
ko·desh.
pyhyyden

3 ק֥וֹל 
H6963
kol
ääni

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

עַל־
H5921
'al-
on päällä

יִם מָּ֥ הַ֫
H4325
ham·ma·jim
vetten

ל־ אֵֽ
H410
'EL-
EL Jumala

הַכָּב֥וֹד
H3519
hak·ka·vod
kirkkauden

ים הִרְעִ֑
H7481
hir·'im;
ukkosessa jyrisee

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-
on päällä

יִם מַ֥
H4325
ma·jim
vesien

ים׃ רַבִּֽ
H7227
rab·bim.
suurten

4 קוֹל־ 
H6963
kol-
ääni

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

חַ בַּכֹּ֑
H3581
bak·ko·ach;
on voimakas

ק֥וֹל
H6963
kol
ääni

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ר׃ בֶּהָדָֽ
H1926
be·ha·dar.
on majesteettinen

5 ק֣וֹל 
H6963
kol
ääni

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

שׁבֵֹ֣ר
H7665
sho·ver
murtaa

אֲרָזִ֑ים
H730
'a·ra·zim;
setripuut

וַיְשַׁבֵּ֥ר
H7665
vaj·shab·ber
murskaa

ה יְ֝הוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853
'et-
ET

אַרְזֵ֥י
H730
'ar·zei
setrit



הַלְּבָנֽוֹן׃
H3844
hal·Le·va·non.
Libanonin

6 ם  וַיַּרְקִידֵ֥
H7540
vai·jar·ki·dem
ja laittaa hyppimään

כְּמוֹ־
H3644
ke·mov-
niinkuin

גֶל עֵ֑
H5695
'e·gel;
vasikan

לְבָנ֥וֹן
H3844
le·va·non
Libanonin

ן שִׂרְיֹ֗ וְ֝
H8303
ve·sir·jon,
ja Sirionin

כְּמ֣וֹ
H3644
ke·mo
kuten

בֶן־
H1121
ven-
nuoren härän

ים׃ רְאֵמִֽ
H7214
re·'e·mim.
yksisarvisen

7 קוֹל־ 
H6963
kol-
ääni

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ב חֹצֵ֗
H2672
cho·tzev,
jakaa

לַהֲב֥וֹת
H3852
la·ha·vot
liekit

שׁ׃ אֵֽ
H784
'esh.
tulen

8 ק֣וֹל 
H6963
kol
ääni

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

יל יָחִ֣
H2342
ja·chil
ravistelee

ר מִדְבָּ֑
H4057
mid·bar;
erämaata

יל יָחִ֥
H2342
ja·chil
ravistelee

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ר מִדְבַּ֥
H4057
mid·bar
erämaata

שׁ׃ קָדֵֽ
H6946
ka·desh.
Kadeshin

9 ק֤וֹל 
H6963
kol
ääni

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ל יְחוֹלֵ֣
H2342
je·cho·lel
saa poikimaan

אַיָּלוֹת֮
H355
'ai·ja·lot
kauriit

ף יֶּחֱשֹׂ֪ וַֽ
H2834
vai·je·che·sof
ja paljastaa

ר֥וֹת יְעָ֫
H3295
je·'a·rot
metsät

וּבְהֵיכָל֑וֹ
H1964
u·ve·hei·cha·lo;
ja Hänen temppelissään

לּ֗וֹ כֻּ֝
H3605
kul·lo,
kaikki

ר אֹמֵ֥
H559
'o·mer
julistavat

כָּבֽוֹד׃
H3519
ka·vod.
Hänen kunniaansa

10 יְ֭הוָה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

לַמַּבּ֣וּל
H3999
lam·mab·bul
vedenpaisumuksen päällä

יָשָׁ֑ב
H3427
ja·shav;
istui

וַיֵּ֥שֶׁב
H3427
vai·je·shev
ja istuu

ה יְ֝הוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

מֶ֣לֶ�
H4428
me·lech
kuninkaana



ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
iankaikkisesti

11 ה  הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ז עֹ֭
H5797
'oz
voiman

לְעַמּ֣וֹ
H5971
le·'am·mo
kansalleen

ן יִתֵּ֑
H5414
jit·ten;
antaa

ה יְהוָ֓
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

� יְבָרֵ֖
H1288
je·va·rech
siunaa

אֶת־
H853
'et-
ET

עַמּ֣וֹ
H5971
am·mo
kansaansa

בַשָּׁלֽוֹם׃
H7965
vash·sha·lom.
rauhalla



Psalmit 30 (Psalms 30)

1 מִזְמ֡וֹר 
H4210
miz·mor
psalmi

שִׁיר־
H7892
shir-
laulu

ת חֲנֻכַּ֖
H2598
cha·nuk·kat
vihkiminen

יִת הַבַּ֣
H1004
hab·ba·jit
temppelin

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

אֲרוֹמִמְ֣�
H7311
a·ro·mi·cha
minä ylistän sinua

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

נִי דִלִּיתָ֑
H1802
dil·li·ta·ni;
sinä olet nostanut minut

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eikä

חְתָּ שִׂמַּ֖
H8055
sim·mach·ta
ole saaneet iloita

י אֹיְבַ֣
H341
'o·je·vai
viholliset

י׃ לִֽ
H0
li.
minusta

2 יְהוָ֥ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֱ�הָ֑
H430
'E·LO·HAI;
ELOHAI Jumalani

עְתִּי שִׁוַּ֥
H7768
shiv·va'·ti
minä huusin apua

י� לֶ֗ אֵ֝
H413
'e·lei·cha,
sinulta

נִי׃ וַתִּרְפָּאֵֽ
H7495
vat·tir·pa·'e·ni.
ja sinä teit terveeksi minut

3 ה  הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יתָ עֱלִ֣ הֶֽ
H5927
he·'e·li·ta
nostit

מִן־
H4480
min-
ylös

שְׁא֣וֹל
H7585
she·'ol
haudasta

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
minun sieluni

נִי יִּיתַ֗ חִ֝
H2421
chi·ji·ta·ni,
pidit minut hengissä

(כ

ch

רְדִי־) מִיָּֽ
H3381
mi·ja·re·di-
etten joutunut

בֽוֹר׃
H3381
vor.
hautaan

(ק

q

4 זַמְּר֣וּ 
H2167
zam·me·ru
laulakaa

לַיהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

יו חֲסִידָ֑
H2623
cha·si·dav;
te hänen pyhänsä

הוֹד֗וּ וְ֝
H3034
ve·ho·du,
kiittäkää

לְזֵ֣כֶר
H2143
le·ze·cher
muistoa

קָדְשֽׁוֹ׃
H6944
ka·de·sho.
hänen pyhiensä

5 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

גַע רֶ֨
H7281
re·ga'
hetkisen kestää

בְּאַפּוֹ֮
H639
be·'ap·po
Hänen vihansa

ים חַיִּ֪
H2416
chaj·jim
elämä

בִּרְצ֫וֹנ֥וֹ
H7522
bir·tzo·no
on Hänen suosiossaan

עֶרֶב בָּ֭
H6153
ba·'e·rev
illan

ין יָלִ֥
H3885
ja·lin
voi kestää

כִי בֶּ֗
H1065
be·chi,
itku

קֶר וְלַבֹּ֥
H1242
ve·lab·bo·ker
ja aamulla

ה׃ רִנָּֽ
H7440
rin·nah.
on ilo

 יֹּו רְ דֵי־)
  מִ

mi·jor·dei-



6 אֲנִי  וַ֭
H589
va·'a·ni
ja minä

רְתִּי אָמַ֣
H559
'a·mar·ti
sanoin

י בְשַׁלְוִ֑
H7959
ve·shal·vi;
vauraudessani

בַּל־
H1077
bal-
etten

אֶמּ֥וֹט
H4131
em·mot
horju

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
koskaan

7 ה  הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בִּרְצוֹנְ֮�
H7522
bir·tzon·cha
suosiollisuudessasi

דְתָּה הֶעֱמַ֪
H5975
he·'e·mad·tah
teit vahvaksi

י הַרְרִ֫ לְֽ
H2042
le·har·ri
vuoreni

ז עֹ֥
H5797
'oz
voimallasi

רְתָּ הִסְתַּ֥
H5641
his·tar·ta
sinä kätkit

י� פָנֶ֗
H6440
fa·nei·cha,
kasvosi

הָיִי֥תִי
H1961
ha·ji·ti
minä olin

ל׃ נִבְהָֽ
H926
niv·hal.
ahdistunut

8 י�  אֵלֶ֣
H413
'e·lei·cha
puoleesi

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

א אֶקְרָ֑
H7121
'ek·ra;
minä huusin

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja

י דֹנָ֗ אֲ֝
H136
'A·DO·NAI,
ADONAI Herraltani

ן׃ אֶתְחַנָּֽ
H2603
'et·chan·nan.
pyysin armoa

9 מַה־ 
H4100
mah-
mitä

צַע בֶּ֥
H1215
be·tza'
hyötyä

בְּדָמִי֮
H1818
be·da·mi
on verestäni

י בְּרִדְתִּ֪
H3381
be·rid·ti
kun menen

ל־ אֶ֫
H413
'el-
alas

חַת שָׁ֥
H7845
sha·chat
hautaan

הֲיוֹדְ֥�
H3034
ha·jod·cha
ylistääkö sinua

ר עָפָ֑
H6083
'a·far;
tomu

יד הֲיַגִּ֥
H5046
ha·jag·gid
ja julistaako se

�׃ אֲמִתֶּֽ
H571
'a·mit·te·cha.
totuuttasi

10 שְׁמַע־ 
H8085
she·ma'-
kuule minua

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי וְחָנֵּ֑
H2603
ve·chon·ne·ni
ja ole armollinen minulle

הוָה יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

הֱ ֽיֵה־
H1961
heyeh-
ole

עֹזֵ֥ר
H5826
'o·zer
auttajani

י׃ לִֽ
H0
li.
minun

11 הָפַ֣כְתָּ 
H2015
ha·fach·ta
sinä muutit

מִסְפְּדִי֮
H4553
mis·pe·di
murheeni

לְמָח֪וֹל
H4234
le·ma·chol
ilokarkeloksi

לִ֥י
H0
li
minulle

פִּתַּ֥חְתָּ
H6605
pit·tach·ta
avasit

שַׂקִּי֑
H8242
sak·ki;
säkkipukuni

וַֽתְּאַזְּרֵ֥נִי
H247
vat·te·'az·ze·re·ni
ja vyötit minut

שִׂמְחָֽה׃
H8057
sim·chah.
riemulla



12 עַן  לְמַ֤
H4616
le·ma·'an
sen tähden

יְזַמֶּרְ֣�
H2167
je·zam·mer·cha
ylistän

בוֹד כָ֭
H3519
cha·vod
sinun kunniaasi

וְ֣�א
H3808
ve·lo
enkä

ם יִדֹּ֑
H1826
jid·dom;
vaikene

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י �הַ֗ אֱ֝
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI minun Jumalani

ם לְעוֹלָ֥
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

ךָּ׃ אוֹדֶֽ
H3034
o·de·ka.
sinua kiitän



Psalmit 31 (Psalms 31)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
päämuusikolle

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

בְּ֖�
H0
be·cha
Sinuun

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

סִיתִי חָ֭
H2620
cha·si·ti
minä turvaan

אַל־
H408
'al-
älä

אֵב֣וֹשָׁה
H954
e·voo·shah
anna minuun häpeään tulla

לְעוֹלָ֑ם
H5769
le·'o·lam;
koskaan

בְּצִדְקָתְ֥�
H6666
be·tzid·ka·te·cha
pelasta minut

נִי׃ פַלְּטֵֽ
H6403
fal·le·te·ni.
vanhurskaudessasi

2 ה  הַטֵּ֤
H5186
hat·teh
kallista

י אֵלַ֨
H413
'e·lai
puoleeni

אָזְנְ֮�
H241
'a·ze·ne·cha
korvasi

ה מְהֵרָ֪
H4120
me·he·rah
pian

נִי ילֵ֥ הַצִּ֫
H5337
hatz·tzi·le·ni
pelasta minut

ה הֱיֵ֤
H1961
he·jeh
ole

י לִ֨
H0
li
minun

צוּר־ לְֽ
H6697
le·tzur-
kallioni

עוֹז מָ֭
H4581
ma·'oz
turva

ית לְבֵ֥
H1004
le·veit
paikkani

מְצוּד֗וֹת
H4686
me·tzu·dot,
linnoitus

נִי׃ לְהוֹשִׁיעֵֽ
H3467
le·ho·shi·'e·ni.
joka minut pelastaa

3 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

י סַלְעִ֣
H5553
sal·'i
kallioni

י וּמְצוּדָתִ֣
H4686
u·me·tzu·da·ti
ja turvapaikkani

תָּה אָ֑
H859
'at·tah;
olet sinä

עַן וּלְמַ֥
H4616
u·le·ma·'an
tähden

מְ֗� שִׁ֝
H8034
me·cha,
nimesi

נִי נְחֵ֥ תַּֽ
H5148
tan·che·ni
opasta

נִי׃ וּֽתְנַהֲלֵֽ
H5095
u·te·na·ha·le·ni.
ja johdata minua

4 נִי  תּוֹצִיאֵ֗
H3318
to·tzi·'e·ni,
päästä minut

שֶׁת מֵרֶ֣
H7568
me·re·shet
verkosta

ז֭וּ
H2098
zu
jonka

מְנוּ טָ֣
H2934
ta·me·nu
he ovat asettaneet

י לִ֑
H0
li;
minulle

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

תָּה אַ֝
H859
'at·tah
sinä

י׃ עוּזִּֽ מָֽ
H4581
ma·'uz·zi.
olet minun voimani



5 בְּיָדְ֮� 
H3027
be·ja·de·cha
käsiisi sinun

אַפְקִי֪ד
H6485
'af·kid
minä annan

י ר֫וּחִ֥
H7307
ru·chi
henkeni

יתָה פָּדִ֖
H6299
pa·di·tah
minut lunastat

י אוֹתִ֥
H853
o·ti
sinä

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ל אֵ֣
H410
'EL
EL Jumala

ת׃ אֱמֶֽ
H571
'e·met.
totuuden

6 אתִי  שָׂנֵ֗
H8130
sa·ne·ti,
minä vihaan niitä

ים הַשּׁמְֹרִ֥
H8104
hash·sho·me·rim
jotka pitävät

הַבְלֵי־
H1892
hav·lei-
turhia

וְא שָׁ֑
H7723
shav;
epäjumalanpalveluksia

י אֲנִ֗ וַ֝
H589
va·'a·ni,
mutta minä

אֶל־
H413
'el-

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

חְתִּי׃ בָּטָֽ
H982
ba·ta·che·ti.
luotan

7 ילָה  אָגִ֥
H1523
'a·gi·lah
minä iloitsen

ה וְאֶשְׂמְחָ֗
H8055
ve·'es·me·chah,
ja riemuitsen

� סְדֶּ֥ בְּחַ֫
H2617
be·chas·de·cha
sinun armostasi

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
kun

אִיתָ רָ֭
H7200
ra·'i·ta
näit

אֶת־
H853
'et-
ET

עָנְיִ֑י
H6040
'a·ne·ji;
kurjuuteni

עְתָּ דַ֗ יָ֝
H3045
ja·da'·ta,
ja tunsit

בְּצָר֥וֹת
H6869
be·tza·rot
ahdistuksen

י׃ נַפְשִֽׁ
H5315
naf·shi.
sieluni

8 וְ֣�א 
H3808
ve·lo
ja et

סְגַּרְתַּנִי הִ֭
H5462
his·gar·ta·ni
sulkenut minua

בְּיַד־
H3027
be·jad-
käsiin

אוֹיֵ֑ב
H341
o·jev;
vihollisteni

דְתָּ עֱמַ֖ הֶֽ
H5975
he·'e·mad·ta
vaan asetit

ב בַמֶּרְחָ֣
H4800
vam·mer·chav
avaraan paikkaan

י׃ רַגְלָֽ
H7272
rag·lai.
jalkani

9 נִי  חָנֵּ֥
H2603
chon·ne·ni
ole minulle armollinen

יְהוָה֮
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ר־ צַ֫
H6887
tzar-
ahdingossa

י לִ֥
H0
li
olen

ה עָשְׁשָׁ֖
H6244
'a·she·shah
ovat kuihtuneet

עַס בְכַ֥
H3708
ve·cha·'as
murheesta

י עֵינִ֗
H5869
'ei·ni,
minun silmäni

י נַפְשִׁ֥
H5315
naf·shi
sieluni

י׃ וּבִטְנִֽ
H990
u·vit·ni.
ja sisimpäni



10 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

כָל֪וּ
H3615
cha·lu
on kulunut

בְיָג֡וֹן
H3015
ve·ja·gon
surussa

חַיַּי֮
H2416
chaj·jai
elämäni

י וּשְׁנוֹתַ֪
H8141
u·she·no·tai
ja vuoteni

ה חָ֥ בַּאֲנָ֫
H585
ba·'a·na·chah
huokauksessa

ל כָּשַׁ֣
H3782
ka·shal
on heikko

י בַּעֲוֹנִ֣
H5771
ba·'a·vo·ni
tähden vääryyteni

י כחִֹ֑
H3581
cho·chi;
voimani

י וַעֲצָמַ֥
H6106
va·'a·tza·mai
ja luuni

שׁוּ׃ עָשֵֽׁ
H6244
'a·she·shu.
ovat kuihtuneet

11 מִכָּל־ 
H3605
mik·kol
kaikille

י צֹרְרַ֨
H6887
tzo·re·rai
vihollisilleni

הָיִי֪תִי
H1961
ha·ji·ti
olen tullut

ה חֶרְפָּ֡
H2781
cher·pah
pilkan kohteeksi

י וְלִשֲׁכֵנַ֨
H7934
ve·li·sha·che·nai
myös naapureidenkin

מְאֹד֮
H3966
me·'od
keskuudessa

חַד וּפַ֪
H6343
u·fa·chad
ja kauhua

י עָ֥ מְיֻדָּ֫ לִֽ
H3045
lim·jud·da·'ai
tuntevat ne

י רֹאַ֥
H7200
ro·'ai
jotka näkevät

בַּח֑וּץ
H2351
ba·chutz;
kadulla

נָדְד֥וּ
H5074
na·de·du
pakenevat

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·ni.
minua

12 שְׁכַּחְתִּי  נִ֭
H7911
nish·kach·ti
olen unohdettu

ת כְּמֵ֣
H4191
ke·met
kuin kuollut

ב מִלֵּ֑
H3820
mil·lev;
sydämistä

יִי֗תִי הָ֝
H1961
ha·ji·ti,
olen

י כִּכְלִ֥
H3627
kich·li
kuin rikkinäinen

ד׃ אֹבֵֽ
H6
'o·ved.
astia

13 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

עְתִּי שָׁמַ֨
H8085
sha·ma'·ti
olen kuullut

ת דִּבַּ֥
H1681
dib·bat
pahanpuhumisen

רַבִּים֮
H7227
rab·bim
monien

מָג֪וֹר
H4032
ma·gor
pelkoa on

יב בִ֥ מִסָּ֫
H5439
mis·sa·viv
kaikkialla ympärilläni

ם בְּהִוָּסְדָ֣
H3245
be·hiv·va·se·dam
kun he neuvottelevat

חַד יַ֣
H3162
ja·chad
yhdessä

י עָלַ֑
H5921
'a·lai;
minua vastaan

לָקַ֖חַת
H3947
la·ka·chat
ottaakseen

י נַפְשִׁ֣
H5315
naf·shi
henkeni

מוּ׃ זָמָֽ
H2161
za·ma·mu.
sitä he suunnittelevat

14 י  וַאֲנִ֤
H589
va·'a·ni
mutta minä

י� עָלֶ֣
H5921
'a·lei·cha
sinuun

חְתִּי בָטַ֣
H982
va·tach·ti
luotan

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

רְתִּי מַ֗ אָ֝
H559
'a·mar·ti,
ja sanon

י אֱ�הַ֥
H430
'E·LO·HAI
ELOHAI Jumalani olet

תָּה׃ אָֽ
H859
'at·tah.
sinä



15 בְּיָדְ֥� 
H3027
be·ja·de·cha
käsissä sinun

י עִתּתָֹ֑
H6256
'it·to·tai;
on aikani

נִי ילֵ֤ הַצִּ֘
H5337
hatz·tzi·le·ni
pelasta minut

מִיַּד־
H3027
mi·jad-
käsistä

י א֝וֹיְבַ֗
H341
'oi·vai,
vihollisteni

י׃ וּמֵרֹדְפָֽ
H7291
u·me·ro·de·fai.
ja vainoojieni

16 ירָה  הָאִ֣
H215
ha·'i·rah
anna loistaa

נֶי� פָ֭
H6440
fa·nei·cha
kasvosi

עַל־
H5921
'al-

� עַבְדֶּ֑
H5650
'av·de·cha;
palvelijallesi

נִי ה֖וֹשִׁיעֵ֣
H3467
ho·shi·'e·ni
pelasta minut

�׃ בְחַסְדֶּֽ
H2617
ve·chas·de·cha.
armossasi

17 ה  הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אַל־
H408
'al-
älä

בוֹשָׁה אֵ֭
H954
e·vo·shah
anna minun häpeään tulla

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

י� קְרָאתִ֑
H7121
ke·ra·ti·cha;
huudan sinua avukseni

שׁוּ יֵבֹ֥
H954
je·vo·shu
hävetköön

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
viholliseni

יִדְּמ֥וּ
H1826
jid·de·mu
ja vaietkoon

לִשְׁאֽוֹל׃
H7585
liSh·'ol.
Sheolissa

18 מְנָה  אָלַ֗ תֵּ֥
H481
te·'a·lam·nah,
olkoon mykät

י שִׂפְתֵ֫
H8193
sif·tei
huulet

קֶר שָׁ֥
H8267
sha·ker
jotka valhetta

הַדּבְֹר֖וֹת
H1696
had·doe·rot
puhuvat

עַל־
H5921
'al-
vastaan

יק צַדִּ֥
H6662
tzad·dik
vanhurskasta

ק עָתָ֗
H6277
'a·tak,
röyhkeästi

בְּגַאֲוָ֥ה
H1346
be·ga·'a·vah
ylpeästi

וָבֽוּז׃
H937
va·vuz.
ja halveksivasti

19 ה  מָ֤
H4100
mah
kuinka

ב־ רַֽ
H7227
rav-
suuri

טוּבְ֮�
H2898
tu·ve·cha
on hyvyytesi

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jonka

נְתָּ צָפַ֪
H6845
tza·fan·ta
olet varannut niille

י� אֶ֥ ירֵ֫ לִּֽ
H3373
li·re·'ei·cha
jotka pelkäävät sinua

עַלְתָּ פָּ֭
H6466
pa·'al·ta
ja valmistanut niille

ים לַחֹסִ֣
H2620
la·cho·sim
jotka luottavat

� בָּ֑
H0
bach;
sinuun

גֶד ֗ נֶ֝
H5048
ne·ged,
edessä

י בְּנֵ֣
H1121
be·nei
lasten

אָדָם׃
H120
'a·dam
ihmisten

20 ֵיר֤ם  תַּסְתִּ
H5641
tas·ti·rem
sinä kätket

בְּסֵ֥תֶר
H5643
be·se·ter
heidät suojaan

פָּנֶי֮�
H6440
pa·nei·cha
kasvojesi

מֵֽרֻכְסֵ֫י
H7407
me·ruch·sei
juonelta

אִ֥ישׁ
H376
'ish
jokaiselta

תִּצְפְּנֵ֥ם
H6845
titz·pe·nem
ja kätket

ה בְּסֻכָּ֗
H5521
be·suk·kah,
turvaan



יב מֵרִ֥
H7379
me·riv
riidalta

לְשֹׁנֽוֹת׃
H3956
le·sho·not.
kielten

21 בָּר֥וּ� 
H1288
ba·ruch
kiitetty olkoon

יְהוָ֑ה
H3069
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

יא הִפְלִ֘
H6381
hif·li
on ihmeellinen

חַסְדּ֥וֹ
H2617
chas·do
armosi

י ֗ לִ֝
H0
li,
minua kohtaan

יר בְּעִ֣
H5892
be·'ir
kaupungissa

מָצֽוֹר׃
H4692
ma·tzor.
vahvassa

22 י  וַאֲנִ֤
H589
va·'a·ni
minä

רְתִּי מַ֤ אָ֘
H559
'a·mar·ti
sanoin

י בְחָפְזִ֗
H2648
ve·cha·fe·zi,
kiireessäni

נִגְרַזְתִּי֮
H1629
nig·raz·ti
minut on hylätty

מִנֶּ֪גֶד
H5048
min·ne·ged
edestä

י� ינֶ֥ עֵ֫
H5869
'ei·nei·cha
silmiesi

ן אָכֵ֗
H403
'a·chen,
todella

מַעְתָּ שָׁ֭
H8085
ma'·ta
sinä kuulit

ק֥וֹל
H6963
kol
äänen

י תַּחֲנוּנַ֗
H8469
ta·cha·nu·nai,
rukousteni

י בְּשַׁוְּעִ֥
H7768
be·shav·ve·'i
kun huusin apua

י�׃ אֵלֶֽ
H413
'e·lei·cha.
sinulta

23 הֱב֥וּ  אֶֽ
H157
'e·he·vu
rakastakaa

אֶת־
H853
'et-
ET

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikki

יו ידָ֥ חֲסִ֫
H2623
cha·si·dav
Hänen uskollisensa

מוּנִים אֱ֭
H539
'e·mu·nim
sillä tukee

ר נֹצֵ֣
H5341
no·tzer
ja varjelee

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ם וּמְשַׁלֵּ֥
H7999
u·me·shal·lem
mutta tekee lopun

עַל־
H5921
'al-

תֶר ֗ יֶ֝
H3499
je·ter,
niistä

ה עֹשֵׂ֥
H6213
'o·seh
jotka harjoittavat

ה׃ גַאֲוָֽ
H1346
ga·'a·vah.
ylpeyttä

24 זְקוּ  חִ֭
H2388
chiz·ku
olkaa lujat

ץ וְיַאֲמֵ֣
H553
ve·ja·'a·metz
ja Hän vahvistaa

ם לְבַבְכֶ֑
H3824
le·vav·chem;
sydämenne

כָּל־
H3605
kol-
kaikki te

ים מְיַחֲלִ֗ הַ֝
H3176
ham·ja·cha·lim,
jotka odotatte

ה׃ לַיהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAA



Psalmit 32 (Psalms 32)

1 ד  לְדָוִ֗
H1732
le'·Da·vid,
Davidin

יל שְׂכִּ֥ מַ֫
H4905
mas·kil
laulu

י אַשְׁרֵ֥
H835
'ash·rei
siunattuja ovat ne

שׂוּי־ נְֽ
H5375
ne·sui-
joiden ovat anteeksi annetut

שַׁע פֶּ֗
H6588
pe·sha',
rikkomukset

כְּס֣וּי
H3680
ke·sui
ja peitetty

ה׃ חֲטָאָֽ
H2401
cha·ta·'ah.
synnit

2 רֵי  שְֽׁ אַ֥
H835
'ash·rei
siunattu on se

ם אָדָ֗
H120
'a·dam,
ihminen

֤�א
H3808
lo
jota ei

ב יַחְשֹׁ֬
H2803
jach·sho
syytä

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ל֣וֹ
H0
lo
ei lue

עָוֹ֑ן
H5771
'a·von;
vääryyttä

ין וְאֵ֖
H369
ve·'ein
ja jonka ei

בְּרוּח֣וֹ
H7307
be·ru·cho
hengessä

רְמִיָּה׃
H7423
re·mi·jah
ole petosta

3 י־  כִּֽ
H3588
ki-
kun

חֱרַשְׁתִּי הֶ֭
H2790
he·che·rash·ti
olin vaiti

בָּל֣וּ
H1086
ba·lu
vanhentuivat

י עֲצָמָ֑
H6106
'a·tza·mai;
luuni

י שַׁאֲגָתִ֗ בְּ֝
H7581
be·sha·'a·ga·ti,
valituksestani

כָּל־
H3605
kol-
joka

הַיּֽוֹם׃
H3117
haj·jom.
päiväisestä

4 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ם יוֹמָ֣
H3119
jo·mam
päivät

וָלַיְלָה֮
H3915
va·laj·lah
ja yöt

ד תִּכְבַּ֥
H3513
tich·bad
olivat raskaana

י עָלַ֗
H5921
'a·lai,
päälläni

� דֶ֥ יָ֫
H3027
ja·de·cha
sinun kätesi

� נֶהְפַּ֥
H2015
neh·pach
ja muuttui

י לְשַׁדִּ֑
H3955
le·shad·di;
elinesteeni

נֵי בְּחַרְבֹ֖
H2725
be·char·vo·nei
kuivuudeksi

קַיִ֣ץ
H7019
ka·jitz
kesän

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

֘

5 י  חַטָּאתִ֨
H2403
chat·ta·ti
syntini

יעֲ֡� אוֹדִ֪
H3045
o·di·'a·cha
tunnustin

וַעֲוֹ֘נִ֤י
H5771
va·'a·vo·ni
ja rikkomuksiani

ֽ�א־
H3808
lo-
en

כִסִּ֗יתִי
H3680
chis·si·ti,
salannut

רְתִּי אָמַ֗
H559
'a·mar·ti,
minä sanoin

ה אוֹדֶ֤
H3034
o·deh
tunnustan



י עֲלֵ֣
H5921
'a·lei
sinulle

שָׁעַי פְ֭
H6588
fe·sha·'ai
syntini

לַיהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ה וְאַתָּ֨
H859
ve·'at·tah
ja sinä

אתָ שָׂ֤ נָ֘
H5375
na·sa·ta
otit pois

עֲוֹ֖ן
H5771
'a·von
syntieni

י חַטָּאתִ֣
H2403
chat·ta·ti
syyllisyyden

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

6 עַל־ 
H5921
'al-
tähden

את זֹ֡
H2063
zot
tämän

ל יִתְפַּלֵּ֬
H6419
jit·pal·lel
rukoilkoot

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

יד חָסִ֨
H2623
cha·sid
pyhät

אֵלֶי֮�
H413
'e·lei·cha
sinua

ת לְעֵ֪
H6256
le·'et
aikana

א צֹ֥ מְ֫
H4672
me·tzo
jolloin sinut voidaan löytää

ק רַ֗
H7535
rak,
vaikka

שֵׁטֶף לְ֭
H7858
le·she·tef
tulvat

יִם מַ֣
H4325
ma·jim
vesien

ים רַבִּ֑
H7227
rab·bim;
suurten

יו לָ֗ אֵ֝
H413
'e·lav,
kohtaavat

֣�א
H3808
lo
eivät

יעוּ׃ יַגִּֽ
H5060
jag·gi·'u.
ne saavuta heitä

7 ה  אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä olet

תֶר סֵ֥
H5643
se·ter
suojani

לִי֮
H0
li
minun

ר מִצַּ֪
H6862
mitz·tzar
hädästä

נִי צְּרֵ֥ תִּ֫
H5341
titz·tze·re·ni
minut suojelet

י רָנֵּ֥
H7438
ran·nei
ilolla

פַלֵּ֑ט
H6405
fal·let;
pelastuksen

נִי תְּס֖וֹבְבֵ֣
H5437
te·sov·ve·ni
sinä ympäröit minut

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

8 ילְ֨�  אַשְׂכִּֽ
H7919
'as·ki·le·cha
minä neuvon

אוֹרְ֗� וְֽ
H3384
ve·'or·cha,
ja opastan sinua

רֶ�־ בְּדֶֽ
H1870
be·de·rech-
tiellä

ז֥וּ
H2098
zu
jota

� תֵלֵ֑
H1980
te·lech;
sinun on kuljettava

ה יעֲצָ֖ אִֽ
H3289
'i·'a·tzah
minä johdatan sinua

י� עָלֶ֣
H5921
'a·lei·cha

י׃ עֵינִֽ
H5869
'ei·ni.
silmilläni

9 אַל־ 
H408
'al-
älkää

תִּֽהְי֤וּ
H1961
tih·ju
olko niinkuin

כְּס֥וּס
H5483
ke·sus
hevonen

כְּפֶרֶד֮
H6505
ke·fe·red
tai muuli

אֵ֤ין
H369
'ein
jolla ei

הָ֫בִ֥ין
H995
ha·vin
ole ymmärrystä

בְּמֶֽתֶג־
H4964
be·me·teg-
joita hillitään

וָרֶ֣סֶן
H7448
va·re·sen
suitsilla

עֶדְי֣וֹ
H5716
ed·jo
ja valjailla

לִבְל֑וֹם
H1102
liv·lom;
hallitaan

ל בַּ֝֗
H1077
bal,
etteivät ne

קְרֹ֣ב
H7126
ke·ro
tulisi lähelle

אֵלֶֽי�׃
H413
'e·lei·cha.
teitä



10 ים  רַבִּ֥
H7227
rab·bim
paljon

ים מַכְאוֹבִ֗
H4341
mach·'o·vim,
on murhetta

ע שָׁ֥ לָרָ֫
H7563
la·ra·sha'
jumalattomalle

חַ וְהַבּוֹטֵ֥
H982
ve·hab·bo·te·ach
mutta joka luottaa

בַּיהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAAN

סֶד ֗ חֶ֝
H2617
che·sed,
armo

נּוּ׃ יְסוֹבְבֶֽ
H5437
je·sov·ven·nu.
häntä ympäröi

11 שִׂמְח֬וּ 
H8055
sim·chu
iloitkaa

יהוָ֣ה בַֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRASSA

גִילוּ וְ֭
H1523
ve·gi·lu
ja riemuitkaa te

צַדִּיקִי֑ם
H6662
tzad·di·kim;
vanhurskaat

ינוּ הַרְנִ֗ וְ֝
H7442
ve·har·ni·nu,
huutakaa ilosta te

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

יִשְׁרֵי־
H3477
jish·rei-
oikeamieliset

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
sydämeltänne



Psalmit 33 (Psalms 33)

1 רַנְּנ֣וּ 
H7442
ran·ne·nu
riemuitkaa

דִּיקִים צַ֭
H6662
tzad·di·kim
te vanhurskaat

יהוָ֑ה בַּֽ
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRASSA

ים יְשָׁרִ֗ לַ֝
H3477
laj·sha·rim,
sillä on oikein

נָאוָ֥ה
H5000
na·vah
kauniisti

ה׃ תְהִלָּֽ
H8416
te·hil·lah.
ylistää

2 הוֹד֣וּ 
H3034
ho·du
ylistäkää

לַיהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

בְּכִנּ֑וֹר
H3658
be·chin·nor;
lyyroilla

בְּנֵ֥בֶל
H5035
be·ne·vel
soittakaa

שׂ֗וֹר עָ֝
H6218
a·sor,
kymmenkielisillä harpuilla

זַמְּרוּ־
H2167
zam·me·ru-
laulaen

לֽוֹ׃
H0
lo.
Hänelle

3 ירוּ־  שִֽׁ
H7891
shi·ru-
laulakaa

ל֭וֹ
H0
lo
Hänelle

יר שִׁ֣
H7892
shir
laulu

שׁ חָדָ֑
H2319
cha·dash;
uusi

יבוּ הֵיטִ֥
H3190
hei·ti·vu
kauniisti

ן גֵּ֗ נַ֝
H5059
nag·gen,
soittakaa

ה׃ בִּתְרוּעָֽ
H8643
bit·ru·'ah.
riemuiten

4 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ר יָשָׁ֥
H3477
ja·shar
suora on

דְּבַר־
H1697
DE·VAR-
DEVAR Sana

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

וְכָל־
H3605
ve·chol
ja kaikki

הוּ עֲשֵׂ֗ מַ֝
H4639
ma·'a·se·hu,
Hänen tekonsa

ה׃ בֶּאֱמוּנָֽ
H530
be·'e·mu·nah.
todet

5 הֵב  אֹ֭
H157
'o·hev
Hän rakastaa

צְדָקָה֣
H6666
tze·da·kah
vanhurskautta

ט וּמִשְׁפָּ֑
H4941
u·mish·pat;
ja oikeutta

סֶד חֶ֥
H2617
che·sed
armo

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ה מָלְאָ֥
H4390
mal·'ah
täyttää

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maan

6 ר  בִּדְבַ֣
H1697
bid·var
sanalla

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

יִם שָׁמַ֣
H8064
sha·ma·jim
taivaat

נַעֲשׂ֑וּ
H6213
na·'a·su;
ovat tehty

וּבְר֥וּחַ
H7307
u·ve·Ru·ach
ja Hengellä

יו ֗ פִּ֝
H6310
piv,
Hänen suunsa

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ם׃ צְבָאָֽ
H6635
tze·va·'am.
niiden joukot

7 כֹּנֵ֣ס 
H3664
ko·nes
Hän on koonnut

נֵּד כַּ֭
H5067
kan·ned
kokoon

י מֵ֣
H4325
mei
vedet

הַיָּ֑ם
H3220
haj·jam;
meren

ן נֹתֵ֖
H5414
no·ten
ja laittanut ne

בְּאֹצָר֣וֹת
H214
be·'o·tza·rot
varastoihin

תְּהוֹמֽוֹת׃
H8415
te·ho·mot.
syvyyden



8 יִיֽרְא֣וּ 
H3372
ji·re·'u
pelätköön

יְהוָה מֵ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

רֶץ הָאָ֑
H776
ha·'a·retz;
maa

נּוּ מִמֶּ֥
H4480
mi·men·nu
Hänen edessään

ג֗וּרוּ יָ֝
H1481
ja·gu·ru,
Häntä kunnioittakoon

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י יֹשְׁבֵ֥
H3427
jo·she·vei
asukkaat

ל׃ תֵבֵֽ
H8398
te·vel.
maailman

9 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ה֣וּא
H1931
hu
Hän

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoi

הִי וַיֶּ֑
H1961
vai·je·hi;
ja se toteutui

הֽוּא־
H1931
hu-
Hän

ה וָּ֗ צִ֝
H6680
tziv·vah,
käski

ד׃ יַּעֲמֹֽ וַֽ
H5975
vai·ja·'a·mod.
ja se pysyi

10 ה  הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יר הֵפִ֥
H6331
he·fir
tekee tyhjäksi

עֲצַת־
H6098
'a·tzat-
aikeet

גּוֹיִ֑ם
H1471
go·jim;
pakanakansojen

יא נִ֗ הֵ֝
H5106
he·ni,
ja estää

מַחְשְׁב֥וֹת
H4284
mach·she·vot
juonet

ים׃ עַמִּֽ
H5971
'am·mim.
kansojen

11 ת  עֲצַ֣
H6098
'a·tzat
neuvo

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ם לְעוֹלָ֣
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

ד תַּעֲמֹ֑
H5975
ta·'a·mod;
pysyy

מַחְשְׁב֥וֹת
H4284
mach·she·vot
ajatukset

בּ֗וֹ לִ֝
H3820
lib·bo,
Hänen sydämensä

ר לְדֹ֣
H1755
le·dor
sukupolvista

ר׃ וָדֹֽ
H1755
va·dor.
sukupolviin

12 י  אַשְׁרֵ֣
H835
'ash·rei
onnellinen

גּוֹי הַ֭
H1471
hag·goj
se kansa

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jonka

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יו אֱ�הָ֑
H430
'E·LO·HAV;
on ELOHAV Jumala

ם הָעָ֓
H5971
ha·'am
kansa

ר בָּחַ֖
H977
ba·char
jonka Hän on valinnut

ה לְנַחֲלָ֣
H5159
le·na·cha·lah
perinnöksi

לֽוֹ׃
H0
lo.
itselleen



13 שָּׁמַיִם  מִ֭
H8064
mish·sha·ma·jim
taivaista

יט הִבִּ֣
H5027
hib·bit
katsoo

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ה אָ֗ רָ֝
H7200
ra·'ah,
ja näkee

ת־ אֶֽ
H853
'et-
ET

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י בְּנֵ֥
H1121
be·nei
lapset

ם׃ הָאָדָֽ
H120
ha'·a·dam.
ihmisten

14 מְּכוֹן־  מִֽ
H4349
mi·me·chon-
valtaistuimelta

שִׁבְתּ֥וֹ
H3427
shiv·to
jolla Hän istuu

יחַ הִשְׁגִּ֑
H7688
hish·gi·ach;
Hän seuraa tarkasti

ל אֶ֖
H413
'el

כָּל־
H3605
kol-
kaikkia

י יֹשְׁבֵ֣
H3427
jo·she·vei
asukkaita

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maan

15 ר  הַיֹּצֵ֣
H3335
haj·jo·tzer
Hän on luonut

חַד יַ֣
H3162
ja·chad
samankaltaisiksi

ם לִבָּ֑
H3820
lib·bam;
heidän sydämet

ין מֵּבִ֗ הַ֝
H995
ham·me·vin,
ja tuntee

אֶל־
H413
'el-

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ם׃ מַעֲשֵׂיהֶֽ
H4639
ma·'a·sei·hem.
heidän työnsä

16 ין־  אֵֽ
H369
'ein-
ei

מֶּלֶ� הַ֭
H4428
ham·me·lech
kuningasta

ע נוֹשָׁ֣
H3467
no·sha'
pelasta

בְּרָב־
H7230
be·rov-
paljous

יִל חָ֑
H2428
cha·jil;
joukkojen

בּ֗וֹר גִּ֝
H1368
gib·bor,
sankari

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

ל יִנָּצֵ֥
H5337
jin·na·tzel
vapaudu

בְּרָב־
H7230
be·rov-
suurella

חַ׃ כֹּֽ
H3581
ko·ach.
voimallaan

17 קֶר  שֶׁ֣
H8267
she·ker
epäluotettava

סּוּס הַ֭
H5483
has·sus
hevonen on

ה לִתְשׁוּעָ֑
H8668
lit·shu·'ah;
auttajaksi

ב וּבְרֹ֥
H7230
u·ve·ro
ja suuri

יל֗וֹ חֵ֝
H2428
chei·lo,
voima sen

֣�א
H3808
lo
ei

ט׃ יְמַלֵּֽ
H4422
je·mal·let.
pelasta

18 ה  הִנֵּ֤
H2009
hin·neh
katso

ין עֵ֣
H5869
'ein
silmä

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

אֶל־
H413
'el-
kohden on niitä

יו יְרֵאָ֑
H3373
je·re·'av;
jotka Häntä kunnioittavat

ים מְיַחֲלִ֥ לַֽ
H3176
lam·ja·cha·lim
ja panevat toivonsa

לְחַסְדּֽוֹ׃
H2617
le·chas·do.
Hänen armoonsa

19 לְהַצִּ֣יל 
H5337
le·hatz·tzil
pelastaakseen

מִמָּ֣וֶת
H4194
mi·ma·vet
kuolemasta

נַפְשָׁ֑ם
H5315
naf·sham;
heidän sielunsa

ם וּ֝לְחַיּוֹתָ֗
H2421
u·le·chaj·jo·tam,
ja säilyttääksen heidät elossa

בָּרָעָֽב׃
H7458
ba·ra·'av.
nälänhädässä



20 פְשֵׁנוּ  נַ֭
H5315
naf·she·nu
sielumme

ה חִכְּתָ֣
H2442
chik·ke·tah
odottaa

יהוָ֑ה לַֽ
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA

נוּ עֶזְרֵ֖
H5828
'ez·re·nu
apumme

נוּ וּמָגִנֵּ֣
H4043
u·ma·gin·ne·nu
ja kilpemme

הֽוּא׃
H1931
hu.
Hän on

21 כִּי־ 
H3588
ki-
sillä

ב֭וֹ
H0
vo
Hänessä

ח יִשְׂמַ֣
H8055
jis·mach
iloitsee

נוּ לִבֵּ֑
H3820
lib·be·nu;
sydämemme

י כִּ֤
H3588
ki
koska

ם בְשֵׁ֖
H8034
ve·shem
nimensä Hänen

קָדְשׁ֣וֹ
H6944
ka·de·sho
pyhä

חְנוּ׃ בָטָֽ
H982
va·ta·che·nu.
on turvamme

22 י־  יְהִֽ
H1961
je·hi-
olkoon

חַסְדְּ֣�
H2617
chas·de·cha
armosi

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ינוּ עָלֵ֑
H5921
'a·lei·nu;
meidän yllämme

ר אֲשֶׁ֗ כַּ֝
H834
ka·'a·sher,
koska

לְנוּ יִחַ֥
H3176
ji·chal·nu
turvaamme

�׃ לָֽ
H0
lach.
sinuun



Psalmit 34 (Psalms 34)

1 ד  לְדָוִ֗
H1732
le'·Da·vid,
Davidin

בְּשַׁנּוֹת֣וֹ
H8138
be·shan·no·to
kun hän tekeytyi

אֶת־
H853
'et-
ET

עְמוֹ טַ֭
H2940
ta'·mo
mielipuoleksi

י לִפְנֵ֣
H6440
lif·nei
edessä

לֶ� אֲבִימֶ֑
H40
'A·vi·me·lech;
Avimelechin

הוּ יְגָרֲשֵׁ֗ וַֽ֝
H1644
vaj·ga·ra·she·hu,
joka ajoi pois hänet

�׃ וַיֵּלַֽ
H1980
vai·je·lach.
ja hän lähti pois

ה אֲבָרֲכָ֣
H1288
'a·va·ra·chah
minä siunaan

אֶת־
H853
'et-
ET

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

בְּכָל־
H3605
be·chol
kaiken

ת עֵ֑
H6256
'et;
aikaa

יד מִ֗ תָּ֝
H8548
ta·mid,
aina

הִלָּת֥וֹ תְּֽ
H8416
te·hil·la·to
ylistäen

י׃ בְּפִֽ
H6310
be·fi.
suullani

2 יהוָה  בַּ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

ל תִּתְהַלֵּ֣
H1984
tit·hal·lel
ylistää

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluni

יִשְׁמְע֖וּ
H8085
jish·me·'u
kuulevat sen

ים עֲנָוִ֣
H6035
'a·na·vim
nöyrät

חוּ׃ וְיִשְׂמָֽ
H8055
ve·jis·ma·chu.
ja riemuitsevat

3 גַּדְּל֣וּ 
H1431
gad·de·lu
ylistäkää

לַיהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

י אִתִּ֑
H854
'it·ti;
kanssani

ה וּנְרוֹמְמָ֖
H7311
u·ne·rom·mah
ja korottakaamme

שְׁמ֣וֹ
H8034
she·mo
Hänen nimeään

ו׃ יַחְדָּֽ
H3162
jach·dav.
yhdessä

4 שְׁתִּי  דָּרַ֣
H1875
da·rash·ti
minä etsin

אֶת־
H853
'et-
ET

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

נִי וְעָנָ֑
H6030
ve·'a·na·ni;
ja Hän vastasi minulle

וּמִכָּל־
H3605
u·mik·kol-
ja kaikista

י גוּרוֹתַ֗ מְ֝
H4035
me·gu·ro·tai,
peloistani

נִי׃ הִצִּילָֽ
H5337
hitz·tzi·la·ni.
vapautti

5 יטוּ  הִבִּ֣
H5027
hib·bi·tu
jotka katsovat

יו אֵלָ֣
H413
'e·lav
kohden Häntä

רוּ וְנָהָ֑
H5102
ve·na·ha·ru;
säteilevät iloa

ם וּ֝פְנֵיהֶ֗
H6440
u·fe·nei·hem,
ja kasvonsa heidän

אַל־
H408
'al-
ei

רוּ׃ יֶחְפָּֽ
H2659
jech·pa·ru.
häpeästä punastu



6 זֶ֤ה 
H2088
zeh
tässä on

י עָנִ֣
H6041
'a·ni
kurja

רָא קָ֭
H7121
ka·ra
joka huusi

וַיהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עַ שָׁמֵ֑
H8085
sha·me·a';
kuuli

וּמִכָּל־
H3605
u·mik·kol-
ja kaikista

יו רוֹתָ֗ צָ֝
H6869
tza·ro·tav,
ahdistuksista

הוֹשִׁיעֽוֹ׃
H3467
ho·shi·'o.
pelasti

7 ה  חֹנֶ֤
H2583
cho·neh
leiriytyy

מַלְאַ�־
H4397
mal·'ach-
enkeli

ה יְהוָ֓
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

יב בִ֤ סָ֘
H5439
sa·viv
ympärille niiden

יו ירֵאָ֗ לִֽ
H3373
li·re·'av,
jotka Häntä kunnioittavat

ם׃ יְחַלְּצֵֽ וַֽ
H2502
vaj·chal·le·tzem.
ja pelastaa heidät

8 טַעֲמ֣וּ 
H2938
ta·'a·mu
maistakaa

וּ֭רְאוּ
H7200
u·re·'u
ja nähkää

כִּי־
H3588
ki-
että

ט֣וֹב
H2896
tov
hyvä on

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

י שְׁרֵ֥ אַֽ
H835
'ash·rei
siunattu on se

בֶר גֶּ֗ הַ֝
H1397
hag·ge·ver,
mies

יֶחֱסֶה־
H2620
je·che·seh-
joka etsii turvaa

בּֽוֹ׃
H0
bo.
Hänestä

9 יְר֣אוּ 
H3372
je·r·'u
pelätkää

אֶת־
H853
'et-
ET

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

יו קְדֹשָׁ֑
H6918
ke·do·shav;
Hänen pyhänsä

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ין אֵ֥
H369
'ein
ei ole

חְס֗וֹר מַ֝
H4270
mach·sor,
puutetta

יו׃ לִירֵאָֽ
H3373
li·re·'av.
Häntä kunnioittavilta

10 פִירִים  כְּ֭
H3715
ke·fi·rim
nuoret leijonat

רָשׁ֣וּ
H7326
ra·shu
kärsivät puutetta

בוּ וְרָעֵ֑
H7456
ve·ra·'e·vu;
ja ovat nälkäisiä

י וְדֹרְשֵׁ֥
H1875
ve·do·re·shei
mutta jotka turvautuvat

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

�א־
H3808
lo-
ei

יַחְסְר֥וּ
H2637
jach·se·ru
heiltä puutu

כָל־
H3605
chol
mitään

טֽוֹב׃
H2896
tov.
hyvää



11 כוּ־  לְֽ
H1980
le·chu-
tulkaa

נִים בָ֭
H1121
va·nim
lapset

שִׁמְעוּ־
H8085
shim·'u-
kuunnelkaa

י לִ֑
H0
li;
minua

ת יִֽרְאַ֥
H3374
jir·'at
pelkoon

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ם׃ אֲלַמֶּדְכֶֽ
H3925
'a·lam·med·chem.
minä opetan teidät

12 י־  מִֽ
H4310
mi-
kuka

אִישׁ הָ֭
H376
ha·'ish
ihminen oletkin

ץ הֶחָפֵ֣
H2655
he·cha·fetz
ja haluat

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
elämää

ב אֹהֵ֥
H157
'o·hev
rakastat

ים מִ֗ יָ֝
H3117
ja·mim,
päiviä

לִרְא֥וֹת
H7200
lir·'ot
nähdä

טֽוֹב׃
H2896
tov.
hyviä

13 ר  נְצֹ֣
H5341
ne·tzor
varjele

לְשׁוֹנְ֣�
H3956
le·shon·cha
kielesi

ע מֵרָ֑
H7451
me·ra';
pahasta

י� וּ֝שְׂפָתֶ֗
H8193
u·se·fa·tei·cha,
ja huulesi

ר מִדַּבֵּ֥
H1696
mid·dab·ber
puhumasta

ה׃ מִרְמָֽ
H4820
mir·mah.
petosta

14 ס֣וּר 
H5493
sur
käänny pois

רָע מֵ֭
H7451
me·ro'
pahasta

וַעֲשֵׂה־
H6213
va·'a·seh-
ja tee

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvää

בַּקֵּ֖שׁ
H1245
bak·kesh
etsi

שָׁל֣וֹם
H7965
sha·lom
rauhaa

הוּ׃ וְרָדְפֵֽ
H7291
ve·ra·de·fe·hu.
ja tavoittele sitä

15 י  עֵינֵ֣
H5869
'ei·nei
silmät

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

אֶל־
H413
'el-
yllä

צַדִּיקִי֑ם
H6662
tzad·di·kim;
vanhurskaiden ovat

יו אָזְנָ֗ וְ֝
H241
ve·'a·ze·nav,
ja korvansa Hänen

אֶל־
H413
'el-
avoinna

ם׃ שַׁוְעָתָֽ
H7775
shav·'a·tam.
heidän avunhuudoilleen

16 י  פְּנֵ֣
H6440
pe·nei
kasvot

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

שֵׂי בְּעֹ֣
H6213
be·'o·sei
ovat vastaan tekijöitä

ע רָ֑
H7451
ra';
pahan

ית לְהַכְרִ֖
H3772
le·hach·rit
hävittääkseen

רֶץ מֵאֶ֣
H776
me·'e·retz
maan päältä

ם׃ זִכְרָֽ
H2143
zich·ram.
heidän muistonsa
17 צָעֲק֣וּ 

H6817
tza·'a·ku
he huutavat

וַיהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

שָׁמֵ֑עַ
H8085
sha·me·a';
ja Hän kuulee

וּמִכָּל־
H3605
u·mik·kol-
ja kaikesta

ם צָ֝רוֹתָ֗
H6869
tza·ro·tam,
hädästä

ם׃ הִצִּילָֽ
H5337
hitz·tzi·lam.
Hän pelastaa



18 קָר֣וֹב 
H7138
ka·rov
lähellä on niitä

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

לְנִשְׁבְּרֵי־
H7665
le·nish·be·rei-
joilla on särkynyt

ב לֵ֑
H3820
lev;
sydän

אֶת־ וְֽ
H853
ve·'et
ET

דַּכְּאֵי־
H1793
dak·ke·'ei-
joilla on katuvainen

ר֥וּחַ
H7307
ru·ach
henki

יעַ׃ יוֹשִֽׁ
H3467
jo·shi·a'.
Hän pelastaa

19 בּוֹת  רַ֭
H7227
rab·bot
monta on

רָע֣וֹת
H7451
ra·'ot
ahdistusta

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
vanhurskaalla

ם וּ֝מִכֻּלָּ֗
H3605
u·mik·kul·lam,
mutta kaikista niistä

נּוּ יַצִּילֶ֥
H5337
jatz·tzi·len·nu
pelastaa

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

20 ר  שׁמֵֹ֥
H8104
sho·mer
Hän varjelee

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

יו עַצְמוֹתָ֑
H6106
atz·mo·tav;
hänen luunsa

ת אַחַ֥
H259
'a·chat
yksikään

נָּה הֵ֗ מֵ֝
H2007
me·hen·nah,
niistä

֣�א
H3808
lo
ei

רָה׃ נִשְׁבָּֽ
H7665
nish·ba·rah.
murru

21 ת  תְּמוֹתֵ֣
H4191
te·mo·tet
tappaa

ע רָשָׁ֣
H7563
ra·sha'
jumalattoman

ה רָעָ֑
H7451
ra·'ah;
pahuus

י וְשׂנְֹאֵ֖
H8130
ve·so·ne·'ei
ja jotka vihaavat

יק צַדִּ֣
H6662
tzad·dik
vanhurskasta

מוּ׃ יֶאְשָֽׁ
H816
je'·sha·mu.
tulevat syyllisiksi

22 ה  פּוֹדֶ֣
H6299
po·deh
lunastaa

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

פֶשׁ נֶ֣
H5315
ne·fesh
sielun

יו עֲבָדָ֑
H5650
'a·va·dav;
palvelijansa

וְ֥�א
H3808
ve·lo
eikä

אְשְׁמ֗וּ יֶ֝
H816
je'·she·mu,
tuhoudu

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
yksikään

ים הַחֹסִ֥
H2620
ha·cho·sim
joka turvaa

בּֽוֹ׃
H0
bo.
Häneen



Psalmit 35 (Psalms 35)

1 ד  לְדָוִ֨
H1732
le'·Da·vid
Davidin

ה רִיבָ֣
H7378
ri·vah
riitele

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853
'et-
ET

י יְרִיבַ֑
H3401
je·ri·vai;
riitaveljieni vastaan

ם חַ֗ לְ֝
H3898
le·cham,
sodi kanssa niiden

אֶת־
H853
'et-
ET

י׃ ֽ�חֲמָֽ
H3898
lo·cha·mai.
jotka sotivat minua vastaan

2 הַחֲזֵ֣ק 
H2388
ha·cha·zek
ota

ן מָגֵ֣
H4043
ma·gen
kilpi

וְצִנָּ֑ה
H6793
ve·tzin·nah;
ja keihäs

ק֗וּמָה וְ֝
H6965
ve·ku·mah,
ja nouse

י׃ בְּעֶזְרָתִֽ
H5833
be·'ez·ra·ti.
avukseni

3 ק  רֵ֤ וְהָ֘
H7324
ve·ha·rek
vedä esiin

ית חֲנִ֣
H2595
cha·nit
keihäs

וּ֭סְגֹר
H5462
u·se·gor
ja pysäytä

את לִקְרַ֣
H7125
lik·rat
viholliseni

י רֹדְפָ֑
H7291
ro·de·fai;
jotka vainoavat minua

ר אֱמֹ֥
H559
'e·mor
sano

י נַפְשִׁ֗ לְ֝
H5315
le·naf·shi,
sielulleni

� שֻׁעָתֵ֥ יְֽ
H3444
JE·SHU·'A·tech
Pelastajasi

נִי׃ אָֽ
H589
'a·ni.
minä olen

4 שׁוּ  יֵבֹ֣
H954
je·vo·shu
hävetköön

וְיִכָּלְמוּ֮
H3637
ve·jik·kal·mu
ja pettykööt ne

י מְבַקְשֵׁ֪
H1245
me·vak·shei
jotka tavoittelevat

י פְשִׁ֥ נַ֫
H5315
naf·shi
sieluani

גוּ יִסֹּ֣
H5472
jis·so·gu
perääntyköön

אָח֣וֹר
H268
a·chor
takaisin

וְיַחְפְּר֑וּ
H2659
ve·jach·pe·ru;
ja joutukoon häpeään ne

י שְׁבֵ֗ חֹ֝
H2803
cho·she·vei,
jotka minulle juonivat

י׃ רָעָתִֽ
H7451
ra·'a·ti.
pahaa

5 יִהְֽי֗וּ 
H1961
jih·ju,
olkoot

ץ כְּמֹ֥
H4671
ke·motz
kuin akanat

לִפְנֵי־
H6440
lif·nei-
edessä

ר֑וּחַ
H7307
ru·ach;
tuulen

� וּמַלְאַ֖
H4397
u·mal·'ach
ja enkeli

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ה׃ דּוֹחֶֽ
H1760
do·cheh.
heitä ajakoon takaa



6 הִי־  יְֽ
H1961
je·hi-
olkoon heidän

ם דַרְכָּ֗
H1870
dar·kam,
tiensä

שֶׁ� חֹ֥
H2822
cho·shech
pimeä

וַחֲלַקְלַקּ֑וֹת
H2519
va·cha·lak·lak·kot;
ja liukas

� וּמַלְאַ֥
H4397
u·mal·'ach
ja enkeli

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ם׃ רֹדְפָֽ
H7291
ro·de·fam.
ajakoon takaa heitä

7 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

חִנָּ֣ם
H2600
chin·nam
ilman syytä

מְנוּ־ טָֽ
H2934
ta·me·nu-
he ovat kätkeneet

י לִ֭
H0
li
minulle

חַת שַׁ֣
H7845
sha·chat
kuoppaan

ם רִשְׁתָּ֑
H7568
rish·tam;
verkkonsa

ם נָּ֗ חִ֝
H2600
chin·nam,
ilman syytä

חָפְר֥וּ
H2658
cha·fe·ru
kaivaneet

י׃ לְנַפְשִֽׁ
H5315
le·naf·shi.
sen sielulleni

8 הוּ  תְּבוֹאֵ֣
H935
te·vo·'e·hu
tulkoon

שׁוֹאָה֮
H7722
sho·'ah
tuho

ֽ�א־
H3808
lo-
hänelle

ע דָ֥ יֵ֫
H3045
je·da'
hänen tietämättään

וְרִשְׁתּ֣וֹ
H7568
ve·rish·to
ja verkkonsa hänen

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jonka

ן טָמַ֣
H2934
ta·man
hän kätki

תִּלְכְּד֑וֹ
H3920
til·ke·do;
tarttukoon hän

ה שׁוֹאָ֗ בְּ֝
H7722
be·sho·'ah,
siihen tuhoutuakseen

יִפָּל־
H5307
jip·pol-
kaatukoon hän

הּ׃ בָּֽ
H0
bah.
siihen

9 נַפְשִׁי  וְ֭
H5315
ve·naf·shi
minun sieluni

יל תָּגִ֣
H1523
ta·gil
iloitsee

בַּיהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRASSA

שִׂישׂ תָּ֝
H7797
ta·sis
ja riemuitsee

בִּישׁוּעָתֽוֹ׃
H3444
bi·shu·'a·to.
Pelastajassa

10 ל  כָּ֥
H3605
kal
kaikki

י עַצְמוֹתַ֨
H6106
atz·mo·tai
luuni

תּאֹמַרְנָה֮
H559
to·mar·nah
sanovat

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י מִ֥
H4310
mi
kuka

מ֥וֹ� כָ֫
H3644
cha·mo·cha
on kaltaisesi

יל מַצִּ֣
H5337
matz·tzil
joka pelastat

נִי עָ֭
H6041
'a·ni
kurjan

מֵחָזָ֣ק
H2389
me·cha·zak
vahvemmasta

נּוּ מִמֶּ֑
H4480
mi·men·nu;
hänen

י וְעָנִ֥
H6041
ve·'a·ni
kurjan

אֶבְי֗וֹן וְ֝
H34
ve·'ev·jon,
ja köyhän

מִגֹּזְלֽוֹ׃
H1497
mig·go·ze·lo.
ryöstäjästään



11 קוּמוּן  יְ֭
H6965
je·ku·mun
nousevat

י עֵדֵ֣
H5707
'e·dei
todistajat

ס חָמָ֑
H2555
cha·mas;
väärät

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
joista

�א־
H3808
lo-
en

עְתִּי דַ֗ יָ֝
H3045
ja·da'·ti,
tiedä

יִשְׁאָלֽוּנִי׃
H7592
jish·'a·lu·ni.
he minua syyttävät

12 יְשַׁלְּמ֣וּנִי 
H7999
je·shal·le·mu·ni
he palkitsevat

עָה רָ֭
H7451
ra·'ah
pahalla

חַת תַּ֥
H8478
ta·chat
sijaan

ה טוֹבָ֗
H2896
to·vah,
hyvän

שְׁכ֣וֹל
H7908
she·chol
murheeksi

י׃ לְנַפְשִֽׁ
H5315
le·naf·shi.
sieluni

13 י  וַאֲנִ֤
H589
va·'a·ni
mutta minä

ם בַּחֲלוֹתָ֡
H2470
ba·cha·lo·tam
kun he sairastivat

לְב֬וּשִׁי
H3830
le·vu·shi
vaatteeseen

ק שָׂ֗
H8242
sak,
säkistä

יתִי עִנֵּ֣
H6031
'in·nei·ti
olin pukeutunut

בַצּ֣וֹם
H6685
vatz·tzom
ja paastosin

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluani

י וּ֝תְפִלָּתִ֗
H8605
u·te·fil·la·ti,
ja rukoukseni

עַל־
H5921
'al-

חֵיקִי֥
H2436
chei·ki
sisimpääni

תָשֽׁוּב׃
H7725
ta·shuv.
palasi

14 עַ־  כְּרֵֽ
H7453
ke·re·a'-
ystäviäni

ח כְּאָ֣
H251
ke·'ach
ja veljiäni

י לִ֭
H0
li
minä

כְתִּי הִתְהַלָּ֑
H1980
hit·hal·la·che·ti;
kuljin

כַּאֲבֶל־
H57
ka·'a·vel-
itkien

ם ֗ אֵ֝
H517
'em,
kuin äitiäni

ר קֹדֵ֥
H6937
ko·der
surin

שַׁחֽוֹתִי׃
H7817
sha·cho·ti.
kumarruksissa

15 וּבְצַלְעִי֮ 
H6761
u·ve·tzal·'i
mutta he iloitsivat

שָׂמְח֪וּ
H8055
sa·me·chu
kompastumisistani

פוּ סָ֥ נֶאֱ֫ וְֽ
H622
ve·ne·'e·sa·fu
ja kokoontuivat

נֶאֶסְפ֬וּ
H622
ne·'es·fu
yhteen

י עָלַ֣
H5921
'a·lai
minua vastaan

כִים נֵ֭
H5222
ne·chim
panetellen

וְ֣�א
H3808
ve·lo
enkä

עְתִּי יָדַ֑
H3045
ja·da'·ti;
minä sitä tiennyt

קָֽרְע֥וּ
H7167
ka·re·'u
repiäkseen

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eivätkä

מּוּ׃ דָֽ
H1826
dam·mu.
lakanneet

16 חַנְפֵי  בְּ֭
H2611
be·chan·fei
tekopyhien

י לַעֲגֵ֣
H3934
la·'a·gei
pilkkaajien

מָע֑וֹג
H4580
ma·'og;
joukossa

ק חָרֹ֖
H2786
cha·rok
he kiristelevät

י עָלַ֣
H5921
'a·lai
minua vastaan

ימוֹ׃ שִׁנֵּֽ
H8127
shin·nei·mov.
hampaitaan



17 אֲדֹנָי֮ 
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ה כַּמָּ֪
H4100
kam·mah
kuinka kauan

ה רְאֶ֥ תִּ֫
H7200
tir·'eh
katsot

יבָה הָשִׁ֣
H7725
ha·shi·vah
pelasta

פְשִׁי נַ֭
H5315
naf·shi
sieluni

ם מִשֹּׁאֵיהֶ֑
H7722
mish·sho·'ei·hem;
heidän tuholtaan

ים כְּפִירִ֗ מִ֝
H3715
mik·ke·fi·rim,
nuorilta leijonilta

י׃ יְחִידָתִֽ
H3173
je·chi·da·ti.
ainokaiseni

18 א֭וֹדְ� 
H3034
od·cha
minä kiitän sinua

ל בְּקָהָ֣
H6951
be·ka·hal
seurakunnassa

ב רָ֑
H7227
rav;
suuressa

ם בְּעַ֖
H5971
be·'am
kansan joukossa

עָצ֣וּם
H6099
'a·tzum
mahtavan

ךָּ׃ לְלֶֽ אֲהַֽ
H1984
'a·hal·le·ka.
minä ylistän

ל־ אַֽ
H408
'al-
keskellä

יִשְׂמְחוּ־
H8055
jis·me·chu-
sen riemuitsen

19 י  לִ֣
H0
li
minusta

י אֹיְבַ֣
H341
'o·je·vai
viholliset

קֶר שֶׁ֑
H8267
she·ker;
petolliset

י שׂנְֹאַ֥
H8130
so·ne·'ai
jotka vihaavat minua

ם נָּ֗ חִ֝
H2600
chin·nam,
ilman syytä

יִקְרְצוּ־
H7169
jik·re·tzu-
älkööt iskekö

יִן׃ עָֽ
H5869
'a·jin.
silmää

20 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

֥�א
H3808
lo
eivät

שָׁל֗וֹם
H7965
sha·lom,
rauhaa

רוּ בֵּ֥ יְדַ֫
H1696
je·dab·be·ru
he puhu

ל וְעַ֥
H5921
ve·'al
vaan vastaan

רִגְעֵי־
H7282
rig·'ei-
hiljaisia

רֶץ אֶ֑
H776
'e·retz;
maan

י דִּבְרֵ֥
H1697
div·rei
he puhuvat

רְמוֹת מִ֝
H4820
mir·mot
petoksia

יַחֲשֹׁבֽוּן׃
H2803
ja·cha·sho·vun.
punoen

21 יבוּ  וַיַּרְחִ֥
H7337
vai·jar·chi·vu
he avaavat ammolleen

י עָלַ֗
H5921
'a·lai,
vastaan minua

ם יהֶ֥ פִּ֫
H6310
pi·hem
suunsa

מְרוּ אָ֭
H559
'a·me·ru
ja sanovat

ח הֶאָ֣
H1889
he·'ach
kas niin

ח הֶאָ֑
H1889
he·'ach;
kas niin

ה רָאֲתָ֥
H7200
ra·'a·tah
näemme nyt

ינוּ׃ עֵינֵֽ
H5869
'ei·nei·nu.
silmillämme



22 יתָה  רָאִ֣
H7200
ra·'i·tah
sinä näet

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

שׁ תֶּחֱרַ֑
H2790
te·che·rash;
ole vaiti

י דֹנָ֗ אֲ֝
H136
'A·DO·NAI,
ADONAI Herrani

אֲל־
H408
'al-
älä

ק תִּרְחַ֥
H7368
tir·chak
ole kaukana

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·ni.
minusta

23 ירָה  הָעִ֣
H5782
ha·'i·rah
herää

הָקִיצָה וְ֭
H6974
ve·ha·ki·tzah
ja nouse

י לְמִשְׁפָּטִ֑
H4941
le·mish·pa·ti;
tuomitsemaan

י אֱ�הַ֖
H430
'E·LO·HAI
ELOHAI Jumalani

י אדֹנָ֣ וַֽ
H136
vA·DO·NAI
ADONAI Herra

י׃ לְרִיבִֽ
H7379
le·ri·vi.
asiani

24 נִי  שָׁפְטֵ֣
H8199
sha·fe·te·ni
tuomitse minut

צִדְקְ� כְ֭
H6664
che·tzid·ke·cha
oikeuden mukaan

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֱ�הָ֗
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

וְאַל־
H408
ve·'al-
älä

יִשְׂמְחוּ־
H8055
jis·me·chu-
anna heidän riemuita

י׃ לִֽ
H0
li.
minusta

25 אַל־ 
H408
'al-
älköön

יֹאמְר֣וּ
H559
jo·me·ru
he sanoko

לִבָּם בְ֭
H3820
ve·lib·bom
sydämessään

ח הֶאָ֣
H1889
he·'ach
kas niin

נוּ נַפְשֵׁ֑
H5315
naf·she·nu;
hänen henkensä

אַל־
H408
'al-
älköön

אמְר֗וּ יֹ֝
H559
jo·me·ru,
he sanoko

לַּעֲנֽוּהוּ׃ בִּֽ
H1104
bil·la·'a·nu·hu.
sen me nielimme

26 שׁוּ  בֹ֤ יֵ֘
H954
je·vo·shu
hävetköön

וְיַחְפְּר֨וּ
H2659
ve·jach·pe·ru
ja pettyköön he

יַחְדָּו֮
H3162
jach·dav
kaikki yhdessä

י שְׂמֵחֵ֪
H8056
se·me·chei
jotka iloitsevat

י תִ֥ רָעָ֫
H7451
ra·'a·ti
ahdingostani

יִלְֽבְּשׁוּ־
H3847
jil·be·shu-
puettakoon

שֶׁת בֹ֥
H1322
vo·shet
häpeällä

ה וּכְלִמָּ֑
H3639
u·che·lim·mah;
ja pilkalla

ים מַּגְדִּילִ֥ הַֽ
H1431
ham·mag·di·lim
jotka ylvästelevät

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
minua vastaan



27 נּוּ  יָרֹ֣
H7442
ja·ron·nu
huutakoon riemusta

וְיִשְׂמְחוּ֮
H8055
ve·jis·me·chu
ja iloitkoon ne

י חֲפֵצֵ֪
H2655
cha·fe·tzei
jotka haluavat

דְקִי֥ צִ֫
H6664
tzid·ki
oikeuttani

וְיֹאמְר֣וּ
H559
ve·jo·me·ru
ja sanokoon

מִיד תָ֭
H8548
ta·mid
aina

ל יִגְדַּ֣
H1431
jig·dal
ylistettäköön

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA

ץ חָפֵ֗ הֶ֝
H2655
he·cha·fetz,
joka iloitsee

שְׁל֣וֹם
H7965
she·lom
rauhasta

עַבְדּֽוֹ׃
H5650
av·do.
palvelijansa

28 וּ֭לְשׁוֹנִי 
H3956
u·le·sho·ni
ja kieleni

ה תֶּהְגֶּ֣
H1897
teh·geh
julistakoon

צִדְקֶ֑�
H6664
tzid·ke·cha;
vanhurskauttasi

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

יּוֹם הַ֝
H3117
hai·jom
päivää

�׃ תְּהִלָּתֶֽ
H8416
te·hil·la·te·cha.
ylistäköön



Psalmit 35 (Psalms 35)

1 ד  לְדָוִ֨
H1732
le'·Da·vid
Davidin

ה רִיבָ֣
H7378
ri·vah
riitele

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853
'et-
ET

י יְרִיבַ֑
H3401
je·ri·vai;
riitaveljieni vastaan

ם חַ֗ לְ֝
H3898
le·cham,
sodi kanssa niiden

אֶת־
H853
'et-
ET

י׃ ֽ�חֲמָֽ
H3898
lo·cha·mai.
jotka sotivat minua vastaan

2 הַחֲזֵ֣ק 
H2388
ha·cha·zek
ota

ן מָגֵ֣
H4043
ma·gen
kilpi

וְצִנָּ֑ה
H6793
ve·tzin·nah;
ja keihäs

ק֗וּמָה וְ֝
H6965
ve·ku·mah,
ja nouse

י׃ בְּעֶזְרָתִֽ
H5833
be·'ez·ra·ti.
avukseni

3 ק  רֵ֤ וְהָ֘
H7324
ve·ha·rek
vedä esiin

ית חֲנִ֣
H2595
cha·nit
keihäs

וּ֭סְגֹר
H5462
u·se·gor
ja pysäytä

את לִקְרַ֣
H7125
lik·rat
viholliseni

י רֹדְפָ֑
H7291
ro·de·fai;
jotka vainoavat minua

ר אֱמֹ֥
H559
'e·mor
sano

י נַפְשִׁ֗ לְ֝
H5315
le·naf·shi,
sielulleni

� שֻׁעָתֵ֥ יְֽ
H3444
JE·SHU·'A·tech
Pelastajasi

נִי׃ אָֽ
H589
'a·ni.
minä olen

4 שׁוּ  יֵבֹ֣
H954
je·vo·shu
hävetköön

וְיִכָּלְמוּ֮
H3637
ve·jik·kal·mu
ja pettykööt ne

י מְבַקְשֵׁ֪
H1245
me·vak·shei
jotka tavoittelevat

י פְשִׁ֥ נַ֫
H5315
naf·shi
sieluani

גוּ יִסֹּ֣
H5472
jis·so·gu
perääntyköön

אָח֣וֹר
H268
a·chor
takaisin

וְיַחְפְּר֑וּ
H2659
ve·jach·pe·ru;
ja joutukoon häpeään ne

י שְׁבֵ֗ חֹ֝
H2803
cho·she·vei,
jotka minulle juonivat

י׃ רָעָתִֽ
H7451
ra·'a·ti.
pahaa

5 יִהְֽי֗וּ 
H1961
jih·ju,
olkoot

ץ כְּמֹ֥
H4671
ke·motz
kuin akanat

לִפְנֵי־
H6440
lif·nei-
edessä

ר֑וּחַ
H7307
ru·ach;
tuulen

� וּמַלְאַ֖
H4397
u·mal·'ach
ja enkeli

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ה׃ דּוֹחֶֽ
H1760
do·cheh.
heitä ajakoon takaa



6 הִי־  יְֽ
H1961
je·hi-
olkoon heidän

ם דַרְכָּ֗
H1870
dar·kam,
tiensä

שֶׁ� חֹ֥
H2822
cho·shech
pimeä

וַחֲלַקְלַקּ֑וֹת
H2519
va·cha·lak·lak·kot;
ja liukas

� וּמַלְאַ֥
H4397
u·mal·'ach
ja enkeli

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ם׃ רֹדְפָֽ
H7291
ro·de·fam.
ajakoon takaa heitä

7 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

חִנָּ֣ם
H2600
chin·nam
ilman syytä

מְנוּ־ טָֽ
H2934
ta·me·nu-
he ovat kätkeneet

י לִ֭
H0
li
minulle

חַת שַׁ֣
H7845
sha·chat
kuoppaan

ם רִשְׁתָּ֑
H7568
rish·tam;
verkkonsa

ם נָּ֗ חִ֝
H2600
chin·nam,
ilman syytä

חָפְר֥וּ
H2658
cha·fe·ru
kaivaneet

י׃ לְנַפְשִֽׁ
H5315
le·naf·shi.
sen sielulleni

8 הוּ  תְּבוֹאֵ֣
H935
te·vo·'e·hu
tulkoon

שׁוֹאָה֮
H7722
sho·'ah
tuho

ֽ�א־
H3808
lo-
hänelle

ע דָ֥ יֵ֫
H3045
je·da'
hänen tietämättään

וְרִשְׁתּ֣וֹ
H7568
ve·rish·to
ja verkkonsa hänen

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jonka

ן טָמַ֣
H2934
ta·man
hän kätki

תִּלְכְּד֑וֹ
H3920
til·ke·do;
tarttukoon hän

ה שׁוֹאָ֗ בְּ֝
H7722
be·sho·'ah,
siihen tuhoutuakseen

יִפָּל־
H5307
jip·pol-
kaatukoon hän

הּ׃ בָּֽ
H0
bah.
siihen

9 נַפְשִׁי  וְ֭
H5315
ve·naf·shi
minun sieluni

יל תָּגִ֣
H1523
ta·gil
iloitsee

בַּיהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRASSA

שִׂישׂ תָּ֝
H7797
ta·sis
ja riemuitsee

בִּישׁוּעָתֽוֹ׃
H3444
bi·shu·'a·to.
Pelastajassa

10 ל  כָּ֥
H3605
kal
kaikki

י עַצְמוֹתַ֨
H6106
atz·mo·tai
luuni

תּאֹמַרְנָה֮
H559
to·mar·nah
sanovat

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י מִ֥
H4310
mi
kuka

מ֥וֹ� כָ֫
H3644
cha·mo·cha
on kaltaisesi

יל מַצִּ֣
H5337
matz·tzil
joka pelastat

נִי עָ֭
H6041
'a·ni
kurjan

מֵחָזָ֣ק
H2389
me·cha·zak
vahvemmasta

נּוּ מִמֶּ֑
H4480
mi·men·nu;
hänen

י וְעָנִ֥
H6041
ve·'a·ni
kurjan

אֶבְי֗וֹן וְ֝
H34
ve·'ev·jon,
ja köyhän

מִגֹּזְלֽוֹ׃
H1497
mig·go·ze·lo.
ryöstäjästään



11 קוּמוּן  יְ֭
H6965
je·ku·mun
nousevat

י עֵדֵ֣
H5707
'e·dei
todistajat

ס חָמָ֑
H2555
cha·mas;
väärät

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
joista

�א־
H3808
lo-
en

עְתִּי דַ֗ יָ֝
H3045
ja·da'·ti,
tiedä

יִשְׁאָלֽוּנִי׃
H7592
jish·'a·lu·ni.
he minua syyttävät

12 יְשַׁלְּמ֣וּנִי 
H7999
je·shal·le·mu·ni
he palkitsevat

עָה רָ֭
H7451
ra·'ah
pahalla

חַת תַּ֥
H8478
ta·chat
sijaan

ה טוֹבָ֗
H2896
to·vah,
hyvän

שְׁכ֣וֹל
H7908
she·chol
murheeksi

י׃ לְנַפְשִֽׁ
H5315
le·naf·shi.
sieluni

13 י  וַאֲנִ֤
H589
va·'a·ni
mutta minä

ם בַּחֲלוֹתָ֡
H2470
ba·cha·lo·tam
kun he sairastivat

לְב֬וּשִׁי
H3830
le·vu·shi
vaatteeseen

ק שָׂ֗
H8242
sak,
säkistä

יתִי עִנֵּ֣
H6031
'in·nei·ti
olin pukeutunut

בַצּ֣וֹם
H6685
vatz·tzom
ja paastosin

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluani

י וּ֝תְפִלָּתִ֗
H8605
u·te·fil·la·ti,
ja rukoukseni

עַל־
H5921
'al-

חֵיקִי֥
H2436
chei·ki
sisimpääni

תָשֽׁוּב׃
H7725
ta·shuv.
palasi

14 עַ־  כְּרֵֽ
H7453
ke·re·a'-
ystäviäni

ח כְּאָ֣
H251
ke·'ach
ja veljiäni

י לִ֭
H0
li
minä

כְתִּי הִתְהַלָּ֑
H1980
hit·hal·la·che·ti;
kuljin

כַּאֲבֶל־
H57
ka·'a·vel-
itkien

ם ֗ אֵ֝
H517
'em,
kuin äitiäni

ר קֹדֵ֥
H6937
ko·der
surin

שַׁחֽוֹתִי׃
H7817
sha·cho·ti.
kumarruksissa

15 וּבְצַלְעִי֮ 
H6761
u·ve·tzal·'i
mutta he iloitsivat

שָׂמְח֪וּ
H8055
sa·me·chu
kompastumisistani

פוּ סָ֥ נֶאֱ֫ וְֽ
H622
ve·ne·'e·sa·fu
ja kokoontuivat

נֶאֶסְפ֬וּ
H622
ne·'es·fu
yhteen

י עָלַ֣
H5921
'a·lai
minua vastaan

כִים נֵ֭
H5222
ne·chim
panetellen

וְ֣�א
H3808
ve·lo
enkä

עְתִּי יָדַ֑
H3045
ja·da'·ti;
minä sitä tiennyt

קָֽרְע֥וּ
H7167
ka·re·'u
repiäkseen

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eivätkä

מּוּ׃ דָֽ
H1826
dam·mu.
lakanneet

16 חַנְפֵי  בְּ֭
H2611
be·chan·fei
tekopyhien

י לַעֲגֵ֣
H3934
la·'a·gei
pilkkaajien

מָע֑וֹג
H4580
ma·'og;
joukossa

ק חָרֹ֖
H2786
cha·rok
he kiristelevät

י עָלַ֣
H5921
'a·lai
minua vastaan

ימוֹ׃ שִׁנֵּֽ
H8127
shin·nei·mov.
hampaitaan



17 אֲדֹנָי֮ 
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ה כַּמָּ֪
H4100
kam·mah
kuinka kauan

ה רְאֶ֥ תִּ֫
H7200
tir·'eh
katsot

יבָה הָשִׁ֣
H7725
ha·shi·vah
pelasta

פְשִׁי נַ֭
H5315
naf·shi
sieluni

ם מִשֹּׁאֵיהֶ֑
H7722
mish·sho·'ei·hem;
heidän tuholtaan

ים כְּפִירִ֗ מִ֝
H3715
mik·ke·fi·rim,
nuorilta leijonilta

י׃ יְחִידָתִֽ
H3173
je·chi·da·ti.
ainokaiseni

18 א֭וֹדְ� 
H3034
od·cha
minä kiitän sinua

ל בְּקָהָ֣
H6951
be·ka·hal
seurakunnassa

ב רָ֑
H7227
rav;
suuressa

ם בְּעַ֖
H5971
be·'am
kansan joukossa

עָצ֣וּם
H6099
'a·tzum
mahtavan

ךָּ׃ לְלֶֽ אֲהַֽ
H1984
'a·hal·le·ka.
minä ylistän

ל־ אַֽ
H408
'al-
keskellä

יִשְׂמְחוּ־
H8055
jis·me·chu-
sen riemuitsen

19 י  לִ֣
H0
li
minusta

י אֹיְבַ֣
H341
'o·je·vai
viholliset

קֶר שֶׁ֑
H8267
she·ker;
petolliset

י שׂנְֹאַ֥
H8130
so·ne·'ai
jotka vihaavat minua

ם נָּ֗ חִ֝
H2600
chin·nam,
ilman syytä

יִקְרְצוּ־
H7169
jik·re·tzu-
älkööt iskekö

יִן׃ עָֽ
H5869
'a·jin.
silmää

20 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

֥�א
H3808
lo
eivät

שָׁל֗וֹם
H7965
sha·lom,
rauhaa

רוּ בֵּ֥ יְדַ֫
H1696
je·dab·be·ru
he puhu

ל וְעַ֥
H5921
ve·'al
vaan vastaan

רִגְעֵי־
H7282
rig·'ei-
hiljaisia

רֶץ אֶ֑
H776
'e·retz;
maan

י דִּבְרֵ֥
H1697
div·rei
he puhuvat

רְמוֹת מִ֝
H4820
mir·mot
petoksia

יַחֲשֹׁבֽוּן׃
H2803
ja·cha·sho·vun.
punoen

21 יבוּ  וַיַּרְחִ֥
H7337
vai·jar·chi·vu
he avaavat ammolleen

י עָלַ֗
H5921
'a·lai,
vastaan minua

ם יהֶ֥ פִּ֫
H6310
pi·hem
suunsa

מְרוּ אָ֭
H559
'a·me·ru
ja sanovat

ח הֶאָ֣
H1889
he·'ach
kas niin

ח הֶאָ֑
H1889
he·'ach;
kas niin

ה רָאֲתָ֥
H7200
ra·'a·tah
näemme nyt

ינוּ׃ עֵינֵֽ
H5869
'ei·nei·nu.
silmillämme



22 יתָה  רָאִ֣
H7200
ra·'i·tah
sinä näet

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

שׁ תֶּחֱרַ֑
H2790
te·che·rash;
ole vaiti

י דֹנָ֗ אֲ֝
H136
'A·DO·NAI,
ADONAI Herrani

אֲל־
H408
'al-
älä

ק תִּרְחַ֥
H7368
tir·chak
ole kaukana

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·ni.
minusta

23 ירָה  הָעִ֣
H5782
ha·'i·rah
herää

הָקִיצָה וְ֭
H6974
ve·ha·ki·tzah
ja nouse

י לְמִשְׁפָּטִ֑
H4941
le·mish·pa·ti;
tuomitsemaan

י אֱ�הַ֖
H430
'E·LO·HAI
ELOHAI Jumalani

י אדֹנָ֣ וַֽ
H136
vA·DO·NAI
ADONAI Herra

י׃ לְרִיבִֽ
H7379
le·ri·vi.
asiani

24 נִי  שָׁפְטֵ֣
H8199
sha·fe·te·ni
tuomitse minut

צִדְקְ� כְ֭
H6664
che·tzid·ke·cha
oikeuden mukaan

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֱ�הָ֗
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

וְאַל־
H408
ve·'al-
älä

יִשְׂמְחוּ־
H8055
jis·me·chu-
anna heidän riemuita

י׃ לִֽ
H0
li.
minusta

25 אַל־ 
H408
'al-
älköön

יֹאמְר֣וּ
H559
jo·me·ru
he sanoko

לִבָּם בְ֭
H3820
ve·lib·bom
sydämessään

ח הֶאָ֣
H1889
he·'ach
kas niin

נוּ נַפְשֵׁ֑
H5315
naf·she·nu;
hänen henkensä

אַל־
H408
'al-
älköön

אמְר֗וּ יֹ֝
H559
jo·me·ru,
he sanoko

לַּעֲנֽוּהוּ׃ בִּֽ
H1104
bil·la·'a·nu·hu.
sen me nielimme

26 שׁוּ  בֹ֤ יֵ֘
H954
je·vo·shu
hävetköön

וְיַחְפְּר֨וּ
H2659
ve·jach·pe·ru
ja pettyköön he

יַחְדָּו֮
H3162
jach·dav
kaikki yhdessä

י שְׂמֵחֵ֪
H8056
se·me·chei
jotka iloitsevat

י תִ֥ רָעָ֫
H7451
ra·'a·ti
ahdingostani

יִלְֽבְּשׁוּ־
H3847
jil·be·shu-
puettakoon

שֶׁת בֹ֥
H1322
vo·shet
häpeällä

ה וּכְלִמָּ֑
H3639
u·che·lim·mah;
ja pilkalla

ים מַּגְדִּילִ֥ הַֽ
H1431
ham·mag·di·lim
jotka ylvästelevät

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
minua vastaan



27 נּוּ  יָרֹ֣
H7442
ja·ron·nu
huutakoon riemusta

וְיִשְׂמְחוּ֮
H8055
ve·jis·me·chu
ja iloitkoon ne

י חֲפֵצֵ֪
H2655
cha·fe·tzei
jotka haluavat

דְקִי֥ צִ֫
H6664
tzid·ki
oikeuttani

וְיֹאמְר֣וּ
H559
ve·jo·me·ru
ja sanokoon

מִיד תָ֭
H8548
ta·mid
aina

ל יִגְדַּ֣
H1431
jig·dal
ylistettäköön

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA

ץ חָפֵ֗ הֶ֝
H2655
he·cha·fetz,
joka iloitsee

שְׁל֣וֹם
H7965
she·lom
rauhasta

עַבְדּֽוֹ׃
H5650
av·do.
palvelijansa

28 וּ֭לְשׁוֹנִי 
H3956
u·le·sho·ni
ja kieleni

ה תֶּהְגֶּ֣
H1897
teh·geh
julistakoon

צִדְקֶ֑�
H6664
tzid·ke·cha;
vanhurskauttasi

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

יּוֹם הַ֝
H3117
hai·jom
päivää

�׃ תְּהִלָּתֶֽ
H8416
te·hil·la·te·cha.
ylistäköön



Psalmit 36 (Psalms 36)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֬
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

בֶד־ לְעֶֽ
H5650
le·'e·ved-
palvelija

ה יְהוָ֬
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

ם־ נְאֻֽ
H5002
ne·'um-
sanoo

שַׁע פֶּ֣
H6588
pe·sha'
synti

רָשָׁע לָ֭
H7563
la·ra·sho'
jumalattomalle

בְּקֶרֶ֣ב
H7130
be·ke·rev
sisimmässä

י לִבִּ֑
H3820
lib·bi;
sydämessäni

ין־ אֵֽ
H369
'ein-
ei ole

חַד פַּ֥
H6343
pa·chad
pelkoa

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

לְנֶ֣גֶד
H5048
le·ne·ged
edessä

יו׃ עֵינָֽ
H5869
'ei·nav.
silmieni

2 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

יק הֶחֱלִ֣
H2505
he·che·lik
hän imartelee

יו אֵלָ֣
H413
'e·lav
itseään

יו בְּעֵינָ֑
H5869
be·'ei·nav;
silmissään

א לִמְצֹ֖
H4672
lim·tzo
kunnes huomataan

עֲוֹנ֣וֹ
H5771
a·vo·no
hänen vääryytensä

א׃ לִשְׂנֹֽ
H8130
lis·no.
sitä vihaten

3 דִּבְרֵי־ 
H1697
div·rei-
sanat

יו פִ֭
H6310
fiv
hänen suunsa

וֶן אָ֣
H205
'a·ven
ovat vääryyttä

ה וּמִרְמָ֑
H4820
u·mir·mah;
ja petosta

ל חָדַ֖
H2308
cha·dal
hän on kadottanut

יל לְהַשְׂכִּ֣
H7919
le·has·kil
viisauden

יב׃ לְהֵיטִֽ
H3190
le·hei·tiv.
tehdä hyvää

4 וֶן  אָ֤
H205
'a·ven
pahaa

ב יַחְשֹׁ֗
H2803
jach·sho,
hän suunnittelee

ל־ עַֽ
H5921
'al-

ב֥וֹ מִשְׁכָּ֫
H4904
mish·ka·vo
vuoteellaan

יִתְ֭יַצֵּב
H3320
jit·jatz·tzev
pysyy

עַל־
H5921
'al-

רֶ� דֶּ֣
H1870
de·rech
tiellä

�א־
H3808
lo-
joka ei

ט֑וֹב
H2896
tov;
ole hyvä

ע ֗ רָ֝
H7451
ra',
pahuutta

֣�א
H3808
lo
ei

ס׃ יִמְאָֽ
H3988
jim·'as.
hän halveksi

5 הוָה  יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יִם בְּהַשָּׁמַ֣
H8064
be·hash·sha·ma·jim
taivaisiin ulottuu

� חַסְדֶּ֑
H2617
chas·de·cha;
armosi

מֽוּנָתְ֗� אֱ֝
H530
'e·mu·na·te·cha,
totuutesi

עַד־
H5704
'ad-
asti

שְׁחָקִֽים׃
H7834
she·cha·kim.
pilviin



6 צִדְקָֽתְ֨� 
H6666
tzid·ka·te·cha
oikeutesi

הַרְרֵי־ כְּֽ
H2042
ke·har·rei-
on kuin vuoret

ל אֵ֗
H410
'EL,
EL Jumala

שְׁפָּטֶ� מִ֭
H4941
mish·pa·te·cha
tuomiosi ovat

תְּה֣וֹם
H8415
te·hom
kuin syvyys

ה רַבָּ֑
H7227
rab·bah;
suuri

ם־ דָֽ אָ֤
H120
'a·dam-
ihmistä

ה וּבְהֵמָ֖
H929
u·ve·he·mah
ja eläintä

יעַ תוֹשִׁ֣
H3467
to·shi·a'
suojelet

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

7 מַה־ 
H4100
mah-
kuinka

יָּקָר֥
H3368
ja·kar
kallisarvoinen

חַסְדְּ֗�
H2617
chas·de·cha,
sinun armosi onkaan

ים אֱ֫�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י וּבְנֵ֥
H1121
u·ve·nei
lapset

ם אָדָ֑
H120
'a·dam;
ihmisen

ל בְּצֵ֥
H6738
be·tzel
varjosta

י� נָפֶ֗ כְּ֝
H3671
ke·na·fei·cha,
siipiesi

יֶחֱסָיֽוּן׃
H2620
je·che·sa·jun.
hakevat turvaa

8 יִ֭רְוְיֻן 
H7301
jir·ve·jun
heidät ravitaan yltäkylläisesti

שֶׁן מִדֶּ֣
H1880
mid·de·shen
lihavuudesta

� בֵּיתֶ֑
H1004
bei·te·cha;
sinun huoneesi

חַל וְנַ֖
H5158
ve·na·chal
ja virrasta

י� עֲדָנֶ֣
H5730
'a·da·nei·cha
sinun suloisuutesi

תַשְׁקֵֽם׃
H8248
tash·kem.
saavat he juoda

9 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

מְּ� עִ֭
H5973
'Im·me·cha
Sinussa on

מְק֣וֹר
H4726
me·kor
lähde

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
elämän

אוֹרְ֗� בְּ֝
H216
be·'or·cha,
sinun valkeudessa

נִרְאֶה־
H7200
nir·'eh-
me näemme

אֽוֹר׃
H216
or.
Valkeuden

10  � מְשֹׁ֣
H4900
me·shoch
säilytä niille

סְדְּ� חַ֭
H2617
chas·de·cha
armosi

י� לְיֹדְעֶ֑
H3045
le·jo·de·'ei·cha;
jotka tuntevat sinut

צִדְקָֽתְ֗� וְ֝
H6666
ve·tzid·ka·te·cha,
ja vanhurskautesi

לְיִשְׁרֵי־
H3477
le·jish·rei-
oikeamielisille

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
sydämeltään

11 אַל־ 
H408
'al-
älä

תְּ֭בוֹאֵנִי
H935
te·vo·'e·ni
anna tallata

רֶ֣גֶל
H7272
re·gel
jalan

גַּאֲוָ֑ה
H1346
ga·'a·vah;
ylpeiden minua

וְיַד־
H3027
ve·jad-
ja käden

רְ֝שָׁעִ֗ים
H7563
re·sha·'im,
väärintekijäin

אַל־
H408
'al-
älä



נִי׃ תְּנִדֵֽ
H5110
te·ni·de·ni.
anna horjuttaa minua

12 ם  שָׁ֣
H8033
sham
sinne

פְלוּ נָ֭
H5307
na·fe·lu
ovat langenneet

עֲלֵי פֹּ֣
H6466
po·'a·lei
tekijät

וֶן אָ֑
H205
'a·ven;
vääryyden

ח֗וּ דֹּ֝
H1760
do·chu,
he ovat kaatuneet alas

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eivätkä

כְלוּ יָ֥
H3201
ja·che·lu
voi

קֽוּם׃
H6965
kum.
nousta



Psalmit 37 (Psalms 37)

1 ד  לְדָוִ֨
H1732
le'·Da·vid
Davidin

אַל־
H408
'al-
älä

ר תִּתְחַ֥
H2734
tit·char
ole kateellinen

ים בַּמְּרֵעִ֑
H7489
bam·me·re·'im;
pahantekijöille

אַל־
H408
'al-
älä

א קַנֵּ֗ תְּ֝
H7065
te·kan·ne,
kadehdi niitä

י בְּעֹשֵׂ֥
H6213
be·'o·sei
jotka harjoittavat

ה׃ עַוְלָֽ
H5766
'av·lah.
vääryyttä

2 י  כִּ֣
H3588
ki
sillä

חָצִיר כֶ֭
H2682
che·cha·tzir
niinkuin ruoho

ה מְהֵרָ֣
H4120
me·he·rah
pian

לוּ יִמָּ֑
H5243
jim·ma·lu;
heidät leikataan

רֶק וּכְיֶ֥
H3418
u·che·je·rek
ja kuin vihreys

שֶׁא ֗ דֶּ֝
H1877
de·she,
uuden ruohon

יִבּוֹלֽוּן׃
H5034
jib·bo·lun.
he kuihtuvat

3 ח  בְּטַ֣
H982
be·tach
luota

יהוָה בַּֽ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

וַעֲשֵׂה־
H6213
va·'a·seh-
ja tee

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvää

שְׁכָן־
H7931
she·chon-
asu

רֶץ ֗ אֶ֝
H776
'e·retz,
maassa

ה וּרְעֵ֥
H7462
u·re·'eh
ja ruoki itseäsi

ה׃ אֱמוּנָֽ
H530
'e·mu·nah.
totuudella

4 ג  וְהִתְעַנַּ֥
H6026
ve·hit·'an·nag
iloitse

עַל־
H5921
'al-

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRASSA

וְיִֽתֶּן־
H5414
ve·jit·ten-
ja Hän täyttää

�֗ לְ֝
H0
le·cha,
sinun

מִשְׁאֲ֥�ת
H4862
mish·'a·lot
toiveet

�׃ לִבֶּֽ
H3820
lib·be·cha.
sydämesi

5 גּ֣וֹל 
H1556
gol
anna

עַל־
H5921
'al-
haltuun

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

� דַּרְכֶּ֑
H1870
dar·ke·cha;
tiesi

ח וּבְטַ֥
H982
u·ve·tach
ja turvaa

יו לָ֗ עָ֝
H5921
'a·lav,
Häneen

וְה֣וּא
H1931
ve·hu
ja Hän

ה׃ יַעֲשֶֽׂ
H6213
ja·'a·seh.
tekee sen

6 יא  וְהוֹצִ֣
H3318
ve·ho·tzi
ja puhkeaa esiin

כָא֣וֹר
H216
cha·'or
valkeus

צִדְקֶ֑�
H6664
tzid·ke·cha;
vanhurskautesi

� וּ֝מִשְׁפָּטֶ֗
H4941
u·mish·pa·te·cha,
ja oikeutesi

יִם׃ צָּהֳרָֽ כַּֽ
H6672
katz·tzo·ho·ra·jim.
kuin keskipäivä



7 דּ֤וֹם 
H1826
dom
lepää

לַיהוָה֮
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRASSA

ל וְהִתְח֪וֹלֵ֫
H2342
ve·hit·cho·lel
odota

ל֥וֹ
H0
lo
Häntä

אַל־
H408
'al-
älä

תְחַר תִּ֭
H2734
tit·char
ole kateellinen sille

יחַ בְּמַצְלִ֣
H6743
be·matz·li·ach
joka menestyy

דַּרְכּ֑וֹ
H1870
dar·ko;
tiellään

ישׁ אִ֗ בְּ֝
H376
be·'ish,
miehelle

ה עֹשֶׂ֥
H6213
'o·seh
joka toteuttaa

מְזִמּֽוֹת׃
H4209
me·zim·mot.
pahoja tekoja

8 רֶף  הֶ֣
H7503
he·ref
luovu

אַף מֵ֭
H639
me·'af
vihastasi

ב וַעֲזֹ֣
H5800
va·'a·zo
heitä pois

ה חֵמָ֑
H2534
che·mah;
kiukkusi

אַל־
H408
'al-
älä

ר תְחַ֗ תִּ֝
H2734
tit·char,
ole kateellinen

אַ�־
H389
'ach-
ettet itse

עַ׃ לְהָרֵֽ
H7489
le·ha·re·a'.
tekisi pahaa

9 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

רֵעִים מְ֭
H7489
me·re·'im
pahantekijät

יִכָּרֵת֑וּן
H3772
jik·ka·re·tun;
hävitetään

י וְקֹוֵ֥
H6960
ve·ko·vei
mutta jotka odottavat

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

מָּה הֵ֣
H1992
hem·mah
he

יִיֽרְשׁוּ־
H3423
ji·re·shu-
perivät

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

10 וְע֣וֹד 
H5750
ve·'od
vielä

עַט מְ֭
H4592
me·'at
vähän aikaa

ין וְאֵ֣
H369
ve·'ein
ja ei ole

ע רָשָׁ֑
H7563
ra·sha';
jumalatonta

נְתָּ וְהִתְבּוֹנַ֖
H995
ve·hit·bo·nan·ta
katso tarkkaan

עַל־
H5921
'al-

מְקוֹמ֣וֹ
H4725
me·ko·mo
hänen paikkaansa

נּוּ׃ וְאֵינֶֽ
H369
ve·'ei·nen·nu.
ei häntä ole

11 ים  וַעֲנָוִ֥
H6035
va·'a·na·vim
mutta nöyrät

יִֽירְשׁוּ־
H3423
ji·re·shu-
perivät

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maan

הִתְעַנְּג֗וּ וְ֝
H6026
ve·hit·'an·ne·gu,
ja iloitsevat

עַל־
H5921
'al-

ב רֹ֥
H7230
ro
suuresta

שָׁלֽוֹם׃
H7965
sha·lom.
rauhasta

12 זֹמֵ֣ם 
H2161
zo·mem
juonittelee pahaa

רָ֭שָׁע
H7563
ra·sho'
jumalaton

לַצַּדִּ֑יק
H6662
latz·tzad·dik;
vanhurskaalle

וְחֹרֵ֖ק
H2786
ve·cho·rek
ja kiristelee

עָלָ֣יו
H5921
'a·lav
hänelle

שִׁנָּֽיו׃
H8127
shin·nav.
hampaitaan



13 י  אֲדֹנָ֥
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יִשְׂחַק־
H7832
jis·chak-
nauraa

ל֑וֹ
H0
lo;
hänelle

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה אָ֗ רָ֝
H7200
ra·'ah,
Hän näkee

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

א יָבֹ֥
H935
ja·vo
tulee hänen

יוֹמֽוֹ׃
H3117
jo·mo.
päivänsä

14 רֶב  חֶ֤
H2719
che·rev
miekkansa

תְח֣וּ פָּֽ
H6605
pa·te·chu
paljastavat

רְשָׁעִים֮
H7563
re·sha·'im
Jumalalle vihamieliset

וְדָרְכ֪וּ
H1869
ve·da·re·chu
ja taivuttavat

ם שְׁתָּ֥ קַ֫
H7198
kash·tam
jousensa

הַפִּיל לְ֭
H5307
le·hap·pil
kaataakseen

י עָנִ֣
H6041
'a·ni
kurjan

וְאֶבְי֑וֹן
H34
ve·'ev·jon;
ja köyhän

טְב֗וֹחַ לִ֝
H2873
lit·vo·ach,
tappaakseen

יִשְׁרֵי־
H3477
jish·rei-
oikeamieliset

רֶ�׃ דָֽ
H1870
da·rech.
tiellä

15 רְבָּם  חַ֭
H2719
char·bom
miekkansa heidän

תָּב֣וֹא
H935
ta·vo
tunkeutuu

ם בְלִבָּ֑
H3820
ve·lib·bam;
omaan sydämeen

ם קַשְּׁתוֹתָ֗ וְ֝
H7198
ve·kash·she·to·tam,
ja heidän jousensa

רְנָה׃ תִּשָּׁבַֽ
H7665
tish·sha·var·nah.
murtuvat

16 טוֹב־ 
H2896
tov-
hyvä

עַט מְ֭
H4592
me·'at
vähäinen

יק לַצַּדִּ֑
H6662
latz·tzad·dik;
vanhurskaan

הֲמ֗וֹן מֵ֝
H1995
me·ha·mon,
on parempi kuin

ים רְשָׁעִ֥
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

ים׃ רַבִּֽ
H7227
rab·bim.
suuret rikkaudet

17 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

זְרוֹע֣וֹת
H2220
ze·ro·'ot
käsivarret

שָׁעִים רְ֭
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

רְנָה תִּשָּׁבַ֑
H7665
tish·sha·var·nah;
murtuvat

� וְסוֹמֵ֖
H5564
ve·so·mech
mutta tukee

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaita

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

18 עַ  יוֹדֵ֣
H3045
jo·de·a'
tuntee

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יְמֵ֣י
H3117
je·mei
päivät

ם תְמִימִ֑
H8549
te·mi·mim;
nuhteettomien

ם וְ֝נַחֲלָתָ֗
H5159
ve·na·cha·la·tam,
ja perintönsä heidän

ם לְעוֹלָ֥
H5769
le·'o·lam
iankaikkinen

תִּהְיֶֽה׃
H1961
tih·jeh.
on oleva



19 ֽ�א־ 
H3808
lo-
eivät

בֹשׁוּ יֵ֭
H954
je·vo·shu
he joudu häpeään

ת בְּעֵ֣
H6256
be·'et
aikana

ה רָעָ֑
H7451
ra·'ah;
ahdingon

י וּבִימֵ֖
H3117
u·vi·mei
ja aikana

רְעָב֣וֹן
H7459
re·'a·von
nälänhädän

עוּ׃ יִשְׂבָּֽ
H7646
jis·ba·'u.
he saavat kylläkseen

20 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ים רְשָׁעִ֨
H7563
re·sha·'im
jumalattomat

דוּ יֹאבֵ֗
H6
jo·ve·du,
tuhoutuvat

י וְאֹיְבֵ֣
H341
ve·'o·je·vei
ja viholliset

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

כִּיקַר֣
H3368
ki·kar
ovat kuin ihanuus

ים כָּרִ֑
H3733
ka·rim;
niittyjen

כָּל֖וּ
H3615
ka·lu
he katoavat

ן בֶעָשָׁ֣
H6227
ve·'a·shan
ja savuna

לוּ׃ כָּֽ
H3615
ka·lu.
haihtuvat pois

21 �וֶ֣ה 
H3867
lo·veh
ottaa lainan

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
jumalaton

וְ֣�א
H3808
ve·lo
eikä

יְשַׁלֵּ֑ם
H7999
je·shal·lem;
maksa takaisin

יק צַדִּ֗ וְ֝
H6662
ve·tzad·dik,
mutta vanhurskas

ן חוֹנֵ֥
H2603
cho·nen
on armollinen

ן׃ וְנוֹתֵֽ
H5414
ve·no·ten.
ja antaa anteliaasti

22 י  כִּ֣
H3588
ki
sillä

בֹרָכָיו מְ֭
H1288
me·vo·ra·chav
Hänen siunattunsa

יִי֣רְשׁוּ
H3423
ji·re·shu
perivät

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maan

יו וּ֝מְקֻלָּלָ֗
H7043
u·me·kul·la·lav,
mutta Hänen kiroamansa

תוּ׃ יִכָּרֵֽ
H3772
jik·ka·re·tu.
hävitetään

23 יְהוָה  מֵ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

צְעֲדֵי־ מִֽ
H4703
mitz·'a·dei-
askeleet

בֶר גֶ֥
H1397
ge·ver
miehen

נוּ כּוֹנָ֗
H3559
ko·na·nu,
tekee vahvaksi

וְדַרְכּ֥וֹ
H1870
ve·dar·ko
ja hänen tiestä

ץ׃ יֶחְפָּֽ
H2654
jech·patz.
iloitsee

24 י־  כִּֽ
H3588
ki-
vaikka

ל יִפֹּ֥
H5307
jip·pol
hän kaatuisi

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

ל יוּטָ֑
H2904
ju·tal;
häntä heitetä pois

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

� סוֹמֵ֥
H5564
so·mech
tukee häntä

יָדֽוֹ׃
H3027
ja·do.
kädellään

25 נַ֤עַר 
H5288
na·'ar
poikanen

הָיִי֗תִי
H1961
ha·ji·ti,
olin

גַּם־
H1571
gam-
nyt

זָ֫קַנְ֥תִּי
H2204
za·kan·ti
vanhaksi tullut

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
enkä koskaan

רָ֭אִיתִי
H7200
ra·'i·ti
ole nähnyt

צַדִּ֣יק
H6662
tzad·dik
vanhurskasta

נֶעֱזָ֑ב
H5800
ne·'e·zav;
hylätyksi



זַרְע֗וֹ וְ֝
H2233
ve·zar·'o,
ja hänen jälkeläistensä

מְבַקֶּשׁ־
H1245
me·vak·kesh-
kerjäävän

חֶם׃ לָֽ
H3899
la·chem.
leipää

26 כָּל־ 
H3605
kol-
kaikkina

יּוֹם הַ֭
H3117
hai·jom
päivinä

ן חוֹנֵ֣
H2603
cho·nen
hän on armollinen

וּמַלְוֶ֑ה
H3867
u·mal·veh;
ja antaa lainaksi

זַרְע֗וֹ וְ֝
H2233
ve·zar·'o,
hänen kylvönsä

ה׃ לִבְרָכָֽ
H1293
liv·ra·chah.
on siunattu

27 ס֣וּר 
H5493
sur
lakkaa

רָע מֵ֭
H7451
me·ro'
pahasta

וַעֲשֵׂה־
H6213
va·'a·seh-
ja tee

ט֗וֹב
H2896
tov,
hyvää

ן וּשְׁכֹ֥
H7931
u·she·chon
niin elät

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
iankaikkisesti

28 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ב הֵ֤ אֹ֘
H157
'o·hev
rakastaa

ט מִשְׁפָּ֗
H4941
mish·pat,
oikeutta

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eikä

ב יַעֲזֹ֣
H5800
ja·'a·zo
hylkää

אֶת־
H853
'et-
ET

סִידָיו חֲ֭
H2623
cha·si·dav
pyhiään

ם לְעוֹלָ֣
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

רוּ נִשְׁמָ֑
H8104
nish·ma·ru;
he säilyvät

רַע וְזֶ֖
H2233
ve·ze·ra'
mutta siemen

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

ת׃ נִכְרָֽ
H3772
nich·rat.
hävitetään

29 צַדִּיקִי֥ם 
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaat

יִיֽרְשׁוּ־
H3423
ji·re·shu-
perivät

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maan

וְיִשְׁכְּנ֖וּ
H7931
ve·jish·ke·nu
ja he asuvat

ד לָעַ֣
H5703
la·'ad
ikuisesti

יהָ׃ עָלֶֽ
H5921
'a·lei·ha.
siinä

30 י־  פִּֽ
H6310
pi-
suu

דִּיק צַ֭
H6662
tzad·dik
vanhurskaan

ה יֶהְגֶּ֣
H1897
jeh·geh
julistaa

ה חָכְמָ֑
H2451
choch·mah
viisautta

וּ֝לְשׁוֹנ֗וֹ
H3956
u·le·sho·no,
ja hänen kielensä

ר תְּדַבֵּ֥
H1696
te·dab·ber
puhuu

ט׃ מִשְׁפָּֽ
H4941
mish·pat.
oikeutta

31 ת  תּוֹרַ֣
H8451
to·rat
laki

יו אֱ�הָ֣
H430
'E·LO·HAV
ELOHAV Jumalan

בְּלִבּ֑וֹ
H3820
be'·lib·bo;
on sydämessä hänen

֖�א
H3808
lo
eikä

תִמְעַ֣ד
H4571
tim·'ad
liukastu

אֲשֻׁרָֽיו׃
H838
'a·shu·rav.
hänen askeleensa



32 ה  צוֹפֶ֣
H6822
tzo·peh
tarkkailee

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
jumalaton

יק לַצַּדִּ֑
H6662
latz·tzad·dik;
vanhurskasta

שׁ וּ֝מְבַקֵּ֗
H1245
u·me·vak·kesh,
ja pyrkii

לַהֲמִיתוֹ׃
H4191
la·ha·mi·tov
tappamaan hänet

33 הוָה  יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

�א־
H3808
lo-
ei

נּוּ יַעַזְבֶ֣
H5800
ja·'az·ven·nu
jätä häntä

בְיָד֑וֹ
H3027
ve·ja·do;
hänen käsiinsä

וְ֥�א
H3808
ve·lo
eikä

נּוּ רְשִׁיעֶ֗ יַ֝
H7561
jar·shi·'en·nu,
tuomitse häntä syylliseksi

בְּהִשָּׁפְטֽוֹ׃
H8199
be·hish·sha·fe·to.
kun häntä tuomitaan

34 ה  קַוֵּ֤
H6960
kav·veh
odota

אֶל־
H413
'el-

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

ר וּשְׁמֹ֬
H8104
u·she·mor
ja kulje

דַּרְכּ֗וֹ
H1870
dar·ko,
Hänen teitään

ירוֹמִמְ� וִֽ֭
H7311
vi·ro·mi·cha
niin Hän korottaa

שֶׁת לָרֶ֣
H3423
la·re·shet
sinut perimään

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maata

ת בְּהִכָּרֵ֖
H3772
be·hik·ka·ret
kun hävitetään

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
jumalattomat

ה׃ תִּרְאֶֽ
H7200
tir·'eh.
sinä näet sen

35 אִיתִי  רָ֭
H7200
ra·'i·ti
olen nähnyt

ע רָשָׁ֣
H7563
ra·sha'
jumalattoman

יץ עָרִ֑
H6184
'a·ritz;
häikäilemättömän

ה וּ֝מִתְעָרֶ֗
H6168
u·mit·'a·reh,
ja joka levittäytyi

ח כְּאֶזְרָ֥
H249
ke·'ez·rach
kuin syntyperäinen

ן׃ רַעֲנָֽ
H7488
ra·'a·nan.
kasvaen reheväksi

36 וַ֭יַּֽעֲבֹר 
H5674
vai·ja·'a·vor
mutta ohi kulkiessa

וְהִנֵּ֣ה
H2009
ve·hin·neh
katso

נּוּ אֵינֶ֑
H369
'ei·nen·nu;
ei häntä ollut

וָֽ֝אֲבַקְשֵׁ֗הוּ
H1245
va·'a·vak·she·hu,
kun etsin häntä

וְ֣�א
H3808
ve·lo
ei

נִמְצָֽא׃
H4672
nim·tza.
häntä löytynyt

37 שְׁמָר־ 
H8104
she·mor-
tarkkaile

תָּ֭ם
H8535
tam
täydellistä

ְוּראֵ֣ה
H7200
u·re·'eh
ja katso

יָשָׁ֑ר
H3477
ja·shar;
suoraselkäistä

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

אַחֲרִ֖ית
H319
'a·cha·rit
tulevaisuus

לְאִ֣ישׁ
H376
le·'ish
sen miehen

שָׁלֽוֹם׃
H7965
sha·lom.
on rauha



38 פֹשְׁעִים  וּֽ֭
H6586
u·fo·she·'im
mutta kapinoivat

נִשְׁמְד֣וּ
H8045
nish·me·du
hävitetään

ו יַחְדָּ֑
H3162
jach·dav;
kaikki yhdessä

ית אַחֲרִ֖
H319
'a·cha·rit
tulevaisuus

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

תָה׃ נִכְרָֽ
H3772
nich·ra·tah.
on tuhoutuminen

39 ת  וּתְשׁוּעַ֣
H8668
u·te·shu·'at
mutta Pelastaja

דִּיקִים צַ֭
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaiden on

מֵיְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ם עוּזָּ֗ מָֽ֝
H4581
ma·'uz·zam,
heidän turvapaikkansa

ת בְּעֵ֣
H6256
be·'et
hetkellä

ה׃ צָרָֽ
H6869
tza·rah.
hädän

40 ם  יַּעְזְרֵ֥ וַֽ
H5826
vai·ja'·ze·rem
ja heitä auttaa

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ם לְּטֵ֥ יְפַ֫ וַֽ
H6403
vaj·fal·le·tem
ja pelastaa heidät

ם יְפַלְּטֵ֣
H6403
je·fal·le·tem
Hän vapauttaa heidät

רְשָׁעִים מֵ֭
H7563
me·re·sha·'im
jumalattomilta

ם וְיוֹשִׁיעֵ֑
H3467
ve·jo·shi·'em;
Hän pelastaa

כִּי־
H3588
ki-
sillä

סוּ חָ֥
H2620
cha·su
he turvaavat

בֽוֹ׃
H0
vo.
Häneen



Psalmit 38 (Psalms 38)

1 מִזְמ֖וֹר 
H4210
miz·mor
psalmi

ד לְדָוִ֣
H1732
le'·Da·vid
Davidin

יר׃ לְהַזְכִּֽ
H2142
le·haz·kir.
muistoksi

ה הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אַל־
H408
'al-
älä

בְּקֶצְפְּ֥�
H7110
be·ketz·pe·cha
vihassasi

נִי תוֹכִיחֵ֑
H3198
to·chi·che·ni;
minua rankaise

וּֽבַחֲמָתְ֥�
H2534
u·va·cha·ma·te·cha
ja kiivaudessasi

נִי׃ תְיַסְּרֵֽ
H3256
te·jas·se·re·ni.
kurita

2 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

צֶּי� חִ֭
H2671
chitz·tzei·cha
nuolesi

חֲתוּ נִ֣
H5181
ni·cha·tu
ovat uponneet

י בִ֑
H0
vi;
minuun

ת וַתִּנְחַ֖
H5181
vat·tin·chat
ja painaa

י עָלַ֣
H5921
'a·lai
raskaasti

�׃ יָדֶֽ
H3027
ja·de·cha.
kätesi

3 אֵין־ 
H369
'ein-
ei ole

ם מְתֹ֣
H4974
me·tom
terveyttä

בְשָׂרִי בִּ֭
H1320
biv·sa·ri
lihassani minun

י מִפְּנֵ֣
H6440
mip·pe·nei
tähden

� זַעְמֶ֑
H2195
za'·me·cha;
sinun vihasi

אֵין־
H369
'ein-
ei

שָׁל֥וֹם
H7965
sha·lom
rauhaa

י עֲצָמַ֗ בַּ֝
H6106
ba·'a·tza·mai,
luissani

י מִפְּנֵ֥
H6440
mip·pe·nei
tähden

י׃ חַטָּאתִֽ
H2403
chat·ta·ti.
syntieni

4 י  כִּ֣
H3588
ki
sillä

וֹנֹתַי עֲ֭
H5771
'a·vo·no·tai
vääryyteni

עָבְר֣וּ
H5674
'a·ve·ru
nousevat yli

י רֹאשִׁ֑
H7218
ro·shi;
pääni

א כְּמַשָּׂ֥
H4853
ke·mas·sa
taakkana

ד בֵ֗ כָ֝
H3515
cha·ved,
raskaana

יִכְבְּד֥וּ
H3513
jich·be·du
ne painavat

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·ni.
minua

5 ישׁוּ  הִבְאִ֣
H887
hiv·'i·shu
ovat pahanhajuiset

מַקּוּ נָ֭
H4743
na·mak·ku
ja märkivät

י חַבּוּרתָֹ֑
H2250
chab·bu·ro·tai;
minun haavani

י פְּנֵ֗ מִ֝
H6440
mip·pe·nei,
tähden

י׃ אִוַּלְתִּֽ
H200
'iv·val·ti.
hulluuteni

6 יתִי  נַעֲוֵ֣
H5753
na·'a·vei·ti
olen taipunut

תִי שַׁחֹ֣
H7817
sha·cho·ti
kumaraan

עַד־
H5704
'ad-

ד מְאֹ֑
H3966
me·'od;
ylen määrin

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

יּ֗וֹם הַ֝
H3117
haj·jom,
päivää

ר קֹדֵ֥
H6937
ko·der
surussa

כְתִּי׃ הִלָּֽ
H1980
hil·la·che·ti.
kuljen



7 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

סָלַי כְ֭
H3689
che·sa·lai
lanteeni

מָלְא֣וּ
H4390
mal·'u
on täyttänyt

ה נִקְלֶ֑
H7033
nik·leh;
polte

ין וְאֵ֥
H369
ve·'ein
ei mitään

ם תֹ֗ מְ֝
H4974
me·tom,
terveyttä ole

י׃ בִּבְשָׂרִֽ
H1320
biv·sa·ri.
ruumiissani

8 נְפוּג֣וֹתִי 
H6313
ne·fu·go·ti
olen heikentynyt

יתִי וְנִדְכֵּ֣
H1794
ve·nid·kei·ti
ja särkynyt

עַד־
H5704
'ad-
sen tähden

ד מְאֹ֑
H3966
me·'od;
suuresti

גְתִּי אַ֗ שָׁ֝
H7580
'ag·ti,
voihkin

ת נַּהֲמַ֥ מִֽ
H5100
min·na·ha·mat
huudan tuskasta

י׃ לִבִּֽ
H3820
lib·bi.
sydämeni

9 אֲ ֽדֹנָי 
H136
'A·DO·NAI
ADONAI Herra

נֶגְדְּ֥�
H5048
neg·de·cha
sinun edessä on

כָל־
H3605
chol
kaikki

י תַּאֲוָתִ֑
H8378
ta·'a·va·ti;
toiveeni

י אַנְחָתִ֗ וְ֝
H585
ve·'an·cha·ti,
ja huokaukseni

מִמְּ֥�
H4480
mi·me·cha
minun

�א־
H3808
lo-
ei ole

רָה׃ נִסְתָּֽ
H5641
nis·ta·rah.
sinulta salattu

10 י  לִבִּ֣
H3820
lib·bi
sisintäni

חַרְחַר סְ֭
H5503
se·char·char
kiertää

נִי עֲזָבַ֣
H5800
'a·za·va·ni
ovat kadonneet

י כחִֹ֑
H3581
cho·chi;
voimani

אוֹר־ וְֽ
H216
ve·'or-
ja valo

י עֵינַ֥
H5869
'ei·nai
silmieni

גַּם־
H1571
gam-

ם ֗ הֵ֝
H1992
hem,
sitäkään

ין אֵ֣
H369
'ein
ei

י׃ אִתִּֽ
H854
'it·ti.
ole minulla

11 י  הֲבַ֨ אֹֽ
H157
'o·ha·vai
ystäväni

י וְרֵעַ֗
H7453
ve·re·'ai,
ja läheiseni

מִנֶּ֣גֶד
H5048
min·ne·ged
edestäni tähden

י נִגְעִ֣
H5061
nig·'i
vitsauksieni

דוּ יַעֲמֹ֑
H5975
ja·'a·mo·du;
pysyvät pois

י וּ֝קְרוֹבַ֗
H7138
uk·ro·vai,
ja sukulaiseni

ק מֵרָחֹ֥
H7350
me·ra·chok
kaukana

דוּ׃ עָמָֽ
H5975
'a·ma·du.
seisovat

12 וַיְנַקְשׁ֤וּ 
H5367
vaj·nak·shu
he asettavat ansoja

מְבַקְשֵׁ֬י
H1245
me·vak·shei
jotka tavoittelevat

נַפְשִׁ֗י
H5315
naf·shi,
henkeäni / sieluani

וְדֹרְשֵׁ֣י
H1875
ve·do·re·shei
ja jotka etsivät

רָ֭עָתִי
H7451
ra·'a·ti
minulle onnettomuutta



דִּבְּר֣וּ
H1696
dib·be·ru
he puhuvat

הַוּ֑וֹת
H1942
hav·vot;
vääryyttä

וּ֝מִרְמ֗וֹת
H4820
u·mir·mot,
ja petosta

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

הַיּ֥וֹם
H3117
haj·jom
päivää

יֶהְגּֽוּ׃
H1897
jeh·gu.
miettivät

13 י  וַאֲנִ֣
H589
va·'a·ni
mutta minä

חֵרֵשׁ כְ֭
H2795
che·che·resh
olen kuin kuuro

֣�א
H3808
lo
en

ע אֶשְׁמָ֑
H8085
'esh·ma';
kuuntele

ם וּ֝כְאִלֵּ֗
H483
u·che·'il·lem,
ja kuin mykkä

֣�א
H3808
lo
en

יִפְתַּח־
H6605
jif·tach-
avaa

יו׃ פִּֽ
H6310
piv.
suutani

14 י  וָאֱהִ֗
H1961
va·'e·hi,
olen

אִישׁ כְּ֭
H376
ke·'ish
kuin mies

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
joka

�א־
H3808
lo-
ei

עַ שֹׁמֵ֑
H8085
sho·me·a';
kuule

ין וְאֵ֥
H369
ve·'ein
ja ei mitään

יו פִ֗ בְּ֝
H6310
be·fiv,
suussani ole

תּוֹכָחֽוֹת׃
H8433
to·cha·chot.
nuhdetta

15 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

לְ֣�
H0
le·cha
sinuun

יְהוָ֣ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

לְתִּי הוֹחָ֑
H3176
ho·chal·ti;
asetan toivoni

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä

ה עֲנֶ֗ תַ֝
H6030
ta·'a·neh,
vastaat minulle

י אֲדֹנָ֥
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

י׃ אֱ�הָֽ
H430
'E·LO·HAI.
ELOHAI minun Jumalani

16 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

מַרְתִּי אָ֭
H559
'a·mar·ti
minä sanoin

פֶּן־
H6435
pen-
etteivät

יִשְׂמְחוּ־
H8055
jis·me·chu-
he iloitsisi

י לִ֑
H0
li;
minusta

בְּמ֥וֹט
H4131
be·mot
kun horjuu

י גְלִ֗ רַ֝
H7272
rag·li,
jalkani

י עָלַ֥
H5921
'a·lai
minua vastaan

ילוּ׃ הִגְדִּֽ
H1431
hig·di·lu.
he ylentyisi

17 כִּֽי־ 
H3588
ki-
sillä

אֲ֭נִי
H589
'a·ni
minut

לְצֶ֣לַע
H6761
le·tze·la'
kärsimään

נָכ֑וֹן
H3559
na·chon;
on tehty

י וּמַכְאוֹבִ֖
H4341
u·mach·'o·vi
ja kipuni

נֶגְדִּ֣י
H5048
neg·di
on edessäni

תָמִֽיד׃
H8548
ta·mid.
aina



18 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

י עֲוֹנִ֥
H5771
'a·vo·ni
vääryyden

יד אַגִּ֑
H5046
'ag·gid;
teen tunnetuksi

ג דְאַ֗ אֶ֝
H1672
'ed·'ag,
suren

י׃ חַטָּאתִֽ מֵֽ
H2403
me·chat·ta·ti.
syntejä

19 אֹיְבַי  וְֽ֭
H341
ve·'o·je·vai
mutta viholliseni

ים חַיִּ֣
H2416
chaj·jim
elävät

מוּ עָצֵ֑
H6105
'a·tze·mu;
ja ovat lukuisat

וְרַבּ֖וּ
H7231
ve·rab·bu
ja lisääntyvät ne

י שׂנְֹאַ֣
H8130
so·ne·'ai
jotka vihaavat minua

קֶר׃ שָֽׁ
H8267
sha·ker.
vääryydellä

20 י  וּמְשַׁלְּמֵ֣
H7999
u·me·shal·le·mei
myös jotka palkitsevat

עָה רָ֭
H7451
ra·'ah
pahalla

חַת תַּ֣
H8478
ta·chat
sijaan

ה טוֹבָ֑
H2896
to·vah;
hyvän

יִ֝שְׂטְנ֗וּנִי
H7853
jis·te·nu·ni,
hyökkäävät minua

חַת תַּ֣
H8478
ta·chat
vastaan

(כ

ch

דְפִי־) רָֽ
H7291
ra·de·fi-
koska seuraan

טֽוֹב׃
H7291
tov.
hyvää

(ק

q

21 אַל־ 
H408
'al-
älä

נִי עַזְבֵ֥ תַּֽ
H5800
ta·'az·ve·ni
hylkää minua

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

י �הַ֗ אֱ֝
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

אַל־
H408
'al-
älä

ק תִּרְחַ֥
H7368
tir·chak
ole kaukana

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·ni.
minusta

22 ח֥וּשָׁה 
H2363
chu·shah
kiiruhda

י לְעֶזְרָתִ֑
H5833
le·'ez·ra·ti;
avukseni

י דֹנָ֗ אֲ֝
H136
'A·DO·NAI,
ADONAI Herra

י׃ תְּשׁוּעָתִֽ
H8668
te·shu·'a·ti.
pelastukseni / Pelastajani

  רְ דֹו פִי־)

re·do·fi-



Psalmit 39 (Psalms 39)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

(כ

ch

ידוּת֗וּן) לִֽ
H3038
li·Jdu·tun,
Jedutunille

(ק

q

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

רְתִּי אָמַ֗
H559
'a·mar·ti,
minä sanoin

ה שְׁמְרָ֣ אֶֽ
H8104
'esh·me·rah
minä varon

דְרָכַי֮
H1870
de·ra·chai
teitäni

מֵחֲט֪וֹא
H2398
me·cha·to
etten tekisi syntiä

י בִלְשׁ֫וֹנִ֥
H3956
vil·sho·ni
kielelläni

ה אֶשְׁמְרָ֥
H8104
'esh·me·rah
pidän

י לְפִ֥
H6310
le·fi
suuni

מַחְס֑וֹם
H4269
mach·som;
kurissa

ד בְּעֹ֖
H5704
be·'od
kun

ע רָשָׁ֣
H7563
ra·sha'
väärintekijä

י׃ לְנֶגְדִּֽ
H5048
le·neg·di.
on edessäni

2 מְתִּי  נֶאֱלַ֣
H481
ne·'e·lam·ti
olin mykkänä

ד֭וּמִיָּה
H1747
du·mi·jah
hiljaa

יתִי הֶחֱשֵׁ֣
H2814
he·che·shei·ti
minä vaikenin

מִטּ֑וֹב
H2896
mit·tov;
hyvästä

י וּכְאֵבִ֥
H3511
u·che·'e·vi
mutta kipuni

ר׃ נֶעְכָּֽ
H5916
ne'·kar.
yltyi

3 חַם־ 
H2552
cham-
kuumeni

י לִבִּ֨
H3820
lib·bi
sydämeni

י בְּקִרְבִּ֗
H7130
be·kir·bi,
sisälläni

י בַּהֲגִיגִ֥
H1901
ba·ha·gi·gi
huokailin

תִבְעַר־
H1197
tiv·'ar-
paloi

שׁ אֵ֑
H784
'esh;
tuli

רְתִּי בַּ֗ דִּ֝
H1696
dib·bar·ti,
puhuin

בִּלְשֽׁוֹנִי׃
H3956
bil·sho·ni.
kielelläni

4 נִי  יעֵ֤ הוֹדִ֘
H3045
ho·di·'e·ni
anna minun tietää

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י קִצִּ֗
H7093
kitz·tzi,
loppuni

ת וּמִדַּ֣
H4060
u·mid·dat
ja mitta

י יָמַ֣
H3117
ja·mai
päivieni

מַה־
H4100
mah-
mikä

יא הִ֑
H1931
hi;
se on

ה דְעָ֗ אֵ֝
H3045
'e·de·'ah,
tietääkseni

מֶה־
H4100
meh-
kuinka

ל חָדֵ֥
H2310
cha·del
katoavainen

נִי׃ אָֽ
H589
'a·ni.
minä olen

  לִי דִיתוּן)

li·Jdi·tun



5 ה  הִנֵּ֤
H2009
hin·neh
katso

טְפָח֨וֹת
H2947
te·fa·chot
kädenleveydeksi

תָּה תַ֤ נָ֘
H5414
na·tat·tah
olet tehnyt

י יָמַ֗
H3117
ja·mai,
päiväni

י וְחֶלְדִּ֣
H2465
ve·chel·di
ja elämäni pituus

יִן כְאַ֣
H369
che·'a·jin
ei mitään

� נֶגְדֶּ֑
H5048
neg·de·cha;
ole edessäsi

� אַ֥
H389
'ach
toden totta

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kokonaan

בֶל הֶ֥
H1892
he·vel
ovat henkäys

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ם דָ֗ אָ֝
H120
'a·dam,
ihmiset

ב נִצָּ֥
H5324
nitz·tzav
jotka edessäsi seisovat

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

6 אַ�־ 
H389
'ach-
todella

לֶם בְּצֶ֤
H6754
be·tze·lem
turhaan

יִֽתְהַלֶּ�־
H1980
jit·hal·lech-
kulkee

ישׁ אִ֗
H376
'ish,
ihminen

אַ�־
H389
'ach-
turhaan

בֶל הֶ֥
H1892
he·vel
turhamaisuudessa

יֶהֱמָי֑וּן
H1993
je·he·ma·jun;
valittaa

ר יִ֝צְבֹּ֗
H6651
jitz·bor,
keräten rikkautta

�א־ וְֽ
H3808
ve·lo-
ja ei

ע יֵדַ֥
H3045
je·da'
tiedä

מִי־
H4310
mi-
kuka

ם׃ אֹסְפָֽ
H622
'o·se·fam.
ne saa

7 ה  וְעַתָּ֣
H6258
ve·'at·tah
ja nyt

מַה־
H4100
mah-
mitä

יתִי קִּוִּ֣
H6960
kiv·vi·ti
odotan

י אֲדֹנָ֑
H136
'A·DO·NAI;
ADONAI Herrani

י תּ֝וֹחַלְתִּ֗
H8431
to·chal·ti,
toivoni

לְ֣�
H0
le·cha
sinussa

יא׃ הִֽ
H1931
hi.
se on

8 מִכָּל־ 
H3605
mik·kol
kaikista

י פְּשָׁעַ֥
H6588
pe·sha·'ai
synneistäni

נִי הַצִּילֵ֑
H5337
hatz·tzi·le·ni;
pelasta

ת חֶרְפַּ֥
H2781
cher·pat
pilkaksi

ל בָ֗ נָ֝
H5036
na·val,
tyhmien

אַל־
H408
'al-
älä

נִי׃ תְּשִׂימֵֽ
H7760
te·si·me·ni.
anna minun tulla

9 אֱלַמְתִּי  נֶ֭
H481
ne·'e·lam·ti
minä olin mykkä

֣�א
H3808
lo
en

אֶפְתַּח־
H6605
'ef·tach-
avannut

י פִּ֑
H6310
pi;
suutani

י כִּ֖
H3588
ki
sillä

ה אַתָּ֣
H859
'at·tah
sinä

יתָ׃ עָשִֽׂ
H6213
'a·si·ta.
sen teit

10 ר  הָסֵ֣
H5493
ha·ser
käännä

י מֵעָלַ֣
H5921
me·'a·lai
pois minusta

� נִגְעֶ֑
H5061
nig·'e·cha;
lyöntisi

ת מִתִּגְרַ֥
H8409
mit·tig·rat
kuritukseen

דְ֗� יָ֝
H3027
ja·de·cha,
kätesi

י אֲנִ֣
H589
'a·ni
minä

יתִי׃ כָלִֽ
H3615
cha·li·ti.
menehdyn

֨



11 ח֤וֹת  תוֹכָ֘ בְּֽ
H8433
be·to·cha·chot
kun rankaiset

עַל־
H5921
'al-
tähden

עָוֹ֨ן
H5771
'a·von
syntien

רְתָּ יִסַּ֬
H3256
jis·sar·ta
lyönneillä

ישׁ אִ֗
H376
'ish,
ihmistä

מֶס וַתֶּ֣
H4529
vat·te·mes
niin katoaa

שׁ כָּעָ֣
H6211
ka·'ash
kuin yöperhonen

חֲמוּד֑וֹ
H2530
cha·mu·do;
hänen kauneutensa

� אַ֤
H389
'ach
todella

בֶל הֶ֖
H1892
he·vel
henkäys ovat

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihmiset

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

12 ה־  מְעָ֥ שִֽׁ
H8085
shim·'ah-
kuule minun

י תְפִלָּתִ֨
H8605
te·fil·la·ti
rukoukseni

ה יְהוָ֡
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י וְשַׁוְעָתִ֨
H7775
ve·shav·'a·ti
ja avunhuutoni

הַאֲזִינָה֮
H238
ha·'a·zi·nah
kuuntele

ל־ אֶֽ
H413
'el-

י דִּמְעָתִ֗
H1832
dim·'a·ti,
kyyneleilleni

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

שׁ חֱרַ֥ תֶּ֫
H2790
te·che·rash
ole mykkä

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ר גֵ֣
H1616
ger
muukalainen

י אָנֹכִ֣
H595
'a·no·chi
minä olen

� עִמָּ֑
H5973
'im·mach;
luonasi

ב תּ֝וֹשָׁ֗
H8453
to·shav,
vieras

כְּכָל־
H3605
ke·chol-
kuten kaikki

י׃ אֲבוֹתָֽ
H1
a·vo·tai.
isänikin

13 ע  הָשַׁ֣
H8159
ha·sha'
katso poispäin

נִּי מִמֶּ֣
H4480
mi·men·ni
minusta

יגָה וְאַבְלִ֑
H1082
ve·'av·li·gah;
että ilahtuisin

רֶם בְּטֶ֖
H2962
be·te·rem
ennenkuin

� אֵלֵ֣
H1980
'e·lech
lähden pois

נִּי׃ וְאֵינֶֽ
H369
ve·'ei·nen·ni.
ja minua ei enää ole



Psalmit 40 (Psalms 40)

1 חַ  מְנַצֵּ֗ לַ֝
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

לְדָוִ֥ד
H1732
le'·Da·vid
Davidin

מִזְמֽוֹר׃
H4210
miz·mor.
psalmi

ה קַוֹּ֣
H6960
kav·voh
odotin

יתִי קִוִּ֣
H6960
kiv·vi·ti
ja toivoin

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA

וַיֵּ֥ט
H5186
vai·jet
ja Hän kumartui

י לַ֗ אֵ֝
H413
'e·lai,
puoleeni

ע וַיִּשְׁמַ֥
H8085
vai·jish·ma'
ja kuuli

י׃ שַׁוְעָתִֽ
H7775
shav·'a·ti.
avunhuutoni

2 נִי  וַיַּעֲלֵ֤
H5927
vai·ja·'a·le·ni
Hän nosti minut ylös

מִבּ֥וֹר
H953
mib·bor
kuopasta

שָׁאוֹן֮
H7588
sha·'on
tuhon

יט מִטִּ֪
H2916
mit·tit
suosta

ן וֵ֥ הַיָּ֫
H3121
haj·ja·ven
liejuisesta

קֶם וַיָּ֖
H6965
vai·ja·kem
ja nosti minun

עַל־
H5921
'al-
päälle

לַע סֶ֥
H5553
Se·la'
Kallion

י רַגְלַ֗
H7272
rag·lai,
jalkani

ן כּוֹנֵ֥
H3559
ko·nen
ja teki vahvaksi

י׃ אֲשֻׁרָֽ
H838
'a·shu·rai.
askeleeni

3 ן  וַיִּתֵּ֬
H5414
vai·jit·ten
Hän antoi

י בְּפִ֨
H6310
be·fi
suuhuni

יר שִׁ֥
H7892
shir
laulun

חָדָשׁ֮
H2319
cha·dash
uuden

ה תְּהִלָּ֪
H8416
te·hil·lah
ylistyslaulun

ינוּ א֫�הֵ֥ לֵֽ
H430
le·LO·HEI·NU
ELOHEINU Jumalallemme

יִרְא֣וּ
H7200
jir·'u
sen näkevät

ים רַבִּ֣
H7227
rab·bim
monet

אוּ וְיִירָ֑
H3372
ve·ji·ra·'u;
ja kunnioittavat

יִבְטְח֗וּ וְ֝
H982
ve·jiv·te·chu,
ja turvaavat

ה׃ בַּיהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAAN

4 רֵי  שְֽׁ אַ֥
H835
'ash·rei
siunattu on

בֶר הַגֶּ֗
H1397
hag·ge·ver,
se mies

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
joka

ם שָׂ֣
H7760
sam
asettaa

הֹוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

מִבְטַח֑וֹ
H4009
miv·ta·cho;
turvansa

�א־ וְֽ
H3808
ve·lo-
ja ei

פָנָ֥ה
H6437
fa·nah
käänny

אֶל־
H413
'el-
puoleen

ים הָבִ֗ רְ֝
H7295
re·ha·vim,
ylpeiden

י וְשָׂטֵ֥
H7750
ve·sa·tei
ja harjoita

ב׃ כָזָֽ
H3577
cha·zav.
valhetta



5 רַבּ֤וֹת 
H7227
rab·bot
suuret

יתָ עָשִׂ֨
H6213
'a·si·ta
ovat tekosi

ה אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinun

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אֱ�הַי֮
H430
'E·LO·HAI
ELOHAI Jumalani minun

י� פְלְאֹתֶ֥ נִֽ
H6381
nif·le·'o·tei·cha
ihmeelliset

י� וּמַחְשְׁבֹתֶ֗
H4284
u·mach·she·vo·tei·cha,
ja ajatuksesi

ינוּ לֵ֥ אֵ֫
H413
'e·lei·nu
kohtaan meitä

ין אֵ֤
H369
'ein
ei

� עֲרֹ֬
H6186
'a·roch
niitä voi verrata

י� אֵלֶ֗
H413
'e·lei·cha,
mihinkään

ידָה אַגִּ֥
H5046
'ag·gi·dah
ja tehdä tunnetuksi

רָה וַאֲדַבֵּ֑
H1696
va·'a·dab·be·rah;
ja puhua niistä

צְמ֗וּ עָ֝
H6105
'a·tze·mu,
niin valtavat ovat ne

ר׃ מִסַּפֵּֽ
H5608
mis·sap·per.
lueteltaviksi

6 זֶ֤בַח 
H2077
ze·vach
uhrista

ה וּמִנְחָ֨
H4503
u·min·chah
ja uhrilahjasta

ֽ�א־
H3808
lo-
et

צְתָּ חָפַ֗
H2654
cha·fatz·ta,
sinä ollut mielissään

זְנַיִם אָ֭
H241
'a·ze·na·jim
korvani

יתָ כָּרִ֣
H3738
ka·ri·ta
avasit

י לִּ֑
H0
li;
minun

ה עוֹלָ֥
H5930
o·lah
polttouhria

ה חֲטָאָ֗ וַ֝
H2401
va·cha·ta·'ah,
ja syntiuhria

֣�א
H3808
lo
et

לְתָּ׃ שָׁאָֽ
H7592
sha·'a·le·ta.
vaatinut

7 ז  אָ֣
H227
'az
silloin

מַרְתִּי אָ֭
H559
'a·mar·ti
minä sanoin

הִנֵּה־
H2009
hin·neh-
katso

אתִי בָ֑
H935
va·ti;
Minä tulen

בִּמְגִלַּת־
H4039
bim·gil·lat-
kääröön

פֶר ֗ סֵ֝
H5612
se·fer,
kirjan

כָּת֥וּב
H3789
ka·tuv
on kirjoitettu

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
minusta

8 עֲשֽׂוֹת־  לַֽ
H6213
la·'a·sot-
teen

רְצוֹנְ֣�
H7522
re·tzon·cha
tahtosi

י אֱ�הַ֣
H430
'E·LO·HAI
ELOHAI Jumalani

צְתִּי חָפָ֑
H2654
cha·fa·tze·ti;
mielelläni

ת֥וֹרָתְ֗� וְ֝
H8451
ve·to·ra·te·cha,
ja lakisi

בְּת֣וֹ�
H8432
be·toch
on syvällä

י׃ מֵעָֽ
H4578
me·'ai.
sisimmässäni

9 בִּשַּׂ֤רְתִּי 
H1319
bis·sar·ti
Minä julistan

צֶ֨דֶק
H6664
tze·dek
pelastuksen / vanhurskauden / oikeuden

בְּקָ֘הָ֤ל
H6951
be·ka·hal
seurakunnassa

רָ֗ב
H7227
rav,
suuressa

הִנֵּ֣ה
H2009
hin·neh
katso



פָתַי שְׂ֭
H8193
fa·tai
huuliani

֣�א
H3808
lo
en

א אֶכְלָ֑
H3607
'ech·la;
sulje

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä

עְתָּ׃ יָדָֽ
H3045
ja·da·'e·ta.
tiedät sen

10 צִדְקָתְ֬� 
H6666
tzid·ka·te·cha
totuutta

�א־
H3808
lo-
en

יתִי כִסִּ֨
H3680
chis·si·ti
ole kätkenyt

בְּת֬וֹ�
H8432
be·toch
syvälle

י לִבִּ֗
H3820
lib·bi,
sydämeeni

אֱמוּנָתְ֣�
H530
'e·mu·na·te·cha
vaan uskollisuuttasi

וּתְשׁוּעָתְ֣�
H8668
u·te·shu·'a·te·cha
ja pelastustasi

רְתִּי אָמָ֑
H559
'a·ma·re·ti;
olen julistanut

�א־
H3808
lo-
en

דְתִּי כִחַ֥
H3582
chi·chad·ti
ole kätkenyt

חַסְדְּ֥�
H2617
chas·de·cha
armoasi

אֲמִתְּ֗� וַ֝
H571
va·'a·mit·te·cha,
ja totuuttasi

ל לְקָהָ֥
H6951
le·ka·hal
seurakunnalta

ב׃ רָֽ
H7227
rav.
suurelta

11 ה  אַתָּ֤
H859
'at·tah
Sinä

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

�א־
H3808
lo-
älä

א תִכְלָ֣
H3607
tich·la
sulje pois

י� רַחֲמֶ֣
H7356
ra·cha·mei·cha
armoasi

נִּי מִמֶּ֑
H4480
mi·men·ni;
minulta

חַסְדְּ֥�
H2617
chas·de·cha
armosi

אֲמִתְּ֗� וַ֝
H571
va·'a·mit·te·cha,
ja totuutesi

יד תָּמִ֥
H8548
ta·mid
iankaikkisesti

יִצְּרֽוּנִי׃
H5341
jitz·tze·ru·ni.
minua varjelkoon

12 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

אָפְפ֥וּ־
H661
'a·fe·fu-
ovat piirittäneet

י עָלַ֨
H5921
'a·lai
minut

רָע֡וֹת
H7451
ra·'ot
pahat

עַד־
H5704
'ad-
ilman

ין אֵ֬
H369
'ein
mitään

ר מִסְפָּ֗
H4557
mis·par,
lukumäärää

הִשִּׂיג֣וּנִי
H5381
his·si·gu·ni
ovat saavuttaneet minut

וֹנֹתַי עֲ֭
H5771
'a·vo·no·tai
pahantekijät

וְ�א־
H3808
ve·lo-
ja en

לְתִּי יָכֹ֣
H3201
ja·cho·le·ti
voi

לִרְא֑וֹת
H7200
lir·'ot;
nähdä heitä

עָצְמ֥וּ
H6105
'a·tze·mu
lukuisat he ovat

עֲר֥וֹת מִשַּֽׂ
H8185
mis·sa·'a·rot
kuin hiukset

י אשִׁ֗ רֹ֝
H7218
ro·shi,
päässäni

וְלִבִּ֥י
H3820
ve·lib·bi
ja sydämeni

עֲזָבָֽנִי׃
H5800
'a·za·va·ni.
pakahtuu



13 ה  רְצֵ֣
H7521
re·tzeh
armahda minua

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי לְהַצִּילֵ֑
H5337
le·hatz·tzi·le·ni;
pelasta minut

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

תִי לְעֶזְרָ֥
H5833
le·'ez·ra·ti
avukseni

חֽוּשָׁה׃
H2363
chu·shah.
kiiruhda

14 שׁוּ  בֹ֤ יֵ֘
H954
je·vo·shu
punastukoon

וְיַחְפְּר֨וּ
H2659
ve·jach·pe·ru
ja hävetköön

יַחַד֮
H3162
ja·chad
kaikki ne

י מְבַקְשֵׁ֥
H1245
me·vak·shei
jotka tavoittelevat

י נַפְשִׁ֗
H5315
naf·shi,
sieluani

הּ לִסְפּ֫וֹתָ֥
H5595
lis·po·tah
tuhotakseen sen

גוּ יִסֹּ֣
H5472
jis·so·gu
kääntykööt

חוֹר אָ֭
H268
'a·chor
takaisin

וְיִכָּלְמ֑וּ
H3637
ve·jik·kal·mu;
ja hävetköön ne

י פֵצֵ֗ חֲ֝
H2655
cha·fe·tzei,
jotka tahtovat minulle

י׃ רָעָתִֽ
H7451
ra·'a·ti.
pahaa

15 שֹׁמּוּ  יָ֭
H8074
ja·shom·mu
tulkoot autioksi

עַל־
H5921
'al-

קֶב עֵ֣
H6118
'e·kev
palkaksi

ם בָּשְׁתָּ֑
H1322
ba·she·tam;
häpeänsä ne

ים הָאֹמְרִ֥
H559
ha·'o·me·rim
jotka sanovat

י ֗ לִ֝
H0
li,
minulle

ח הֶאָ֥
H1889
he·'ach
kas niin

ח׃ הֶאָֽ
H1889
he·'ach.
kas niin

16 ישׂוּ  שִׂ֤ יָ֘
H7797
ja·si·su
iloitkoon

וְיִשְׂמְח֨וּ
H8055
ve·jis·me·chu
ja riemuitkoon

בְּ֗�
H0
be·cha,
Sinussa

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikki

י� קְשֶׁ֥ מְבַ֫
H1245
me·vak·shei·cha
jotka etsivät sinua

יֹאמְר֣וּ
H559
jo·me·ru
ja sanokoon

מִיד תָ֭
H8548
ta·mid
ikuisesti

ל יִגְדַּ֣
H1431
jig·dal
ylistys

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRALLE

י הֲבֵ֗ אֹֽ֝
H157
'o·ha·vei,
jotka rakastavat

�׃ תְּשׁוּעָתֶֽ
H8668
te·shu·'a·te·cha.
pelastustasi / Pelastajaasi

17 וַאֲנִ֤י 
H589
va·'a·ni
mutta minä olen

עָנִ֣י
H6041
'a·ni
köyhä

וְאֶבְיוֹן֮
H34
ve·'ev·jon
ja kurja

אֲדֹנָ֪י
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herrani

ב יַחֲשָׁ֫
H2803
ja·cha·shav
ajattelee

לִ֥י
H0
li
minua

עֶזְרָתִ֣י
H5833
'ez·ra·ti
auttajani

וּמְפַלְטִ֣י
H6403
u·me·fal·ti
ja pelasta minut

אַ֑תָּה
H859
'at·tah;
sinä

י אֱ֝�הַ֗
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

אַל־
H408
'al-
älä

ר׃ תְּאַחַֽ
H309
te·'a·char.
viivyttele



Psalmit 41 (Psalms 41)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

שְׁרֵי אַ֭
H835
'ash·rei
siunattu

יל מַשְׂכִּ֣
H7919
mas·kil
joka ottaa huomioon

אֶל־
H413
'el-

ל דָּ֑
H1800
dal;
köyhät

בְּי֥וֹם
H3117
be·jom
päivänä

ה עָ֗ רָ֝
H7451
ra·'ah,
pahana

הוּ מַלְּטֵ֥ יְֽ
H4422
je·mal·le·te·hu
pelastaa hänet

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

2 ה  יְהוָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

הוּ יִשְׁמְרֵ֣
H8104
jish·me·re·hu
varjelee häntä

יחַיֵּהוּ וִֽ֭
H2421
vi·chaj·je·hu
ja pitää hänestä huolen

(כ

ch

ר) וְאֻשַּׁ֣
H833
ve·'ush·shar
ja siunattu on hän

(ק

q

רֶץ בָּאָ֑
H776
ba·'a·retz;
päällä maan

ל־ וְאַֽ
H408
ve·'al-
etkä

הוּ תְּנֵ֗ תִּ֝
H5414
tit·te·ne·hu,
luovuta

פֶשׁ בְּנֶ֣
H5315
be·ne·fesh
hänen sieluaan

יו׃ אֹיְבָֽ
H341
'o·je·vav.
viholliselle

3 ה  הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יִ֭סְעָדֶנּוּ
H5582
jis·'a·den·nu
tukee häntä

עַל־
H5921
'al-

רֶשׂ עֶ֣
H6210
'e·res
vuoteella

י דְּוָ֑
H1741
de·vai;
sairauden / sairasvuoteella

כָּל־
H3605
kol-
kokonaan

שְׁכָּב֗וֹ מִ֝
H4904
mish·ka·vo,
vuoteen

כְתָּ הָפַ֥
H2015
ha·fach·ta
hänen muutat

בְחָלְיֽוֹ׃
H2483
ve·chal·jo.
sairauden

4 אֲֽנִי־ 
H589
'ani-
minä

מַרְתִּי אָ֭
H559
'a·mar·ti
sanoin

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי חָנֵּ֑
H2603
chon·ne·ni
ole minulle armollinen

ה רְפָאָ֥
H7495
re·fa·'ah
paranna minun

י פְשִׁ֗ נַ֝
H5315
naf·shi,
sieluni

כִּי־
H3588
ki-
sillä

אתִי חָטָ֥
H2398
cha·ta·ti
olen tehnyt syntiä

�׃ לָֽ
H0
lach.
sinua vastaan

  יֶ אְשֹּׁר)

je'sh·shor



5 י  אוֹיְבַ֗
H341
'oi·vai,
viholliseni

יֹאמְר֣וּ
H559
jo·me·ru
puhuvat

ע רַ֣
H7451
ra'
pahaa

י לִ֑
H0
li;
minusta

י מָתַ֥
H4970
ma·tai
milloin hän

מ֗וּת יָ֝
H4191
ja·mut,
kuolee

ד וְאָבַ֥
H6
ve·'a·vad
ja katoaa hänen

שְׁמֽוֹ׃
H8034
she·mo.
nimensä

6 וְאִם־ 
H518
ve·'im-
ja jos

א בָּ֤
H935
ba
joku tulee

לִרְא֨וֹת
H7200
lir·'ot
katsomaan minua

וְא שָׁ֤
H7723
shav
tyhjyyttä

ר יְדַבֵּ֗
H1696
je·dab·ber,
hän puhuu

לִבּ֗וֹ
H3820
lib·bo,
sydämensä

יִקְבָּץ־
H6908
jik·botz-
ja kokoaa

וֶן אָ֥
H205
'a·ven
vääryyttä

ל֑וֹ
H0
lo;
ei

א יֵצֵ֖
H3318
je·tze
hän lähde

לַח֣וּץ
H2351
la·chutz
kadulle

ר׃ יְדַבֵּֽ
H1696
je·dab·ber.
puhumaan

7 חַד  יַ֗
H3162
ja·chad,
kaikki yhdessä

י עָלַ֣
H5921
'a·lai
minusta

יִתְ֭לַחֲשׁוּ
H3907
jit·la·cha·shu
he kuiskuttelevat

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י שׂנְֹאָ֑
H8130
so·ne·'ai;
jotka vihaavat

י עָלַ֓
H5921
'a·lai
minua

יַחְשְׁב֖וּ
H2803
jach·she·vu
he suunnittelevat

ה רָעָ֣
H7451
ra·'ah
pahaa

י׃ לִֽ
H0
li.
minulle

8 בַר־  דְּֽ
H1697
de·var-
sana

לִיַּעַל בְּ֭
H1100
be·li·ja·'al
belialin

יָצ֣וּק
H3332
ja·tzuk
vuodatettiin

בּ֑וֹ
H0
bo;
häneen

ר וַאֲשֶׁ֥
H834
va·'a·sher
ja nyt

ב כַ֗ שָׁ֝
H7901
chav,
hän makaa

�א־
H3808
lo-
eikä enää

יף יוֹסִ֥
H3254
jo·sif
tule

לָקֽוּם׃
H6965
la·kum.
nousemaan

9 גַּם־ 
H1571
gam-
myös

ישׁ אִ֤
H376
'ish
mies

י שְׁלוֹמִ֨
H7965
she·lo·mi
joka oli rauhassa kanssani

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
ja johon

חְתִּי בָּטַ֣
H982
ba·tach·ti
luotin

ב֭וֹ
H0
vo
hän

ל אוֹכֵ֣
H398
o·chel
joka syö

י לַחְמִ֑
H3899
lach·mi;
leipääni

יל הִגְדִּ֖
H1431
hig·dil
nostaa

י עָלַ֣
H5921
'a·lai
minua vastaan

עָקֵֽב׃
H6119
'a·kev.
kantapäänsä



10 ה  וְאַתָּ֤
H859
ve·'at·tah
mutta sinä

ה יְהוָ֗
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי חָנֵּ֥
H2603
chon·ne·ni
ole minulle armollinen

נִי וַהֲקִימֵ֑
H6965
va·ha·ki·me·ni;
korota minut

ה אֲשַׁלְּמָ֥ וַֽ
H7999
va·'a·shal·le·mah
että maksan takaisin

ם׃ לָהֶֽ
H1992
la·hem.
heille

11 את  בְּזֹ֣
H2063
be·zot
siitä

דַעְתִּי יָ֭
H3045
ja·da'·ti
minä tiedän

י־ כִּֽ
H3588
ki-
että

צְתָּ חָפַ֣
H2654
cha·fatz·ta
olet tyytyväinen

י בִּ֑
H0
bi;
minuun

י כִּ֤
H3588
ki
koska

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

יעַ יָרִ֖
H7321
ja·ri·a'
voita

י אֹיְבִ֣
H341
'o·je·vi
viholliseni

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
minua

12 י  וַאֲנִ֗
H589
va·'a·ni,
ja minun

תֻמִּי בְּ֭
H8537
be·tum·mi
viattomuuteni tähden

כְתָּ תָּמַ֣
H8551
ta·mach·ta
sinä tuet

י בִּ֑
H0
bi;
minua

נִי וַתַּצִּיבֵ֖
H5324
vat·tatz·tzi·ve·ni
ja asetat minut

י� לְפָנֶ֣
H6440
le·fa·nei·cha
kasvojesi eteen

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
iankaikkisesti

13 ר֤וּ�  בָּ֘
H1288
ba·ruch
siunattu olkoon

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י אֱ֘�הֵ֤
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

ל יִשְׂרָאֵ֗
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

הָעוֹלָם מֵֽ֭
H5769
me·ha·'o·lom
iankaikkisesta

ד וְעַ֥
H5704
ve·'ad
asti

ם הָעוֹלָ֗
H5769
ha·'o·lam,
iankaikkisuuteen

ן מֵ֥ אָ֘
H543
'A·men
Amen

ן׃ וְאָמֵֽ
H543
ve·'A·men.
Amen



Psalmit 42 (Psalms 42)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

יל מַשְׂכִּ֥
H4905
mas·kil
mietelaulu

לִבְנֵי־
H1121
liv·nei-
poikien

רַח׃ קֹֽ
H7141
Ko·rach.
Korachin

ל כְּאַיָּ֗
H354
ke·'ai·jal,
niinkuin peura

ג תַּעֲרֹ֥
H6165
ta·'a·rog
halajaa

עַל־
H5921
'al-
ääreen

יקֵי־ אֲפִֽ
H650
'a·fi·kei-
purojen

יִם מָ֑
H4325
ma·jim;
vesien

ן כֵּ֤
H3651
ken
niin

י נַפְשִׁ֨
H5315
naf·shi
sieluni

ג תַעֲרֹ֖
H6165
ta·'a·rog
kaipaa

י� אֵלֶ֣
H413
'e·lei·cha
sinun puoleesi

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumala

2 ה  צָמְאָ֬
H6770
tza·me·'ah
janoaa

י נַפְשִׁ֨
H5315
naf·shi
sieluni

לֵא�הִים֮
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

ל לְאֵ֪
H410
le·'EL
Jumalaa

י חָ֥
H2416
chai
elävää

י מָתַ֥
H4970
ma·tai
milloin

אָב֑וֹא
H935
a·vo;
saan tulla

ה אֵרָאֶ֗ וְ֝
H7200
ve·'e·ra·'eh,
ja nähdä

י פְּנֵ֣
H6440
pe·nei
kasvosi

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumala

3 יְתָה־  הָֽ
H1961
ha·je·tah-
ovat olleet

י לִּ֬
H0
li
minulle

י דִמְעָתִ֣
H1832
dim·'a·ti
kyyneleeni

חֶם לֶ֭
H3899
le·chem
ruokana

ם יוֹמָ֣
H3119
jo·mam
päivin

יְלָה וָלָ֑
H3915
va·la·je·lah;
ja öin

ר בֶּאֱמֹ֥
H559
be·'e·mor
kun he sanovat

י אֵלַ֥
H413
'e·lai
minulle

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

יּ֗וֹם הַ֝
H3117
haj·jom,
päivää

אַיֵּ֥ה
H346
'ai·jeh
missä on

י�׃ אֱ�הֶֽ
H430
'E·LO·HEI·CHA.
ELOHEICHA Jumalasi

4 לֶּה  אֵ֤
H428
'el·leh
nämä

ה אֶזְכְּרָ֨
H2142
'ez·ke·rah
kun muistan

ה וְאֶשְׁפְּכָ֬
H8210
ve·'esh·pe·chah
niin vuotaa

י עָלַ֨
H5921
'a·lai
ulos

י נַפְשִׁ֗
H5315
naf·shi,
sieluni

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ר עֱבֹ֨ אֶֽ
H5674
'e·'e·vor
kuljen mukana

בַּסָּ֮�
H5519
bas·soch
kansanjoukkojen

ם אֶדַּדֵּ֗
H1718
'ed·dad·dem,
menin heidän kanssaan

עַד־
H5704
'ad-

ית בֵּ֥
H1004
beit
temppeliin

ים אֱ֫�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

בְּקוֹל־
H6963
be·kol-
äänen

רִנָּ֥ה
H7440
rin·nah
ylistyksen



ה וְתוֹדָ֗
H8426
ve·to·dah,
ja kiitoksen

הָמ֥וֹן
H1995
ha·mon
kohotessa

ג׃ חוֹגֵֽ
H2287
cho·geg.
juhlajoukosta

5 מַה־ 
H4100
mah-
mitä

י תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֨
H7817
tish·to·cha·chi
murehdit

נַפְשִׁי֮
H5315
naf·shi
sieluni

י וַתֶּהֱמִ֪
H1993
vat·te·he·mi
miksi olet levoton

י לָ֥ עָ֫
H5921
'a·lai
minussa

ילִי הוֹחִ֣
H3176
ho·chi·li
odota

א�הִים לֵֽ֭
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ע֥וֹד
H5750
od
vielä

נּוּ אוֹדֶ֗
H3034
o·den·nu,
minä saan ylistää

יְשׁוּע֥וֹת
H3444
je·shu·'ot
Pelastajan / Jeshuan

יו׃ פָּנָֽ
H6440
pa·nav.
kasvojen edessä

6 י  אֱ ֽ�הַ֗
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

עָלַי֮
H5921
'a·lai
minun

י נַפְשִׁ֪
H5315
naf·shi
sieluni

ח תִשְׁתּ֫וֹחָ֥
H7817
tish·to·chach
on murheellinen

עַל־
H5921
'al-
sen

ן כֵּ֗
H3651
ken,
tähden

זְכָּרְ� אֶ֭
H2142
'ez·ka·re·cha
minä muistan sinua

רֶץ מֵאֶ֣
H776
me·'e·retz
maalla

ן יַרְדֵּ֑
H3383
Jar·den;
Jardenin / Jordanin

ים חֶרְמוֹנִ֗ וְ֝
H2769
ve·cher·mo·nim,
Chermonin / Hermonin

ר מֵהַ֥
H2022
me·har
vuorella

ר׃ מִצְעָֽ
H4706
mitz·'ar.
Mitzaria

תְּהֽוֹם־
H8415
te·hom-
matalaa

אֶל־
H413
'el-
kohden

7 תְּה֣וֹם 
H8415
te·hom
syvyys

ק֭וֹרֵא
H7121
ko·re
huutaa

לְק֣וֹל
H6963
le·kol
pauhusta

י� צִנּוֹרֶ֑
H6794
tzin·no·rei·cha;
koskiesi

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikkien

י� מִשְׁבָּרֶ֥
H4867
mish·ba·rei·cha
aaltojen

י� גַלֶּ֗ וְ֝
H1530
ve·gal·lei·cha,
ja aallokon

י עָלַ֥
H5921
'a·lai
minun

רוּ׃ עָבָֽ
H5674
'a·va·ru.
ylitseni vyöryessä

8 ם  יוֹמָ֤
H3119
jo·mam
päivällä

ה יְצַוֶּ֬
H6680
je·tzav·veh
säätää

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

חַסְדּ֗וֹ
H2617
chas·do,
armonsa

וּ֭בַלַּיְלָה
H3915
u·val·laj·lah
ja yöllä

(כ

ch

ו) שִׁירֹ֣
H7892
shi·ro
laulan

(ק

q

י עִמִּ֑
H5973
'im·mi;
Hänelle kanssa

ה פִלָּ֗ תְּ֝
H8605
te·fil·lah,
rukouksen

ל לְאֵ֣
H410
le·'EL
Jumalalle

י׃ חַיָּֽ
H2416
chaj·jai.
elävälle

  שִׁי רָהּ)

shi·rah



9 ה  אוֹמְרָ֤
H559
'om·rah
sanon

ל לְאֵ֥
H410
le·'EL
EL Jumalalle

סַלְעִי֮
H5553
sal·'i
kalliolleni

ה לָמָ֪
H4100
la·mah
miksi

נִי חְתָּ֥ שְׁכַ֫
H7911
she·chach·ta·ni
olet unohtanut

מָּה־ לָֽ
H4100
lam·mah-
minkä tähden

ר קֹדֵ֥
H6937
ko·der
minä suren

� אֵלֵ֗
H1980
'e·lech,
kuljen

חַץ בְּלַ֣
H3906
be·la·chatz
ahdistamana

ב׃ אוֹיֵֽ
H341
o·jev.
vihollisen

10 צַח  בְּרֶ֤
H7524
be·re·tzach
murskatakseen

י עַצְמוֹתַ֗ בְּֽ
H6106
be·'atz·mo·tai,
luuni

חֵרְפ֥וּנִי
H2778
che·re·fu·ni
he pilkaten

י צוֹרְרָ֑
H6887
tzor·rai;
ahdistavat

ם בְּאָמְרָ֥
H559
be·'a·me·ram
ja he sanovat

י אֵלַ֥
H413
'e·lai
minulle

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

יּ֗וֹם הַ֝
H3117
haj·jom,
päivää

אַיֵּ֥ה
H346
'ai·jeh
missä on

י�׃ אֱ�הֶֽ
H430
'E·LO·HEI·CHA.
ELOHEICHA Jumalasi

11 מַה־ 
H4100
mah-
miksi

י תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֨
H7817
tish·to·cha·chi
murehdit

נַפְשִׁי֮
H5315
naf·shi
sieluni

וּֽמַה־
H4100
u·mah-
ja miksi

י תֶּהֱמִ֪
H1993
te·he·mi
olet levoton

י לָ֥ עָ֫
H5921
'a·lai
minussa

ילִי הוֹחִ֣
H3176
ho·chi·li
odota

א�הִים לֵֽ֭
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ע֣וֹד
H5750
od
vielä

נּוּ אוֹדֶ֑
H3034
o·den·nu;
minä saan ylistää

ת יְשׁוּעֹ֥
H3444
je·shu·'ot
Jeshuan / Pelastajan

י נַ֗ פָּ֝
H6440
pa·nai,
kasvojen edessä

י׃ א�הָֽ וֵֽ
H430
vE·LO·HAI.
ELOHAI Jumalaani minun



Psalmit 43 (Psalms 43)

1 נִי  שָׁפְטֵ֤
H8199
sha·fe·te·ni
tuomitse minut

ים אֱ�הִ֨
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ה יבָ֤ וְרִ֘
H7378
ve·ri·vah
aja asiani

י רִיבִ֗
H7379
ri·vi,
riidassa

מִגּ֥וֹי
H1471
mig·goj
kanssa kansan

�א־
H3808
lo-
joka ei

יד חָסִ֑
H2623
cha·sid;
laupeutta tunne

אִישׁ־ מֵ֤
H376
me·'ish-
ihmisistä

ה מִרְמָ֖
H4820
mir·mah
petollisista

ה וְעַוְלָ֣
H5766
ve·'av·lah
ja vääristä

נִי׃ תְפַלְּטֵֽ
H6403
te·fal·le·te·ni.
pelasta minut

2 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä

י אֱ�הֵ֣
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

עוּזִּי֮ מָֽ
H4581
ma·'uz·zi
olet turvani

ה לָמָ֪
H4100
la·mah
minkä tähden

נִי חְתָּ֥ זְנַ֫
H2186
ze·nach·ta·ni
hylkäät minut

מָּה־ לָֽ
H4100
lam·mah-
miksi

ר קֹדֵ֥
H6937
ko·der
murheissani

� אֶתְהַלֵּ֗
H1980
'et·hal·lech,
kuljen

חַץ בְּלַ֣
H3906
be·la·chatz
ahdistamana

ב׃ אוֹיֵֽ
H341
o·jev.
vihollisen

3 שְׁלַח־ 
H7971
she·lach-
lähetä

אוֹרְ֣�
H216
'or·cha
valkeutesi

אֲמִתְּ� וַ֭
H571
va·'a·mit·te·cha
ja totuutesi

מָּה הֵ֣
H1992
hem·mah
ne

יַנְח֑וּנִי
H5148
jan·chu·ni;
minua johdattakoon

יְבִיא֥וּנִי
H935
je·vi·'u·ni
ja vieköön

אֶל־
H413
'el-

ר־ הַֽ
H2022
har-
vuorelle

דְשְׁ֗� קָ֝
H6944
kod·she·cha
pyhällä

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja

י�׃ מִשְׁכְּנוֹתֶֽ
H4908
mish·ke·no·tei·cha.
pyhäkköösi

4 וְאָב֤וֹאָה 
H935
ve·'a·vo·'ah
silloin tulen

אֶל־
H413
'el-
luokse

ח מִזְבַּ֬
H4196
miz·bach
alttarisi

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

אֶל־
H413
'el-
luo

אֵל֮
H410
'EL
EL Jumalan

ת שִׂמְחַ֪
H8057
sim·chat
luo iloni

י ילִ֥ גִּ֫
H1524
gi·li
ja riemuni

וְאוֹדְ֥�
H3034
ve·'od·cha
kiittämään sinua

בְכִנּ֗וֹר
H3658
ve·chin·nor,
lyyralla

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

י׃ אֱ�הָֽ
H430
'E·LO·HAI.
ELOHAI Jumalani minun



5 מַה־ 
H4100
mah-
miksi

י תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֨
H7817
tish·to·cha·chi
murehdit

נַפְשִׁי֮
H5315
naf·shi
sieluni

וּֽמַה־
H4100
u·mah-
ja miksi

י תֶּהֱמִ֪
H1993
te·he·mi
olet levoton

י לָ֥ עָ֫
H5921
'a·lai
minussa

ילִי הוֹחִ֣
H3176
ho·chi·li
aseta toivosi

א�הִים לֵֽ֭
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalaan

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ע֣וֹד
H5750
od
vielä

נּוּ אוֹדֶ֑
H3034
o·den·nu;
saan kiittää

ת יְשׁוּעֹ֥
H3444
je·shu·'ot
Pelastajaani / Jeshuaa

י נַ֗ פָּ֝
H6440
pa·nai,
kasvojen edessä

י׃ א�הָֽ וֵֽ
H430
vE·LO·HAI.
ELOHAI Jumalaani minun



Psalmit 44 (Psalms 44)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֬
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

לִבְנֵי־
H1121
liv·nei-
pojat

רַח קֹ֬
H7141
Ko·rach
Korachin

יל׃ מַשְׂכִּֽ
H4905
mas·kil.
mietelaulu

ים אֱ�הִ֤
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ינוּ בְּאָזְנֵ֬
H241
be·'a·ze·nei·nu
korvillamme

עְנוּ שָׁמַ֗
H8085
sha·ma'·nu,
olemme kuulleet

ינוּ אֲבוֹתֵ֥
H1
a·vo·tei·nu
isiltämme

סִפְּרוּ־
H5608
sip·pe·ru-
he ovat kertoneet

נוּ לָ֑
H0
la·nu;
sinun

עַל פֹּ֥
H6467
po·'al
teoista

לְתָּ פָּעַ֥
H6466
pa·'al·ta
joita teit

ם ימֵיהֶ֗ בִֽ֝
H3117
vi·mei·hem,
heidän aikana

ימֵי בִּ֣
H3117
bi·mei
päivinä

קֶֽדֶם׃
H6924
ke·dem.
menneinä

2 ה  אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä

יָדְ֡�
H3027
ja·de·cha
kädelläsi

גּוֹיִ֣ם
H1471
go·jim
pakanat

ה֭וֹרַשְׁתָּ
H3423
ho·rash·ta
karkotit

ם וַתִּטָּעֵ֑
H5193
vat·tit·ta·'em;
mutta heidät istutit

ע תָּרַ֥
H7489
ta·ra'
hajotit

ים אֻמִּ֗ לְ֝
H3816
le·'um·mim,
kansat

ם׃ תְּשַׁלְּחֵֽ וַֽ
H7971
vat·te·shal·le·chem.
mutta heidän annoit levitä laajalle

3 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

֪�א
H3808
lo
eivät

ם בְחַרְבָּ֡
H2719
ve·char·bam
miekalla

רְשׁוּ יָ֥
H3423
ja·re·shu
he saaneet haltuunsa

רֶץ אָ֗
H776
'a·retz,
maata

וּזְרוֹעָם֮
H2220
u·ze·ro·'am
ja käsivartensa

�א־
H3808
lo-
eivät

ה יעָ֫ הוֹשִׁ֪
H3467
ho·shi·'ah
pelastaneet

מוֹ לָּ֥
H0
la·mo
heitä

י־ כִּֽ
H3588
ki-
vaan

ינְ֣� יְמִֽ
H3225
je·mi·ne·cha
oikea kätesi

וּ֭זְרוֹעֲ�
H2220
u·ze·ro·'a·cha
ja käsivartesi

וְא֥וֹר
H216
ve·'or
valkeus

י� פָּנֶ֗
H6440
pa·nei·cha,
kasvojesi

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

ם׃ רְצִיתָֽ
H7521
re·tzi·tam.
olit armollinen heille



4 אַתָּה־ 
H859
'at·tah-
sinä olet

ה֣וּא
H1931
hu
Hän

י מַלְכִּ֣
H4428
mal·ki
Kuninkaani

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

ה וֵּ֗ צַ֝
H6680
tzav·veh,
anna

יְשׁוּע֥וֹת
H3444
je·shu·'ot
Pelastaja

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290
Ja·'a·kov.
Jaakobille

5  � בְּ֭
H0
be·cha
Sinussa

ינוּ צָרֵ֣
H6862
tza·rei·nu
viholliset

חַ נְנַגֵּ֑
H5055
ne·nag·ge·ach;
työnnämme pois

שִׁמְ֗� בְּ֝
H8034
be·shim·cha,
Sinun nimessäsi

נָב֥וּס
H947
na·vus
me tallaamme

ינוּ׃ קָמֵֽ
H6965
ka·mei·nu.
vastustajamme

6 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

֣�א
H3808
lo
en

י בְקַשְׁתִּ֣
H7198
ve·kash·ti
jousiin

ח אֶבְטָ֑
H982
'ev·tach;
minä luota

י חַרְבִּ֗ וְ֝
H2719
ve·char·bi,
ja miekkani

֣�א
H3808
lo
ei

נִי׃ תוֹשִׁיעֵֽ
H3467
to·shi·'e·ni.
pelasta minua

7 י  כִּ֣
H3588
ki
vaan

ה֭וֹשַׁעְתָּנוּ
H3467
hoo·sha'·ta·nu
sinä pelastat meidät

ינוּ מִצָּרֵ֑
H6862
mitz·tza·rei·nu;
vihollisistamme

ינוּ וּמְשַׂנְאֵ֥
H8130
u·me·san·'ei·nu
ne jotka vihaavat meitä

הֱבִישֽׁוֹתָ׃
H954
he·vi·sho·ta.
saatat häpeään

8 א�הִים  בֵּֽ֭
H430
bE·LO·HIM
ELOHIM Jumalassa

נוּ הִלַּלְ֣
H1984
hil·lal·nu
on kerskauksemme

כָל־
H3605
chol
kaikkina

הַיּ֑וֹם
H3117
haj·jom;
päivinä

וְשִׁמְ֓�
H8034
ve·shim·cha
ja nimeäsi

ם לְעוֹלָ֖
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

ה נוֹדֶ֣
H3034
no·deh
me ylistämme

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

9 אַף־ 
H637
'af-
kuitenkin

נַחְתָּ זָ֭
H2186
za·nach·ta
hylkäsit meidät

נוּ וַתַּכְלִימֵ֑
H3637
vat·tach·li·me·nu;
ja nöyryytit meitä

וְ�א־
H3808
ve·lo-
kun et

א צֵ֗ תֵ֝
H3318
te·tze,
lähtenyt mukana

ינוּ׃ בְּצִבְאוֹתֵֽ
H6635
be·tziv·'o·tei·nu.
sotajoukkojemme

10 נוּ  תְּשִׁיבֵ֣
H7725
te·shi·ve·nu
sinä käänsit meidät

חוֹר אָ֭
H268
'a·chor
pois

מִנִּי־
H4480
min·ni-
pakoon

ר צָ֑
H6862
tzar;
vastustajaamme

ינוּ וּ֝מְשַׂנְאֵ֗
H8130
u·me·san·'ei·nu,
jotka vihasivat

סוּ שָׁ֣
H8154
sha·su
ja ryöstivät

מוֹ׃ לָֽ
H0
la·mo.
meitä



11 תְּנֵנוּ  תִּ֭
H5414
tit·te·ne·nu
sinä annoit

אן כְּצֹ֣
H6629
ke·tzon
kuin lampaat

ל מַאֲכָ֑
H3978
ma·'a·chal;
syötäväksi meidät

וּ֝בַגּוֹיִ֗ם
H1471
u·vag·go·jim,
ja pakanakansoihin

נוּ׃ זֵרִיתָֽ
H2219
ze·ri·ta·nu.
meidät hajoitit

12 ר־  תִּמְכֹּֽ
H4376
tim·kor-
sinä myit

עַמְּ֥�
H5971
'am·me·cha
kansasi

בְ�א־
H3808
ve·lo-
ilman

ה֑וֹן
H1952
hon;
hyötyä

וְ֥�א־
H3808
ve·lo-
etkä

יתָ בִּ֗ רִ֝
H7235
rib·bi·ta,
pyytänyt

ם׃ בִּמְחִירֵיהֶֽ
H4242
bim·chi·rei·hem.
hintaa

13 נוּ  תְּשִׂימֵ֣
H7760
te·si·me·nu
sinä teit meidät

רְפָּה חֶ֭
H2781
cher·pah
häväistäviksi

ינוּ לִשְׁכֵנֵ֑
H7934
lish·che·nei·nu;
naapureillemme

עַג לַ֥
H3933
la·'ag
pilkaksi

לֶס קֶ֗ וָ֝
H7047
va·ke·les,
ja naurunalaisiksi

ינוּ׃ לִסְבִיבוֹתֵֽ
H5439
lis·vi·vo·tei·nu.
ympärillämme asuville

14 נוּ  תְּשִׂימֵ֣
H7760
te·si·me·nu
sinä teit meidät

שָׁל מָ֭
H4912
ma·shol
sananlaskuksi

בַּגּוֹיִ֑ם
H1471
bag·go·jim;
pakanain keskuudessä

מְנֽוֹד־
H4493
me·nod-
pudistukseksi

אשׁ ֗ רֹ֝
H7218
rosh,
pään

בַּל־
H3816
bal-
keskuudessa

ים׃ אֻמִּֽ
H3816
'um·mim.
kansakuntien

15 כָּל־ 
H3605
kol-
kaiken

יּוֹם הַ֭
H3117
hai·jom
päivää

י כְּלִמָּתִ֣
H3639
ke·lim·ma·ti
on häväistys

י נֶגְדִּ֑
H5048
neg·di;
edessäni

שֶׁת וּבֹ֖
H1322
u·vo·shet
ja häpeä

י פָּנַ֣
H6440
pa·nai
kasvojani

תְנִי׃ כִּסָּֽ
H3680
kis·sa·te·ni.
peittää

16 קּוֹל  מִ֭
H6963
mik·kol
tähden äänen

ף מְחָרֵ֣
H2778
me·cha·ref
joka pilkkaa

ף וּמְגַדֵּ֑
H1442
u·me·gad·def;
ja herjaa

י מִפְּנֵ֥
H6440
mip·pe·nei
kasvojen edessä

ב א֝וֹיֵ֗
H341
o·jev,
vihollisen

וּמִתְנַקֵּֽם׃
H5358
u·mit·nak·kem.
ja kostajan

17 כָּל־ 
H3605
kol-
kaikki

זֹ֣את
H2063
zot
tämä

בָּ֭אַתְנוּ
H935
ba·'at·nu
on tullut päällemme

וְ֣�א
H3808
ve·lo
mutta emme

שְׁכַחֲנ֑וּ�
H7911
she·cha·cha·nu·cha;
ole unohtaneet

וְֽ�א־
H3808
ve·lo·shi-
emmekä

שִׁ֝קַּ֗רְנוּ
H8266
kar·nu,
rikkoneet



�׃ בִּבְרִיתֶֽ
H1285
biv·ri·te·cha.
liittoasi

18 �א־ 
H3808
lo-
ei

נָס֣וֹג
H5472
na·sog
ole kääntynyt takaisin

אָח֣וֹר
H268
a·chor
pois

נוּ לִבֵּ֑
H3820
lib·be·nu;
sydämemme

ט וַתֵּ֥
H5186
vat·tet
ja poikenneet

ינוּ אֲשֻׁרֵ֗
H838
'a·shu·rei·nu,
askeleemme

י מִנִּ֥
H4480
min·ni
pois

�׃ אָרְחֶֽ
H734
'a·re·che·cha.
sinun tieltäsi

19 י  כִּ֣
H3588
ki
vaikka

כִּיתָנוּ דִ֭
H1794
dik·ki·ta·nu
sinä runtelit meitä

בִּמְק֣וֹם
H4725
bim·kom
maassa

תַּנִּ֑ים
H8577
tan·nim;
lohikäärmeiden

ס וַתְּכַ֖
H3680
vat·te·chas
ja peitit

ינוּ עָלֵ֣
H5921
'a·lei·nu
meidät

וֶת׃ בְצַלְמָֽ
H6757
ve·tzal·ma·vet.
kuoleman varjolla

20 אִם־ 
H518
'i·mo·sha-
jos

כַחְנוּ שָׁ֭
H7911
chach·nu
me unohdimme

ם שֵׁ֣
H8034
shem
nimen

ינוּ אֱ�הֵ֑
H430
'E·LO·HEI·NU;
ELOHEINU Jumalamme

שׂ וַנִּפְרֹ֥
H6566
van·nif·ros
tai ojensimme

ינוּ פֵּ֗ כַּ֝
H3709
kap·pei·nu,
kätemme

ל לְאֵ֣
H410
le·'el
puoleen epäjumalan

ר׃ זָֽ
H2114
zar.
vieraan

21 הֲ֣�א 
H3808
ha·lo
eikö

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

חֲקָר־ יַֽ
H2713
ja·cha·kor-
tutkisi

את זֹ֑
H2063
zot;
tätä

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה֥וּא
H1931
hu
Hän

עַ דֵ֗ יֹ֝
H3045
jo·de·a',
tuntee

תַּעֲלֻמ֥וֹת
H8587
ta·'a·lu·mot
salaisuudet

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
sydämen

22 כִּֽי־ 
H3588
ki-
sillä

עָ֭לֶי�
H5921
'a·lei·cha
tähtesi sinun

הֹרַ֣גְנוּ
H2026
ho·rag·nu
meitä surmataan

כָל־
H3605
chol
kaiken

הַיּ֑וֹם
H3117
haj·jom;
päivää

נֶ֝חְשַׁ֗בְנוּ
H2803
nech·shav·nu,
meidät luetaan

כְּצֹ֣אן
H6629
ke·tzon
lampaiksi

טִבְחָֽה׃
H2878
tiv·chah.
teurastuksen



23 ע֤וּרָה 
H5782
'u·rah
herää

מָּה לָ֖
H4100
lam·mah
minkä tähden

ן תִישַׁ֥
H3462
ti·shan
nukut

י אֲדֹנָ֑
H136
'A·DO·NAI;
ADONAI Herramme

יצָה קִ֗ הָ֝
H6974
ha·ki·tzah,
nouse

אַל־
H408
'al-
älä

תִּזְנַ֥ח
H2186
tiz·nach
hylkää meitä

צַח׃ לָנֶֽ
H5331
la·ne·tzach.
ikuisesti

24 מָּה־  לָֽ
H4100
lam·mah-
miksi

י� פָנֶ֥
H6440
fa·nei·cha
kasvosi

יר תַסְתִּ֑
H5641
tas·tir;
kätket

ח תִּשְׁכַּ֖
H7911
tish·kach
unohdat

נוּ עָנְיֵ֣
H6040
'a·ne·je·nu
kärsimyksemme

נוּ׃ לַחֲצֵֽ וְֽ
H3906
ve·la·cha·tze·nu.
ja ahdistuksemme

25 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

חָה שָׁ֣
H7743
sha·chah
on vaipunut alas

ר לֶעָפָ֣
H6083
le·'a·far
tomuun

נוּ נַפְשֵׁ֑
H5315
naf·she·nu;
sielumme

דָּבְקָ֖ה
H1692
da·ve·kah
painunut

רֶץ לָאָ֣
H776
la·'a·retz
maahan

נוּ׃ בִּטְנֵֽ
H990
bit·ne·nu.
ruumiimme

26 ה  ק֭וּמָֽ
H6965
ku·mah
nouse

תָה עֶזְרָ֣
H5833
'ez·ra·tah
auttamaan

נוּ לָּ֑
H0
la·nu;
meitä

נוּ וּ֝פְדֵ֗
H6299
u·fe·de·nu,
ja pelasta meidät

עַן לְמַ֣
H4616
le·ma·'an
tähden

�׃ חַסְדֶּֽ
H2617
chas·de·cha.
armosi



Psalmit 45 (Psalms 45)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֣
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

עַל־
H5921
'a·lo·sho-
kuin

שַׁנִּים שֹׁ֭
H7799
shan·nim
liljat

לִבְנֵי־
H1121
liv·nei-
pojilta

רַח קֹ֑
H7141
Ko·rach;
Korachin

יל שְׂכִּ֗ מַ֝
H4905
mas·kil,
mietelaulu

יר שִׁ֣
H7892
shir
laulu

ת׃ יְדִידֹֽ
H3039
je·di·dot.
rakkaudesta

שׁ חַ֤ רָ֘
H7370
ra·chash
pursuaa

י לִבִּ֨
H3820
lib·bi
sydämeni

ר בָ֤ דָּ֘
H1697
da·var
sanoja

ט֗וֹב
H2896
tov,
kauniita

ר אֹמֵ֣
H559
'o·mer
lausun

נִי אָ֭
H589
'a·ni
minä

י מַעֲשַׂ֣
H4639
ma·'a·sai
teoista

לֶ� לְמֶ֑
H4428
le·Me·lech;
Kuninkaan

י שׁוֹנִ֗ לְ֝
H3956
le·sho·ni,
kieleni on

ט עֵ֤
H5842
'et
kynä

ר סוֹפֵ֬
H5608
so·fer
oppineen kirjoittajan

יר׃ מָהִֽ
H4106
ma·hir.
nopea

2 יתָ  יָפְיָפִ֡
H3302
ja·fe·ja·fi·ta
olet kaunein

י מִבְּנֵ֬
H1121
mib·be·nei
pojista

ם אָדָ֗
H120
'a·dam,
ihmisten

ה֣וּצַק
H3332
hu·tzak
virtaa

ן חֵ֭
H2580
chen
armo

י� בְּשְׂפְתוֹתֶ֑
H8193
be·se·fe·to·tei·cha;
huuliltasi

עַל־
H5921
'al-
sen

ן כֵּ֤
H3651
ken
tähden

רַכְ֖� בֵּֽ
H1288
be·rach·cha
siunaa sinua

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
iankaikkisesti

3 חֲגֽוֹר־ 
H2296
cha·gojr-
sido

חַרְבְּ֣�
H2719
char·be·cha
miekka

עַל־
H5921
'al-
päälle

� יָרֵ֣
H3409
ja·rech
lanteesi

גִּבּ֑וֹר
H1368
gib·bor;
sankari

ה֝וֹדְ֗�
H1935
hod·cha,
kunniaasi

�׃ וַהֲדָרֶֽ
H1926
va·ha·da·re·cha.
ja valtasuuruuteesi

4 רְ֨�  וַהֲדָ֬
H1926
va·ha·da·re·cha
kunniaasi

ח צְלַ֬
H6743
tze·lach
kiiruhda

ב רְכַ֗
H7392
re·chav,
ratsasta

ל־ עַֽ
H5921
'al-
tähden

דְּבַר־
H1697
de·var-
sanan

מֶת אֱ֭
H571
'e·met
totuuden

וְעַנְוָה־
H6037
ve·'an·vah-
laupeuden

דֶק צֶ֑
H6664
tze·dek;
ja oikeuden

וְתוֹרְ֖�
H3384
ve·tor·cha
osoittakoon

נוֹרָא֣וֹת
H3372
no·ra·'ot
kunnioitettavia tekoja

�׃ יְמִינֶֽ
H3225
je·mi·ne·cha.
oikea kätesi



5 י�  חִצֶּ֗
H2671
chitz·tzei·cha,
nuolesi

ים שְׁנ֫וּנִ֥
H8150
she·nu·nim
ovat teroitetut

מִּים עַ֭
H5971
'am·mim
kansat

י� תַּחְתֶּ֣
H8478
tach·tei·cha
allesi

יִפְּל֑וּ
H5307
jip·pe·lu;
kaatuvat

ב לֵ֗ בְּ֝
H3820
be·lev,
sydämeltään

י אוֹיְבֵ֥
H341
'oi·vei
viholliset

לֶ�׃ הַמֶּֽ
H4428
ham·me·lech.
kuninkaan

6 כִּסְאֲ֣� 
H3678
kis·'a·cha
valtaistuimesi on

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ם עוֹלָ֣
H5769
o·lam
iankaikkinen

ד וָעֶ֑
H5703
va·'ed;
ja ikuinen

בֶט שֵׁ֥
H7626
she·vet
valtikka

ר ישֹׁ֗ מִ֝
H4334
mi·shor,
oikeuden on

בֶט שֵׁ֣
H7626
she·vet
valtikka

�׃ מַלְכוּתֶֽ
H4438
mal·chu·te·cha.
kuningaskuntasi

7 בְתָּ  אָהַ֣
H157
'a·hav·ta
sinä rakastat

צֶּדֶק֮
H6664
tze·dek
vanhurskautta

א וַתִּשְׂנָ֫
H8130
vat·tis·na
ja vihaat

שַׁע רֶ֥
H7562
re·sha'
pahuutta

עַל־
H5921
'al-
sen

ן כֵּ֤
H3651
ken
tähden

מְשָׁחֲ֡�
H4886
me·sha·cha·cha
on voidellut

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

�הֶי� אֱ֭
H430
'E·LO·HEI·CHA
ELOHEICHA Jumalasi

מֶן שֶׁ֥
H8081
she·men
öljyllä

שָׂשׂ֗וֹן
H8342
sa·son,
ilon

י�׃ חֲבֵרֶֽ מֵֽ
H2270
me·cha·ve·rei·cha.
osaveljiäsi

8 מֹר־ 
H4753
mor-
mirhan

וַאֲהָל֣וֹת
H174
va·'a·ha·lot
ja aloen

צִיעוֹת קְ֭
H7102
ke·tzi·'ot
ja kassian tuoksuisia

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י� בִּגְדתֶֹ֑
H899
big·do·tei·cha;
vaatteesi ovat

ן־ מִֽ
H4480
min-

יכְלֵי הֵ֥
H1964
heich·lei
palatseissa

ן ֗ שֵׁ֝
H8127
shen
norsunluisissa

י מִנִּ֥
H4482
min·ni
jousilla harpun

שִׂמְּחֽוּ�׃
H8055
sim·me·chu·cha.
he ilahduttavat sinua

9 בְּנ֣וֹת 
H1323
be·not
tyttäret

מְ֭לָכִים
H4428
me·la·chim
kuninkaiden

י� בְּיִקְּרוֹתֶ֑
H3368
be·jik·ke·ro·tei·cha;
kunnioitetut ovat joukossa

נִצְּבָ֥ה
H5324
nitz·tze·vah
seisoo

שֵׁגַ֥ל
H7694
she·gal
kuningatar

לִֽ֝ימִינְ֗�
H3225
li·mi·ne·cha,
oikealla puolellasi



תֶם בְּכֶ֣
H3800
be·che·tem
kullassa

יר׃ אוֹפִֽ
H211
O·fir.
Ofirin

10 שִׁמְעִי־ 
H8085
shim·'i-
kuuntele

ת בַ֣
H1323
vat
tytär

וּ֭רְאִי
H7200
u·re·'i
ja harkitse

י וְהַטִּ֣
H5186
ve·hat·ti
kallista

אָזְנֵ֑�
H241
'a·ze·nech;
korvasi

י וְשִׁכְחִ֥
H7911
ve·shich·chi
ja unohda

� מֵּ֗ עַ֝
H5971
'am·mech,
kansasi

ית וּבֵ֥
H1004
u·veit
sekä talo

י�׃ אָבִֽ
H1
'a·vich.
isäsi

11 ו  וְיִתְאָ֣
H183
ve·jit·'av
on ihastunut

לֶ� הַמֶּ֣
H4428
ham·me·lech
Kuningas

יָפְיֵ֑�
H3308
ja·fe·jech;
kauneuteesi

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ה֥וּא
H1931
hu
Hän on

יִ� דֹנַ֗ אֲ֝
H113
'A·DO·NA·JICH,
ADONAI Herrasi

חֲוִי־ וְהִשְׁתַּֽ
H7812
ve·hish·ta·cha·vi-
kumarra

לֽוֹ׃
H0
lo.
Häntä

12 ת־  וּבַֽ
H1323
u·vat-
ja tytär

ר צֹ֨
H6865
Tzor
Tzorin / Tyron

מִנְחָה בְּ֭
H4503
be·min·chah
lahjoineen

יִ� פָּנַ֥
H6440
pa·na·jich
ja edessä kasvojesi

יְחַלּ֗וּ
H2470
je·chal·lu,
anovat suosiotasi

ירֵי עֲשִׁ֣
H6223
'a·shi·rei
rikkaat

ם׃ עָֽ
H5971
'am.
kansasta

13 כָּל־ 
H3605
kol-
koko

ה כְּבוּדָּ֣
H3520
ke·vu·dah
loisto

בַת־
H1323
vat-
tyttären

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
kuninkaan

ימָה פְּנִ֑
H6441
pe·ni·mah;
on sisällä

מִּשְׁבְּצ֖וֹת מִֽ
H4865
mi·mish·be·tzot
punotuissa

ב זָהָ֣
H2091
za·hav
kulta

הּ׃ לְבוּשָֽׁ
H3830
le·vu·shah.
vaatteissa

14 לִרְקָמוֹת֮ 
H7553
lir·ka·mot
kirjailluissa vaatteissa

ל תּוּבַ֪
H2986
tu·val
hänet tuodaan

לַ֫מֶּ֥לֶ�
H4428
lam·me·lech
eteen kuninkaan

בְּתוּל֣וֹת
H1330
be·tu·lot
neitsyet

אַ֭חֲרֶיהָ
H310
'a·cha·rei·ha
hänen jäljessään



יהָ רֵעוֹתֶ֑
H7464
re·'o·tei·ha;
hänen seuralaisensa

מ֖וּבָא֣וֹת
H935
mu·va·'ot
tulevat

�׃ לָֽ
H0
lach.
sinun luoksesi

15 תּ֭וּבַלְנָה 
H2986
tu·val·nah
heidät tuodaan

ת בִּשְׂמָחֹ֣
H8057
bis·ma·chot
iloiten

יל וָגִ֑
H1524
va·gil;
ja riemuiten

ינָה בֹאֶ֗ תְּ֝
H935
te·vo·'ei·nah,
he tulevat sisään

יכַל בְּהֵ֣
H1964
be·hei·chal
palatsiin

לֶ�׃ מֶֽ
H4428
me·lech.
kuninkaan

16 חַת  תַּ֣
H8478
ta·chat
sijaan

בֹתֶי� אֲ֭
H1
'a·vo·tei·cha
isienne

יִהְי֣וּ
H1961
jih·ju
ovat

י� בָנֶ֑
H1121
va·nei·cha;
poikasi

מוֹ תְּשִׁיתֵ֥
H7896
te·shi·te·mov
heidät asetetaan

ים שָׂרִ֗ לְ֝
H8269
le·sa·rim,
ruhtinaiksi

בְּכָל־
H3605
be·chol
päällä koko

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maan

17 ירָה  אַזְכִּ֣
H2142
'az·ki·rah
muistettavaksi teen

מְ� שִׁ֭
H8034
me·cha
nimesi

בְּכָל־
H3605
be·chol
jokaiselle

ר דֹּ֣
H1755
dor
sukupolvelle

ר וָדֹ֑
H1755
va·dor;
sukupolviin

עַל־
H5921
'al-
sen

ן כֵּ֥
H3651
ken
tähden

ים עַמִּ֥
H5971
'am·mim
kansat

� הוֹדֻ֗ יְ֝
H3034
je·ho·du·cha,
ylistävät sinua

ם לְעֹלָ֥
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

ד׃ וָעֶֽ
H5703
va·'ed.
ainiaan



Psalmit 46 (Psalms 46)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

לִבְנֵי־
H1121
liv·nei-
pojat

רַח קֹ֑
H7141
Ko·rach;
Korachin

ל־ עַֽ
H5921
'al-

עֲלָמ֥וֹת
H5961
a·la·mot
naisäänille

יר׃ שִֽׁ
H7892
shir.
laulu

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

נוּ לָ֭
H0
la·nu
meidän

ה מַחֲסֶ֣
H4268
ma·cha·seh
turvamme

ז וָעֹ֑
H5797
va·'oz;
ja voimamme

ה עֶזְרָ֥
H5833
'ez·rah
joka auttaa

צָר֗וֹת בְ֝
H6869
ve·tza·rot,
hädässämme

א נִמְצָ֥
H4672
nim·tza
joka saapuu

ד׃ מְאֹֽ
H3966
me·'od.
nopeasti

2 עַל־ 
H5921
'al-
sen

ן כֵּ֣
H3651
ken
tähden

�א־
H3808
lo-
emme

ירָא נִ֭
H3372
ni·ra
pelkää

יר בְּהָמִ֣
H4171
be·ha·mir
vaikka katoaisi

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maa

וּבְמ֥וֹט
H4131
u·ve·mot
ja vajoaisi

ים רִ֗ הָ֝
H2022
ha·rim,
vuoret

ב בְּלֵ֣
H3820
be·lev
syvyyksiin

ים׃ יַמִּֽ
H3220
jam·mim.
merien

3 יֶהֱמ֣וּ 
H1993
je·he·mu
vaikka kuohuvat

יֶחְמְר֣וּ
H2560
jech·me·ru
ja pauhaavat

יו מֵימָ֑
H4325
mei·mav;
vedet

יִֽרְעֲשֽׁוּ־
H7493
jir·'a·shu-
ja ravistelisi

ים הָרִ֖
H2022
ha·rim
vuoria

בְּגַאֲוָת֣וֹ
H1346
be·ga·'a·va·to
sen kohotessa

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

4 ר  נָהָ֗
H5104
na·har,
virta

יו פְּלָגָ֗
H6388
pe·la·gav,
joen

יְשַׂמְּח֥וּ
H8055
je·sam·me·chu
ilahduttaa

עִיר־
H5892
'ir-
kaupunkia

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalan

שׁ דֹ֗ קְ֝
H6918
ke·dosh,
pyhää

י מִשְׁכְּנֵ֥
H4908
mish·ke·nei
asuinpaikkaa

עֶלְיֽוֹן׃
H5945
EL·JON.
ELJON Jumalan Korkeimman

5 ים  אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

בְּ֭קִרְבָּהּ
H7130
be·kir·bah
sen keskellä on

בַּל־
H1077
bal-
eikä

תִּמּ֑וֹט
H4131
tim·mot;
horju

יַעְזְרֶ֥הָ
H5826
ja'·ze·re·ha
auttaa

ים אֱ֝�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

לִפְנ֥וֹת
H6437
lif·not
varhain



קֶר׃ בֹּֽ
H1242
bo·ker.
aamulla

6 הָמ֣וּ 
H1993
ha·mu
pauhaavat

ג֭וֹיִם
H1471
go·jim
pakanat

טוּ מָ֣
H4131
ma·tu
horjuvat

מַמְלָכ֑וֹת
H4467
mam·la·chot;
valtakunnat

ן נָתַ֥
H5414
na·tan
kun Hän antaa

קוֹל֗וֹ בְּ֝
H6963
be·ko·lo,
äänensä

תָּמ֥וּג
H4127
ta·mug
sulaa

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maa

7 יְהוָ֣ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

צְבָא֣וֹת
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

נוּ עִמָּ֑
H5973
'im·ma·nu;
on kanssamme

ב־ מִשְׂגָּֽ
H4869
mis·gav-
turvamme

נוּ לָ֝
H0
la·nu
meidän

י אֱ�הֵ֖
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

ב יַעֲקֹ֣
H3290
Ja·'a·kov
Jaakobin

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

8 כוּ־  לְֽ
H1980
le·chu-
tulkaa

זוּ חֲ֭
H2372
cha·zu
katsokaa

מִפְעֲל֣וֹת
H4659
mif·'a·lot
tekoja

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
joka

ם שָׂ֖
H7760
sam
tekee

שַׁמּ֣וֹת
H8047
sham·mot
hävitykset

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776
ba·'a·retz.
maan päällä

9 ית  מַשְׁבִּ֥
H7673
mash·bit
Hän lopettaa

מִלְחָמוֹת֮
H4421
mil·cha·mot
sodat

עַד־
H5704
'ad-
asti

ה קְצֵ֪
H7097
ke·tzeh
ääriin

רֶץ אָ֥ הָ֫
H776
ha·'a·retz
maan

קֶשֶׁ֣ת
H7198
ke·shet
jouset

שַׁבֵּר יְ֭
H7665
je·shab·ber
särkee

ץ וְקִצֵּ֣
H7112
ve·kitz·tzetz
ja katkaisee

חֲנִ֑ית
H2595
cha·nit;
keihäät

גָל֗וֹת עֲ֝
H5699
a·ga·lot,
vaunut

ף יִשְׂרֹ֥
H8313
jis·rof
Hän polttaa

שׁ׃ בָּאֵֽ
H784
ba·'esh.
tulessa



10 הַרְפּ֣וּ 
H7503
har·pu
olkaa hiljaa

וּ֭דְעוּ
H3045
u·de·'u
ja tietäkää

כִּי־
H3588
ki-
että

י אָנֹכִ֣
H595
'a·no·chi
Minä olen

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

אָר֥וּם
H7311
'a·rum
minä olen korotettu

גּוֹיִ֗ם בַּ֝
H1471
bag·go·jim,
pakanakansojen keskellä

אָר֥וּם
H7311
'a·rum
minä olen korotettu

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776
ba·'a·retz.
maan päällä

11 יְהוָ֣ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

צְבָא֣וֹת
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

נוּ עִמָּ֑
H5973
'im·ma·nu;
on kanssamme

ב־ מִשְׂגָּֽ
H4869
mis·gav-
turvamme

נוּ לָ֝
H0
la·nu
meidän

י אֱ�הֵ֖
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

ב יַעֲקֹ֣
H3290
Ja·'a·kov
Jaakobin

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah



Psalmit 47 (Psalms 47)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֬
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

לִבְנֵי־
H1121
liv·nei-
pojat

רַח קֹ֬
H7141
Ko·rach
Korachin

מִזְמֽוֹר׃
H4210
miz·mor.
psalmi

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikki

עַמִּים הָ֭
H5971
ha·'am·mim
kansat

תִּקְעוּ־
H8628
tik·'u-
taputtakaa

ף כָ֑
H3709
chaf;
käsiänne

יעוּ הָרִ֥
H7321
ha·ri·'u
kohottakaa

ים א�הִ֗ לֵ֝
H430
lE·LO·HIM,
ELOHIM Jumalalle

בְּק֣וֹל
H6963
be·kol
huuto

ה׃ רִנָּֽ
H7440
rin·nah.
tiemun

2 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עֶלְי֣וֹן
H5945
EL·JON
ELJON Jumala Korkein

א נוֹרָ֑
H3372
no·ra;
on kunnioitettava

לֶ� מֶ֥
H4428
Me·lech
Kuningas

דוֹל גָּ֝
H1419
ga·dol
suuri

עַל־
H5921
'al-
päällä

כָּל־
H3605
kol-
koko

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maan

3 ר  יַדְבֵּ֣
H1696
jad·ber
Hän alistaa

ים עַמִּ֣
H5971
'am·mim
kansat

ינוּ תַּחְתֵּ֑
H8478
tach·tei·nu;
allensa

ים וּ֝לְאֻמִּ֗
H3816
u·le·'um·mim,
ja kansakunnat

חַת תַּ֣
H8478
ta·chat
alle

ינוּ׃ רַגְלֵֽ
H7272
rag·lei·nu.
jalkojensa

4 יִבְחַר־ 
H977
jiv·char-
Hän on valittu

נוּ לָ֥
H0
la·nu
meidän

אֶת־
H853
'et-
ET

נוּ נַחֲלָתֵ֑
H5159
na·cha·la·te·nu;
perintöosamme

ת אֶ֥
H853
'et

גְּא֨וֹן
H1347
ge·'on
kunnia

ב יַעֲקֹ֖
H3290
Ja·'a·kov
Jaakobin

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
joka

ב אָהֵ֣
H157
'a·hev
rakastaa meitä

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

5 ה  עָלָ֣
H5927
'a·lah
astui ylös

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ה בִּתְרוּעָ֑
H8643
bit·ru·'ah;
riemuhuudossa

ה הֹוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בְּק֣וֹל
H6963
be·kol
äänessä

ר׃ שׁוֹפָֽ
H7782
sho·far.
shofarin / oinaan torven



6 זַמְּר֣וּ 
H2167
zam·me·ru
ylistäkää

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

רוּ זַמֵּ֑
H2167
zam·me·ru;
ylistäkää

זַמְּר֖וּ
H2167
zam·me·ru
ylistäkää

נוּ לְמַלְכֵּ֣
H4428
le·mal·ke·nu
Kuningastamme

רוּ׃ זַמֵּֽ
H2167
zam·me·ru.
ylistäkää

7 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

לֶ� מֶ֖
H4428
Me·lech
Kuningas on

כָּל־
H3605
kol-
koko

רֶץ הָאָ֥
H776
ha·'a·retz
maailman

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

זַמְּר֥וּ
H2167
zam·me·ru
ylistäkää

יל׃ מַשְׂכִּֽ
H7919
mas·kil.
ymmärryksellä

8  � מָלַ֣
H4427
ma·lach
hallitsee

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

עַל־
H5921
'al-

גּוֹיִ֑ם
H1471
go·jim;
pakanoita

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

ב יָשַׁ֤
H3427
ja·shav
istuu

עַל־
H5921
'al-

א כִּסֵּ֬
H3678
kis·se
valtaistuimella

קָדְשֽׁוֹ׃
H6944
ka·de·sho.
pyhällä

9 י  יבֵ֤ נְדִ֘
H5081
ne·di·vei
ruhtinaat

ים עַמִּ֨
H5971
'am·mim
kansojen

פוּ נֶאֱסָ֗
H622
ne·'e·sa·fu,
kokoontuvat luo

עַם֮
H5971
'am
kansan

י אֱ�הֵ֪
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumalan

ם הָ֥ אַבְרָ֫
H85
'Av·ra·ham
Abrahamin / Abrahamin Jumalan

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

א�הִים לֵֽ֭
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumala on

גִנֵּי־ מָֽ
H4043
ma·gin·nei-
suojakilpi

רֶץ אֶ֗
H776
'e·retz,
maan

ד מְאֹ֣
H3966
me·'od
suuresti

ה׃ נַעֲלָֽ
H5927
na·'a·lah.
korotettu



Psalmit 48 (Psalms 48)

1 יר  שִׁ֥
H7892
shir
laulu

זְמוֹר מִ֝
H4210
miz·mor
psalmi

לִבְנֵי־
H1121
liv·nei-
pojille

רַח׃ קֹֽ
H7141
Ko·rach.
Korachin

ד֤וֹל גָּ֘
H1419
ga·dol
suuri on

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ל וּמְהֻלָּ֣
H1984
u·me·hul·lal
ylistettävä

ד מְאֹ֑
H3966
me·'od;
suuresti

יר בְּעִ֥
H5892
be·'ir
kaupungissa

ינוּ �הֵ֗ אֱ֝
H430
'E·LO·HEI·NU,
ELOHEINU Jumalamme

הַר־
H2022
har-
vuorella

קָדְשֽׁוֹ׃
H6944
ka·de·sho.
pyhällä

2 ה  יְפֵ֥
H3303
je·peh
kauniina

נוֹף֮
H5131
nof
kohoaa

מְשׂ֪וֹשׂ
H4885
me·sos
ilona

כָּל־
H3605
kol-
koko

רֶץ אָ֥ הָ֫
H776
ha·'a·retz
maan

הַר־
H2022
har-
vuori

יּוֹן צִ֭
H6726
Tzi·jon
Tzionin / Sionin

י יַרְכְּתֵ֣
H3411
jar·ke·tei
puolella

צָפ֑וֹן
H6828
tza·fon;
pohjoisen

ת רְיַ֗ קִ֝
H7151
kir·jat,
kaupunki on

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
Kuninkaan

ב׃ רָֽ
H7227
rav.
suuren

3 ים  אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

יהָ בְּאַרְמְנוֹתֶ֗
H759
be·'ar·me·no·tei·ha,
sen linnoissa

ע נוֹדַ֥
H3045
no·da'
on tunnettu

ב׃ לְמִשְׂגָּֽ
H4869
le·mis·gav.
turva

4 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

הִנֵּ֣ה
H2009
hin·neh
katso

מְּלָכִים הַ֭
H4428
ham·me·la·chim
kuninkaat

נֽוֹעֲד֑וּ
H3259
no·'a·du;
kokoontuivat

עָבְר֥וּ
H5674
'a·ve·ru
ja kulkivat ohi

ו׃ יַחְדָּֽ
H3162
jach·dav.
yhdessä

5 מָּה  הֵ֣
H1992
hem·mah
kun he

אוּ רָ֭
H7200
ra·'u
näkivät sen

ן כֵּ֣
H3651
ken
niin

הוּ תָּמָ֑
H8539
ta·ma·hu;
he ihmettelivät

נִבְהֲל֥וּ
H926
niv·ha·lu
hämmästyivät

זוּ׃ נֶחְפָּֽ
H2648
nech·pa·zu.
ja kiirehtivät pois

6 עָדָה  רְ֭
H7461
re·'a·dah
pelko

אֲחָזָ֣תַם
H270
'a·cha·za·tam
valtasi heidät

ם שָׁ֑
H8033
sham;
siellä

יל ֗ חִ֝
H2427
chil,
kuin tuska

דָה׃ כַּיּוֹלֵֽ
H3205
kai·jo·le·dah.
synnyttävän



7 בְּר֥וּחַ 
H7307
be·ru·ach
tuulella

ים קָדִ֑
H6921
ka·dim;
idästä

ר שַׁבֵּ֗ תְּ֝
H7665
te·shab·ber,
hajotat

אֳנִיּ֥וֹת
H591
o·ni·jot
laivat

ישׁ׃ תַּרְשִֽׁ
H8659
Tar·shish.
Tarshishin / Tarsiin

8 ר  כַּאֲשֶׁ֤
H834
ka·'a·sher
niinkuin

עְנוּ שָׁמַ֨
H8085
sha·ma'·nu
olemme kuulleet

ן כֵּ֤
H3651
ken
niin

ינוּ רָאִ֗
H7200
ra·'i·nu,
olemme nähneet

בְּעִיר־
H5892
be·'ir-
kaupungissa

יְהוָ֣ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

בָאוֹת צְ֭
H6635
Tze·va·'ot
TZEVAOTIN sotajoukkojen

יר בְּעִ֣
H5892
be·'ir
kaupungissa

ינוּ אֱ�הֵ֑
H430
'E·LO·HEI·NU;
ELOHEINU Jumalamme

ים אֱ֘�הִ֤
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

הָ יְכוֹנְנֶ֖
H3559
je·chon·ne·ha
vahvistaa sen

עַד־
H5704
'ad-

ם עוֹלָ֣
H5769
o·lam
iankaikkisesti

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

9 ינוּ  דִּמִּ֣
H1819
dim·mi·nu
kun me ajattelemme

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

� חַסְדֶּ֑
H2617
chas·de·cha;
armoasi sinun

רֶב קֶ֗ בְּ֝
H7130
be·ke·rev,
keskellä

�׃ הֵיכָלֶֽ
H1964
hei·cha·le·cha.
temppelisi

10 כְּשִׁמְ֤� 
H8034
ke·shim·cha
nimeäsi

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

ן כֵּ֣
H3651
ken
niin

הִלָּתְ� תְּ֭
H8416
te·hil·la·te·cha
sinun ylistyksesi on

עַל־
H5921
'al-
asti

קַצְוֵי־
H7099
katz·vei-
ääriin

רֶץ אֶ֑
H776
'e·retz;
maan

דֶק ֗ צֶ֝
H6664
tze·dek,
vanhurskautta

ה מָלְאָ֥
H4390
mal·'ah
on täynnä

�׃ יְמִינֶֽ
H3225
je·mi·ne·cha.
oikea kätesi

11 ח  יִשְׂמַ֤
H8055
jis·mach
iloitkoon

הַר־
H2022
har-
vuori

צִיּ֗וֹן
H6726
Tzi·jon ,
Tzionin

גֵלְנָה תָּ֭
H1523
ta·ge·le·nah
riemuitkoon

בְּנ֣וֹת
H1323
be·not
tyttäret

ה יְהוּדָ֑
H3063
Je·hu·dah;
Jehudan

עַן מַ֗ לְ֝
H4616
le·ma·'an,
tähden

י�׃ מִשְׁפָּטֶֽ
H4941
mish·pa·tei·cha.
tuomioidesi

12 סֹ֣בּוּ 
H5437
sob·bu
kiertäkää

צִ֭יּוֹן
H6726
Tzi·jon
Tzion

וְהַקִּיפ֑וּהָ
H5362
ve·hak·ki·fu·ha;
kulkekaa sen ympäri

סִ֝פְר֗וּ
H5608
sif·ru,
laskekaa sen

מִגְדָּלֶֽיהָ׃
H4026
mig·da·lei·ha.
tornit



13 יתוּ  שִׁ֤
H7896
shi·tu
kiinnittäkää

ם לִבְּכֶ֨
H3820
lib·be·chem
sisimpänne

ה חֵילָ֗ לְֽ
H2430
le·chei·lah,
linnakkeisiin

פַּסְּג֥וּ
H6448
pas·se·gu
katselkaa

יהָ אַרְמְנוֹתֶ֑
H759
ar·me·no·tei·ha;
sen palatseja

עַן לְמַ֥
H4616
le·ma·'an
jotta

סַפְּר֗וּ תְּ֝
H5608
te·sap·pe·ru,
kertoisitte sen

לְד֣וֹר
H1755
le·dor
sukupolvelle

אַחֲרֽוֹן׃
H314
a·cha·ron.
tulevalle

14 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ה זֶ֨
H2088
zeh
tämä

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

�הֵינוּ אֱ֭
H430
'E·LO·HEI·NU
ELOHEINU Jumalamme meidän

ם עוֹלָ֣
H5769
o·lam
on iankaikkisesti

ד וָעֶ֑
H5703
va·'ed;
ainiaan

ה֖וּא
H1931
hu
Hän

נוּ יְנַהֲגֵ֣
H5090
je·na·ha·ge·nu
johtaa meitä

עַל־
H5921
'al-
yli

מֽוּת׃
H4192
mut.
kuoleman



Psalmit 49 (Psalms 49)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֬
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

לִבְנֵי־
H1121
liv·nei-
pojat

רַח קֹ֬
H7141
Ko·rach
Korachin

מִזְמֽוֹר׃
H4210
miz·mor.
psalmi

שִׁמְעוּ־
H8085
shim·'u-
kuulkaa

את זֹ֭
H2063
zot
tämä

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ים עַמִּ֑ הָֽ
H5971
ha·'am·mim;
kansat

ינוּ אֲזִ֗ הַ֝
H238
ha·'a·zi·nu,
kuunnelkaa

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

שְׁבֵי יֹ֥
H3427
jo·she·vei
asukkaat

לֶד׃ חָֽ
H2465
cha·led.
maailman

2 גַּם־ 
H1571
gam-
myös

י בְּנֵ֣
H1121
be·nei
lapset

דָם אָ֭
H120
'a·dom
ihmisten

גַּם־
H1571
gam-
sekä

בְּנֵי־
H1121
be·nei-
nuoret

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
jokainen

חַד ֗ יַ֝
H3162
ja·chad,
kaikki yhdessä

יר עָשִׁ֥
H6223
'a·shir
rikkaat

וְאֶבְיֽוֹן׃
H34
ve·'ev·jon.
ja köyhät

3 י  פִּ֭
H6310
pi
suuni

ר יְדַבֵּ֣
H1696
je·dab·ber
puhuu

חָכְמ֑וֹת
H2454
cha·che·mot;
viisautta

וְהָג֖וּת
H1900
ve·ha·gut
ja mietiskely

י לִבִּ֣
H3820
lib·bi
sisimpäni

תְבוּנֽוֹת׃
H8394
te·vu·not.
on ymmärrystä

4 ה  אַטֶּ֣
H5186
'at·teh
minä

ל לְמָשָׁ֣
H4912
le·ma·shal
vertauksille

י אָזְנִ֑
H241
'a·ze·ni;
korvani

ח אֶפְתַּ֥
H6605
'ef·tach
avaan

כִנּ֗וֹר בְּ֝
H3658
be·chin·nor,
harpulla soittaen

י׃ חִידָתִֽ
H2420
chi·da·ti.
arvoitukset

5 מָּה  לָ֣
H4100
lam·mah
minkä tähden

ירָא אִ֭
H3372
'i·ra
pelkäisin

ימֵי בִּ֣
H3117
bi·mei
päivinä

ע רָ֑
H7451
ra';
pahoina

עֲוֹ֖ן
H5771
'a·von
kun vääryys

י עֲקֵבַ֣
H6120
'a·ke·vai
pettäjän

נִי׃ יְסוּבֵּֽ
H5437
je·su·be·ni.
käy ympäri minua

6 ים  הַבֹּטְחִ֥
H982
hab·bo·te·chim
jotkut luottavat

עַל־
H5921
'al-

חֵילָ֑ם
H2428
chei·lam;
rikkauksiin

ב וּבְרֹ֥
H7230
u·ve·ro
ja suuresta

ם שְׁרָ֗ עָ֝
H6239
'a·she·ram,
varallisuudestaan

לוּ׃ יִתְהַלָּֽ
H1984
jit·hal·la·lu.
kerskaavat

7 אָ֗ח 
H251
'ach,
veljeään

�א־
H3808
lo-
ei

פָדֹ֣ה
H6299
fa·doh
voi lunastaa

יִפְדֶּ֣ה
H6299
jif·deh
lunnailla

אִ֑ישׁ
H376
'ish;
kukaan

�א־
H3808
lo-
eikä

ן יִתֵּ֖
H5414
jit·ten
hänestä maksaa

ים לֵא�הִ֣
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalalle



כָּפְרֽוֹ׃
H3724
ka·fe·ro.
lunnaita

8 יֵקַר  וְ֭
H3365
ve·je·kar
ylen kallis

פִּדְי֥וֹן
H6306
pid·jon
on lunastus

ם נַפְשָׁ֗
H5315
naf·sham,
hänen sielunsa

ל וְחָדַ֥
H2308
ve·cha·dal
ja jää suorittamatta

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
iankaikkisesti

9 יחִי־  וִֽ
H2421
vi·chi-
vaikka eläisi

ע֥וֹד
H5750
od
asti

לָנֶ֑צַח
H5331
la·ne·tzach;
ikuisuuteen

֖�א
H3808
lo
eikä

ה יִרְאֶ֣
H7200
jir·'eh
näkisi

חַת׃ הַשָּֽׁ
H7845
hash·sha·chat.
hautaa

10 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ה יִרְאֶ֨
H7200
jir·'eh
hän näkee

ים מִ֤ חֲכָ֘
H2450
cha·cha·mim
kun viisaat

יָמ֗וּתוּ
H4191
ja·mu·tu,
kuolevat

חַד יַ֤
H3162
ja·chad
yhdessä

יל כְּסִ֣
H3684
ke·sil
tyhmät

עַר וָבַ֣
H1198
va·va·'ar
ja raa'at

דוּ יֹאבֵ֑
H6
jo·ve·du;
menehtyvät

וְעָזְב֖וּ
H5800
ve·'a·ze·vu
ja jättävät

ים לַאֲחֵרִ֣
H312
la·'a·che·rim
muille

ם׃ חֵילָֽ
H2428
chei·lam.
varallisuutensa

11 ם  קִרְבָּ֤
H7130
kir·bam
heidän ajatuksenaan on

ימוֹ בָּתֵּ֨
H1004
bat·tei·mov
että talonsa

ם עוֹלָ֗ לְֽ
H5769
le·'o·lam,
pysyvät ikuisesti

שְׁכְּנֹתָם מִ֭
H4908
mish·ke·no·tom
asuinpaikkansa

ר לְדֹ֣
H1755
le·dor
sukupolvesta

ר וָדֹ֑
H1755
va·dor;
sukupolveen

קָֽרְא֥וּ
H7121
ka·re·'u
he kutsuvat

ם שְׁמוֹתָ֗ בִ֝
H8034
vish·mo·tam,
nimiensä

י עֲלֵ֣
H5921
'a·lei
mukaan

אֲדָמֽוֹת׃
H127
a·da·mot.
maitaan

12 ם  וְאָדָ֣
H120
ve·'a·dam
mutta ihminen

בִּ֭יקָר
H3366
bi·kor
mahtavinkaan

בַּל־
H1077
bal-
ei

יָלִ֑ין
H3885
ja·lin;
ole pysyvä

נִמְשַׁ֖ל
H4911
nim·shal
heidän on kuin

כַּבְּהֵמ֣וֹת
H929
kab·be·he·mot
eläinten

נִדְמֽוּ׃
H1820
nid·mu.
lakata olemasta



13 זֶ֣ה 
H2088
zeh
tämä on

רְכָּם דַ֭
H1870
dar·kom
tie

סֶל כֵּ֣
H3689
ke·sel
tyhmyytensä

מוֹ לָ֑
H0
la·mo;
heidän

ם וְאַחֲרֵיהֶ֓
H310
ve·'a·cha·rei·hem
ja heidän jälkeensä tulevat

ם בְּפִיהֶ֖
H6310
be·fi·hem
heidän puheensa

יִרְצ֣וּ
H7521
jir·tzu
hyväksyvät

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

14 אן  כַּצֹּ֤
H6629
katz·tzon
kuin karja

שְׁא֣וֹל לִֽ
H7585
lish·'ol
sheoliin

שַׁתּוּ֮
H8371
shat·tu
lasketaan heidät

וֶת מָ֤
H4194
ma·vet
kuolema

ם יִ֫רְעֵ֥
H7462
jir·'em
kaitsee heitä

וַיִּרְדּ֘וּ
H7287
vai·jir·du
ja hallitsee

ם בָ֤
H0
vam
heitä

ים יְשָׁרִ֨
H3477
je·sha·rim
oikeamieliset

קֶר לַבֹּ֗
H1242
lab·bo·ker,
aamulla

(כ

ch

צוּרָם) וְ֭
H6736
ve·tzu·rom
heidän kauneutensa

(ק

q

לְבַלּ֥וֹת
H1086
le·val·lot
kuluu

שְׁא֗וֹל
H7585
she·'ol,
sheolissa

ל מִזְּבֻ֥
H2073
miz·ze·vul
asuinpaikassaan

לֽוֹ׃
H0
lo.
heidän

15 אַ�־ 
H389
'ach-
todella

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

ה יִפְדֶּ֣
H6299
jif·deh
lunastaa

פְשִׁי נַ֭
H5315
naf·shi
sieluni

יַּד־ מִֽ
H3027
mi·jad-
kädellään

שְׁא֑וֹל
H7585
she·'ol;
sheolista

י כִּ֖
H3588
ki
sillä

נִי יִקָּחֵ֣
H3947
jik·ka·che·ni
Hän ottaa suojaansa minut

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

16 אַל־ 
H408
'al-
älä

ירָא תִּ֭
H3372
ti·ra
ole peloissasi

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

ר יַעֲשִׁ֣
H6238
ja·'a·shir
tulee rikkaaksi

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
joku

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

יִ֝רְבֶּה
H7235
jir·beh
kasvaa

כְּב֣וֹד
H3519
ke·vod
kunnioitus

בֵּיתֽוֹ׃
H1004
bei·to.
hänen talonsa

17 כִּ֤י 
H3588
ki
sillä

֣�א
H3808
lo
ei

בְ֭מוֹתוֹ
H4194
ve·mo·to
hän kuollessaan

יִקַּח֣
H3947
jik·kach
vie mukanaan

ל הַכֹּ֑
H3605
hak·kol;
mitään

�א־
H3808
lo-
ei

יֵרֵ֖ד
H3381
je·red
astu alas

אַחֲרָ֣יו
H310
'a·cha·rav
hänen jäljessään

 צִי רָם)
  וְ

ve·tzi·ram



כְּבוֹדֽוֹ׃
H3519
ke·vo·do.
hänen kunniansa

18 י־  כִּֽ
H3588
ki-
vaikka

פְשׁוֹ נַ֭
H5315
naf·sho
sieluaan

יו בְּחַיָּ֣
H2416
be·chaj·jav
eläessään

� יְבָרֵ֑
H1288
je·va·rech;
hän siunaa

� יוֹדֻ֗ וְ֝
H3034
ve·jo·du·cha,
ja saa ylistystä

כִּי־
H3588
ki-
kun

יב תֵיטִ֥
H3190
tei·tiv
hän tekee hyvää

�׃ לָֽ
H0
lach.
itselleen

19 בוֹא  תָּ֭
H935
ta·vo
hän menee

עַד־
H5704
'ad-
luo

דּ֣וֹר
H1755
dor
sukupolven

יו אֲבוֹתָ֑
H1
a·vo·tav;
isiensä

עַד־
H5704
'ad-
saakka

צַח ֗ נֵ֝
H5331
ne·tzach,
ikuisuuksiin

֣�א
H3808
lo
ei

יִרְאוּ־
H7200
jir·'u-
hän näe

אֽוֹר׃
H216
or.
valoa

20 ם  אָדָ֣
H120
'a·dam
ihminen

יקָר בִּ֭
H3366
bi·kor
loistossaan

וְ֣�א
H3808
ve·lo
eikä

ין יָבִ֑
H995
ja·vin;
ymmärrä

ל נִמְשַׁ֖
H4911
nim·shal
verrattavissa on

כַּבְּהֵמ֣וֹת
H929
kab·be·he·mot
karjaan

נִדְמֽוּ׃
H1820
nid·mu.
kuolevaan



Psalmit 50 (Psalms 50)

1 מִזְמ֗וֹר 
H4210
miz·mor,
psalmi

ף סָ֥ לְאָ֫
H623
le·'A·saf
Asafin

ל אֵ֤
H410
'EL
EL Jumala

ים אֱ ֽ�הִ֡
H430
'E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ה הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ר דִּבֶּ֥
H1696
dib·ber
sanoo

וַיִּקְרָא־
H7121
vai·jik·ra-
ja kutsuu

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maan

מִמִּזְרַח־
H4217
mi·miz·ra·cho·she,-
noususta

מֶשׁ ֗ שֶׁ֝
H8121
mesh
auringon

עַד־
H5704
'ad-
asti

מְבֹאֽוֹ׃
H3996
me·vo·'o.
sen laskuun

2 מִצִּיּ֥וֹן 
H6726
mitz·Tzi·jon
Tzionista

מִכְלַל־
H4359
mich·lal-
täydellisyydestä

פִי יֹ֗
H3308
jo·fi,
kauneuden

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

יעַ׃ הוֹפִֽ
H3313
ho·fi·a'.
ilmestyy kirkkaudessa

3 א  בֹ֥ יָ֤
H935
ja·vo
tulee

ינוּ אֱ�הֵ֗
H430
'E·LO·HEI·NU,
ELOHEINU Jumalamme

אַל־ וְֽ
H408
ve·'al-
eikä

שׁ חֱרַ֥ יֶ֫
H2790
je·che·rash
vaikene

אֵשׁ־
H784
'esh-
tuli

יו לְפָנָ֥
H6440
le·fa·nav
kasvoistaan Hänen

ל תֹּאכֵ֑
H398
to·chel;
kuluttaa

יו וּ֝סְבִיבָ֗
H5439
u·se·vi·vav,
ja Hänen ympärillään

ה נִשְׂעֲרָ֥
H8175
nis·'a·rah
myrskyää

ד׃ מְאֹֽ
H3966
me·'od.
suuresti

4 א  יִקְרָ֣
H7121
jik·ra
Hän kutsuu

אֶל־
H413
'el-

יִם הַשָּׁמַ֣
H8064
hash·sha·ma·jim
taivaat

ל מֵעָ֑
H5920
me·'al;
ylhäältä

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja

רֶץ אָ֗ הָ֝
H776
ha·'a·retz,
maan

ין לָדִ֥
H1777
la·din
tuomitakseen

עַמּֽוֹ׃
H5971
am·mo.
kansansa

5 אִסְפוּ־ 
H622
'is·fu-
kootkaa

י לִ֥
H0
li
minun

י חֲסִידָ֑
H2623
cha·si·dai;
uskolliseni

י כֹּרְתֵ֖
H3772
ko·re·tei
jotka ovat tehneet

י בְרִיתִ֣
H1285
ve·ri·ti
liiton kanssani

עֲלֵי־
H5921
'a·lei-
kautta

בַח׃ זָֽ
H2077
za·vach.
uhrin

6 וַיַּגִּ֣ידוּ 
H5046
vai·jag·gi·du
ja julistavat

שָׁמַ֣יִם
H8064
sha·ma·jim
taivaat

צִדְק֑וֹ
H6664
tzid·ko;
Hänen vanhurskauttaan

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

ים אֱ�הִ֓
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ט שֹׁפֵ֖
H8199
sho·fet
joka tuomitsee

ה֣וּא
H1931
hu
on Hän



לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

7 ה  שִׁמְעָ֤
H8085
shim·'ah
kuule

י עַמִּ֨
H5971
'am·mi
kansani

רָה וַאֲדַבֵּ֗
H1696
va·'a·dab·be·rah,
minä puhun

יִ֭שְׂרָאֵל
H3478
Is·ra·'el
Israel

ידָה וְאָעִ֣
H5749
ve·'a·'i·dah
minä todistan

� בָּ֑
H0
bach;
sinua vastaan

ים אֱ�הִ֖
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י� אֱ�הֶ֣
H430
'E·LO·HEI·CHA
ELOHEICHA Jumalasi sinun

כִי׃ אָנֹֽ
H595
'a·no·chi.
Minä olen

8 ֣�א 
H3808
lo
en

עַל־
H5921
'al-
tähden

בָחֶי� זְ֭
H2077
ze·va·chei·cha
uhrisi

� אוֹכִיחֶ֑
H3198
o·chi·che·cha;
sinua moiti

י� וְעוֹ�תֶ֖
H5930
ve·'o·lo·tei·cha
ja polttouhrisi

י לְנֶגְדִּ֣
H5048
le·neg·di
ovat edessäni

יד׃ תָמִֽ
H8548
ta·mid.
ainiaan

9 �א־ 
H3808
lo-
en

אֶקַּח֣
H3947
'ek·kach
ota

מִבֵּיתְ֣�
H1004
mib·bei·te·cha
talostasi

ר פָ֑
H6499
far;
härkää

י� מִּכְלְאֹתֶ֗ מִ֝
H4356
mi·mich·le·'o·tei·cha,
enkä aitauksestasi

ים׃ עַתּוּדִֽ
H6260
'at·tu·dim.
vuohia

10 כִּי־ 
H3588
ki-
sillä

י לִ֥
H0
li
minun ovat

כָל־
H3605
chol
kaikki

חַיְתוֹ־
H2416
chaj·tov-
eläimet

עַר יָ֑
H3293
ja·'ar;
metsän

הֵמ֗וֹת בְּ֝
H929
be·he·mot,
ja karjat

בְּהַרְרֵי־
H2042
be·har·rei-
vuorten

לֶף׃ אָֽ
H505
'a·lef.
tuhansien

11 דַעְתִּי  יָ֭
H3045
ja·da'·ti
minä tunnen

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ע֣וֹף
H5775
of
linnut

ים הָרִ֑
H2022
ha·rim;
vuorten

יז וְזִ֥
H2123
ve·ziz
mikä liikkuu

י דַ֗ שָׂ֝
H7704
dai,
kedoilla

י׃ עִמָּדִֽ
H5978
'im·ma·di.
ovat minun

12 אִם־ 
H518
'im-
jos

אֶ֭רְעַב
H7456
'er·'av
olisin nälkäinen

�א־
H3808
lo-
en

אֹ֣מַר
H559
'o·mar
kertoisi sitä

לָ֑�
H0
lach;
sinulle

כִּי־
H3588
ki-
sillä

לִ֥י
H0
li
minun on

ל תֵ֝בֵ֗
H8398
te·vel,
maailma

הּ׃ וּמְ�אָֽ
H4393
u·me·lo·'ah.
ja täyteys sen



13 אוֹכַל  הַֽ֭
H398
ha·'o·chal
syönkö

ר בְּשַׂ֣
H1320
be·sar
lihaa

ים אַבִּירִ֑
H47
'ab·bi·rim;
härkien

ם וְדַ֖
H1818
ve·dam
ja verta

ים עַתּוּדִ֣
H6260
'at·tu·dim
vuohien

ה׃ אֶשְׁתֶּֽ
H8354
'esh·teh.
juonko

14 ח  זְבַ֣
H2076
ze·vach
uhraa

ים לֵא�הִ֣
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalalle

ה תּוֹדָ֑
H8426
to·dah;
kiitosta

ם וְשַׁלֵּ֖
H7999
ve·shal·lem
ja tehkää

לְעֶלְי֣וֹן
H5945
le·'EL·JON
ELJON Jumalalle Korkeimmalle

י�׃ נְדָרֶֽ
H5088
ne·da·rei·cha.
lupauksenne / valanne

15 וּ֭קְרָאֵנִי 
H7121
u·ke·ra·'e·ni
ja minua avuksesi huuda

בְּי֣וֹם
H3117
be·jom
päivänä

ה צָרָ֑
H6869
tza·rah;
hädän

חַלֶּצְ֗� אֲ֝
H2502
'a·chal·letz·cha,
minä pelastan sinut

נִי׃ וּֽתְכַבְּדֵֽ
H3513
u·te·chab·be·de·ni.
ja sinun pitää kunnioittaa minua

16 ע  רָשָׁ֨ וְלָ֤
H7563
ve·la·ra·sha'
mutta synninharjoittajalle

ר מַ֤ אָ֘
H559
'a·mar
sanoo

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

מַה־
H4100
mah-
miksi

� לְּ֭
H0
le·cha
minun

ר לְסַפֵּ֣
H5608
le·sap·per
julistat

חֻקָּי֑
H2706
chuk·kai;
säädöksiäni

א וַתִּשָּׂ֖
H5375
vat·tis·sa
ja otat

י בְרִיתִ֣
H1285
ve·ri·ti
liittoni

עֲלֵי־
H5921
'a·lei-
minun

י�׃ פִֽ
H6310
fi·cha.
suuhusi

17 אַתָּה  וְ֭
H859
ve·'at·tah
kun sinä

אתָ שָׂנֵ֣
H8130
sa·ne·ta
vihaat

ר מוּסָ֑
H4148
mu·sar;
kuria

� וַתַּשְׁלֵ֖
H7993
vat·tash·lech
ja heität pois

י דְּבָרַ֣
H1697
de·va·rai
sanani

י�׃ אַחֲרֶֽ
H310
'a·cha·rei·cha.
taaksesi

18 אִם־ 
H518
'im-
jos

רָאִ֣יתָ
H7200
ra·'i·ta
näet

֭גַנָּב
H1590
gan·no
varkaan

וַתִּ֣רֶץ
H7521
vat·ti·retz
ja hyväksyt hänet

עִמּ֑וֹ
H5973
im·mo;
kanssasi olemaan

וְעִ֖ם
H5973
ve·'im
ja kanssa

מְנָאֲפִ֣ים
H5003
me·na·'a·fim
avionrikkojan



חֶלְקֶֽ�׃
H2506
chel·ke·cha.
olet osallinen

19 י�  פִּ֭
H6310
pi·cha
suusi

חְתָּ שָׁלַ֣
H7971
sha·lach·ta
annat

ה בְרָעָ֑
H7451
ve·ra·'ah;
pahalle

וּ֝לְשׁוֹנְ֗�
H3956
u·le·shon·cha,
ja kielesi

יד תַּצְמִ֥
H6775
tatz·mid
sidot

ה׃ מִרְמָֽ
H4820
mir·mah.
petokseen

20 שֵׁב  תֵּ֭
H3427
te·shev
istut ja

י� בְּאָחִ֣
H251
be·'a·chi·cha
veljeäsi vastaan

ר תְדַבֵּ֑
H1696
te·dab·ber;
puhut

ן־ בְּבֶֽ
H1121
be·ven-
vastaan poikaa

מְּ֗� אִ֝
H517
'im·me·cha,
äitisi

תִּתֶּן־
H5414
tit·ten-
teet

פִי׃ דֹּֽ
H1848
do·fi.
pilkkaa

21 לֶּה  אֵ֤
H428
'el·leh
näitä

יתָ עָשִׂ֨
H6213
'a·si·ta
kun teit

שְׁתִּי הֶחֱרַ֗ וְֽ
H2790
ve·he·che·rash·ti,
niin minä olin vaiti

יתָ דִּמִּ֗
H1819
dim·mi·ta,
samankaltainen

יוֹת־ ה�
H1961
he·jot-
luulit minun

הְיֶ֥ה אֶֽ
H1961
'eh·jeh
olevan

כָמ֑וֹ�
H3644
cha·mo·cha;
sen mukaan

אוֹכִיחֲ֖�
H3198
o·chi·cha·cha
tuomitsen sinut

ה עֶרְכָ֣ וְאֶֽ
H6186
ve·'e·'er·chah
ja asetan sinut

י�׃ לְעֵינֶֽ
H5869
le·'ei·nei·cha.
silmieni eteen

22 ינוּ־  בִּֽ
H995
bi·nu-
ymmärtäkää

נָ֣א
H4994
na
nyt

את זֹ֭
H2063
zot
tämä

י שֹׁכְחֵ֣
H7911
sho·che·chei
te jotka unohdatte

אֱל֑וֹהַּ
H433
E·LO·AH;
ELOAH Jumalan (monikko)

פֶּן־
H6435
pen-
etten

ף טְרֹ֗ אֶ֝
H2963
'et·rof,
minä repisi palasiksi teitä

ין וְאֵ֣
H369
ve·'ein
eikä ole

יל׃ מַצִּֽ
H5337
matz·tzil.
joka pelastaa

23 זֹבֵ֥חַ 
H2076
zo·ve·ach
joka uhraa

ה תּוֹדָ֗
H8426
to·dah,
kiitosta

בְּדָ֥נְנִי יְֽכַ֫
H3513
je·chab·be·da·ne·ni
hän kunnioittaa minua

וְשָׂ֥ם
H7760
ve·sam
ja joka valvoo

דֶּ֑רֶ�
H1870
de·rech;
tietään

אַ֝רְאֶ֗נּוּ
H7200
'ar·'en·nu,
hänelle osoitan

בְּיֵ֣שַׁע
H3468
be·je·sha'
pelastuksen

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumalan



Psalmit 51 (Psalms 51)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

בוֹא־ בְּֽ
H935
be·vo-
kun tuli

לָיו אֵ֭
H413
'e·lav
hänen luokseen

ן נָתָ֣
H5416
Na·tan
Natan

יא הַנָּבִ֑
H5030
han·na·vi;
profeetta

אֲשֶׁר־ כַּֽ
H834
ka·'a·sher-
sen jälkeen

א ֗ בָּ֝
H935
ba,
kun hän olit tullut

אֶל־
H413
'el-
luota

בַּת־
H0

בַע׃ שָֽׁ
H1339
Bat-sha·va'.
Bathshavan

נִי חָנֵּ֣
H2603
chon·ne·ni
ole minulle armollinen

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

� כְּחַסְדֶּ֑
H2617
ke·chas·de·cha;
armostasi

ב כְּרֹ֥
H7230
ke·ro
suuresta

י� חֲמֶ֗ רַ֝
H7356
ra·cha·mei·cha,
laupeudestasi

ה מְחֵ֣
H4229
me·cheh
pyyhi pois

י׃ פְשָׁעָֽ
H6588
fe·sha·'ai.
minun syntini

2  
הַרְבֵּה)
har·beh

(כ

ch

רֶב) הֶ֭
H7235
he·rev
kokonaan

(ק

q

נִי כַּבְּסֵ֣
H3526
kab·be·se·ni
pese minut

י מֵעֲוֹנִ֑
H5771
me·'a·vo·ni;
vääryyksistäni

י וּֽמֵחַטָּאתִ֥
H2403
u·me·chat·ta·ti
ja synneistäni

נִי׃ טַהֲרֵֽ
H2891
ta·ha·re·ni.
puhdista minut

3 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

שָׁעַי פְ֭
H6588
fe·sha·'ai
syntini

י אֲנִ֣
H589
'a·ni
minä

ע אֵדָ֑
H3045
'e·da';
tunnustan

י וְחַטָּאתִ֖
H2403
ve·chat·ta·ti
ja syntini

י נֶגְדִּ֣
H5048
neg·di
ovat edessäni

יד׃ תָמִֽ
H8548
ta·mid.
aina

4 לְ֤� 
H0
le·cha
sinua

לְבַדְּ֨�
H905
le·vad·de·cha
yksin sinua vastaan

חָטָאתִי֮
H2398
cha·ta·ti
olen tehnyt syntiä

ע וְהָרַ֥
H7451
ve·ha·ra'
ja pahaa

י� בְּעֵינֶ֗
H5869
be·'ei·nei·cha,
sinun silmissäsi

יתִי שִׂ֥ עָ֫
H6213
'a·si·ti
tehnyt

מַעַן לְ֭
H4616
le·ma·'an
sen tähden

ק תִּצְדַּ֥
H6663
titz·dak
olet oikeutettu

� בְּדָבְרֶ֗
H1696
be·da·ve·re·cha,
puhuessasi

ה תִּזְכֶּ֥
H2135
tiz·keh
ja puhdas

�׃ בְשָׁפְטֶֽ
H8199
ve·sha·fe·te·cha.
tuomitessasi

5 הֵן־ 
H2005
hen-
katso

בְּעָו֥וֹן
H5771
be·'a·von
syntisenä

לְתִּי חוֹלָ֑
H2342
cho·lal·ti;
olen syntynyt

טְא וּ֝בְחֵ֗
H2399
u·ve·chet,
ja syntisenä

תְנִי חֱמַ֥ יֶֽ
H3179
je·che·mat·ni
tullut raskaaksi

י׃ אִמִּֽ
H517
'im·mi.
äitini

 



6 הֵן־ 
H2005
hen-
katso

מֶת אֱ֭
H571
'e·met
totuutta

צְתָּ חָפַ֣
H2654
cha·fatz·ta
sinä haluat

בַטֻּח֑וֹת
H2910
vat·tu·chot;
sisimpään saakka

ם וּ֝בְסָתֻ֗
H5640
u·ve·sa·tum,
ja salatun

ה חָכְמָ֥
H2451
choch·mah
viisauden

נִי׃ תוֹדִיעֵֽ
H3045
to·di·'e·ni.
ilmoitat minulle

7 נִי  תְּחַטְּאֵ֣
H2398
te·chat·te·'e·ni
puhdista minut

בְאֵז֣וֹב
H231
ve·'e·zov
isopilla

ר וְאֶטְהָ֑
H2891
ve·'et·har;
että olisin puhdas

נִי כַבְּסֵ֗ תְּ֝
H3526
te·chab·be·se·ni,
pese minut

לֶג וּמִשֶּׁ֥
H7950
u·mish·she·leg
että lunta

ין׃ אַלְבִּֽ
H3835
'al·bin.
valkeammaksi tulisin

8 שְׁמִיעֵנִי  תַּ֭
H8085
tash·mi·'e·ni
anna minun kuulla

שָׂשׂ֣וֹן
H8342
sa·son
iloa

ה וְשִׂמְחָ֑
H8057
ve·sim·chah;
ja riemua

לְנָה גֵ֗ תָּ֝
H1523
ta·ge·le·nah,
että iloitsisivat

עֲצָמ֥וֹת
H6106
a·tza·mot
luut

יתָ׃ דִּכִּֽ
H1794
dik·ki·ta.
jotka murtanut olet

9 ר  הַסְתֵּ֣
H5641
has·ter
peitä

נֶי� פָּ֭
H6440
pa·nei·cha
kasvosi

י מֵחֲטָאָ֑
H2399
me·cha·ta·'ai;
synneiltäni

כָל־ וְֽ
H3605
ve·chol
kaikki

י עֲוֹ֖נֹתַ֣
H5771
'a·vo·no·tai
vääryyteni

ה׃ מְחֵֽ
H4229
me·cheh.
pyyhi pois

10 ב  לֵ֣
H3820
lev
sydän

הוֹר טָ֭
H2889
ta·hor
puhdas

בְּרָא־
H1254
be·ra-
luo

י לִ֣
H0
li
minuun

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

וְר֥וּחַ
H7307
ve·ru·ach
ja henki

כ֗וֹן נָ֝
H3559
na·chon,
vahva

שׁ חַדֵּ֥
H2318
chad·desh
uudista

י׃ בְּקִרְבִּֽ
H7130
be·kir·bi.
sisimpääni

11 אַל־ 
H408
'al-
älä

נִי תַּשְׁלִיכֵ֥
H7993
tash·li·che·ni
heitä pois minua

מִלְּפָנֶ֑י�
H6440
mil·le·fa·nei·cha;
kasvojesi edestä

וְר֥וּחַ
H7307
ve·Ru·ach
ja Henkeä

קָ֝דְשְׁ֗�
H6944
Kod·she·cha
Pyhää

אַל־
H408
'al-
älä

תִּקַּח֥
H3947
tik·kach
ota pois

מִמֶּֽנִּי׃
H4480
mi·men·ni.
minusta



12 יבָה  הָשִׁ֣
H7725
ha·shi·vah
palauta

י לִּ֭
H0
li
minulle

שְׂשׂ֣וֹן
H8342
se·son
ilo

� יִשְׁעֶ֑
H3468
jish·'e·cha;
pelastuksen

וְר֖וּחַ
H7307
ve·ru·ach
ja hengellä

ה נְדִיבָ֣
H5081
ne·di·vah
vapauden

נִי׃ תִסְמְכֵֽ
H5564
tis·me·che·ni.
tue minua

13 ה  אֲלַמְּדָ֣
H3925
'a·lam·me·dah
minä opetan

ים פֹשְׁעִ֣
H6586
fo·she·'im
väärintekijöille

י� דְּרָכֶ֑
H1870
de·ra·chei·cha;
sinun tiesi

ים חַטָּאִ֗ וְ֝
H2400
ve·chat·ta·'im,
että syntiset

י� אֵלֶ֥
H413
'e·lei·cha
luoksesi

יָשֽׁוּבוּ׃
H7725
ja·shu·vu.
palaisivat

14 נִי  ילֵ֤ הַצִּ֘
H5337
hatz·tzi·le·ni
vapauta minut

ים מִדָּמִ֨
H1818
mid·da·mim
veriveloista

ים אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

י אֱ�הֵ֥
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

י תְּשׁוּעָתִ֑
H8668
te·shu·'a·ti;
Pelastajani

ן תְּרַנֵּ֥
H7442
te·ran·nen
niin huutaa riemusta

י שׁוֹנִ֗ לְ֝
H3956
le·sho·ni,
kieleni

�׃ צִדְקָתֶֽ
H6666
tzid·ka·te·cha.
vanhurskauttasi sinun

15 דֹנָי  אֲ֭
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herrani

י שְׂפָתַ֣
H8193
se·fa·tai
huuleni

ח תִּפְתָּ֑
H6605
tif·tach;
avaa

י וּ֝פִ֗
H6310
u·fi,
niin suuni

יד יַגִּ֥
H5046
jag·gid
julistaa

�׃ תְּהִלָּתֶֽ
H8416
te·hil·la·te·cha.
ylistystäsi sinun

16 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

�א־
H3808
lo-
et

ץ תַחְפֹּ֣
H2654
tach·potz
tahdo

זֶ֣בַח
H2077
ze·vach
uhria

נָה וְאֶתֵּ֑
H5414
ve·'et·te·nah;
sen antaisin sinulle

ה ע֝וֹלָ֗
H5930
o·lah,
polttouhriin

֣�א
H3808
lo
et

ה׃ תִרְצֶֽ
H7521
tir·tzeh.
ole tyytyväinen

17 זִֽבְחֵ֣י 
H2077
ziv·chei
uhri

אֱ�הִים֮
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalalle

ר֪וּחַ
H7307
ru·ach
on henki

רָ֥ה נִשְׁבָּ֫
H7665
nish·ba·rah
särkynyt

לֵב־
H3820
lev-
sydäntä

נִשְׁבָּ֥ר
H7665
nish·bar
särjettyä

וְנִדְכֶּ֑ה
H1794
ve·nid·keh;
ja murtunutta

ים אֱ֝�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

֣�א
H3808
lo
et

תִבְזֶֽה׃
H959
tiv·zeh.
sinä halveksi



18 יבָה  הֵיטִ֣
H3190
hei·ti·vah
osoita

רְצוֹנְ� בִ֭
H7522
vir·tzon·cha
suosiosi

אֶת־
H853
'et-
ET

צִיּ֑וֹן
H6726
Tzi·jon ;
Tzionille

ה בְנֶ֗ תִּ֝
H1129
tiv·neh,
ja rakenna

חוֹמ֥וֹת
H2346
cho·mot
muurit

ם׃ יְרוּשָׁלִָֽ
H3389
Je·ru·sha·lim.
Jerusalemin

19 ז  אָ֤
H227
'az
silloin

ץ תַּחְפֹּ֣
H2654
tach·potz
on mieleen sinulle

זִבְחֵי־
H2077
ziv·chei-
uhrit

דֶק צֶ֭
H6664
tze·dek
vanhurskauden

ה עוֹלָ֣
H5930
o·lah
polttouhri

יל וְכָלִ֑
H3632
ve·cha·lil;
ja kokonaisuhri

ז אָ֤
H227
'az
silloin

יַעֲל֖וּ
H5927
ja·'a·lu
uhrataan

עַל־
H5921
'al-
päällä

מִזְבַּחֲ֣�
H4196
miz·ba·cha·cha
alttarisi

ים׃ פָרִֽ
H6499
fa·rim.
härkiä



Psalmit 52 (Psalms 52)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

יל מַשְׂכִּ֥
H4905
mas·kil
mietelaulu

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

בְּב֤וֹא
H935
be·vo
kun tuli

ג דּוֹאֵ֣
H1673
Do·'eg
Doeg

הָאֲדמִֹי֮
H130
ha·'a·do·mi
edomilainen

ד וַיַּגֵּ֪
H5046
vai·jag·ged
ja ilmoitti

א֥וּל לְשָׁ֫
H7586
le·Sha·'ul
Shaulille

אמֶר וַיֹּ֥
H559
vai·jo·mer
ja kertoi

ל֑וֹ
H0
lo;
hänelle

א בָּ֥
H935
ba
on mennyt

ד וִ֗ דָ֝
H1732
Da·vid,
David

אֶל־
H413
'el-

ית בֵּ֥
H1004
beit
taloon

לֶ�׃ אֲחִימֶֽ
H288
'A·chi·me·lech.
Achimelekin

מַה־
H4100
mah-
miksi

ל תִּתְהַלֵּ֣
H1984
tit·hal·lel
kerskailet

רָעָה בְּ֭
H7451
be·ra·'ah
pahuudesta

הַגִּבּ֑וֹר
H1368
hag·gib·bor;
sinä vahva

סֶד חֶ֥
H2617
che·sed
armo

ל ֗ אֵ֝
H410
'EL,
EL Jumalan on

כָּל־
H3605
kol-
kaikkina

הַיּֽוֹם׃
H3117
haj·jom.
päivinä

2 וּוֹת  הַ֭
H1942
hav·vot
onnettomuutta

ב תַּחְשֹׁ֣
H2803
tach·sho
suunnittelee

לְשׁוֹנֶ֑�
H3956
le·sho·ne·cha;
kielesi

עַר כְּתַ֥
H8593
ke·ta·'ar
kuin partaveitsi

שׁ לֻטָּ֗ מְ֝
H3913
me·lut·tash,
teroitettu

ה עֹשֵׂ֥
H6213
'o·seh
tekee

ה׃ רְמִיָּֽ
H7423
re·mi·jah.
petosta

3 בְתָּ  אָהַ֣
H157
'a·hav·ta
sinä rakastat

ע רָּ֣
H7451
ra'
pahaa

מִטּ֑וֹב
H2896
mit·tov;
et hyvää

קֶר שֶׁ֓
H8267
she·ker
valhetta

ר מִדַּבֵּ֖
H1696
mid·dab·ber
puhut

דֶק צֶ֣
H6664
tze·dek
et totuutta

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

4 בְתָּ  אָהַ֥
H157
'a·hav·ta
sinä rakastat

ל־ כָֽ
H3605
chol
kaikkea

דִּבְרֵי־
H1697
div·rei-
puhetta

לַע בָ֗
H1105
va·la',
turmiollista

לְשׁ֣וֹן
H3956
le·shon
kieli

ה׃ מִרְמָֽ
H4820
mir·mah.
kavala

5 גַּם־ 
H1571
gam-
myös

אֵל֮
H410
'EL
EL Jumala

יִתָּצְ֪�
H5422
jit·ta·tze·cha
tuhoaa sinut

צַח נֶ֥ לָ֫
H5331
la·ne·tzach
iankaikkisesti

יַחְתְּ֣�
H2846
jach·te·cha
vie sinut pois

וְיִסָּחֲ֣�
H5255
ve·jis·sa·cha·cha
ja repii sinut pois

הֶל מֵאֹ֑
H168
me·'o·hel;
telttamajastasi

רֶשְׁ֨� וְשֵֽׁ
H8327
ve·she·resh·cha
ja kitkee sinut pois

רֶץ מֵאֶ֖
H776
me·'e·retz
maasta

ים חַיִּ֣
H2416
chaj·jim
elävien

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah



6 וְיִרְא֖וּ 
H7200
ve·jir·'u
näkevät sen

צַדִּיקִי֥ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaat

אוּ וְיִירָ֗
H3372
ve·ji·ra·'u,
ja pelkäävät

יו וְעָלָ֥
H5921
ve·'a·lav
ja siksi

קוּ׃ יִשְׂחָֽ
H7832
jis·cha·ku.
he nauravat

7 ה  הִנֵּ֤
H2009
hin·neh
katso

בֶר הַגֶּ֗
H1397
hag·ge·ver,
vahvaa miestä

֤�א
H3808
lo
joka ei

ים יָשִׂ֥
H7760
ja·sim
asettanut

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalaan

ע֫וּזּ֥וֹ מָֽ
H4581
ma·'uz·zo
turvaansa

יִּבְטַח וַ֭
H982
vai·jiv·tach
vaan luotti

ב בְּרֹ֣
H7230
be·ro
suureen

עָשְׁר֑וֹ
H6239
a·she·ro;
rikkauteensa

ז עֹ֗ יָ֝
H5810
ja·'oz,
ja oli vahva

בְּהַוָּתֽוֹ׃
H1942
be·hav·va·to.
pahuudessaan

8 י  וַאֲנִ֤
H589
va·'a·ni
mutta minä olen

כְּזַ֣יִת
H2132
ke·za·jit
öljypuu

עֲנָן רַ֭
H7488
ra·'a·non
vehreä

ית בְּבֵ֣
H1004
be·veit
temppelissä

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalan

חְתִּי בָּטַ֥
H982
ba·tach·ti
ja turvaan

סֶד־ בְחֶֽ
H2617
ve·che·sed-
armoon

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

ם עוֹלָ֥
H5769
o·lam
iankaikkisesti

ד׃ וָעֶֽ
H5703
va·'ed.
ainiaan

9 אוֹדְ֣� 
H3034
'od·cha
minä kiitän sinua

עוֹלָם לְ֭
H5769
le·'o·lom
iankaikkisesti

י כִּ֣
H3588
ki
että

יתָ עָשִׂ֑
H6213
'a·si·ta;
sen teit

ה וַאֲקַוֶּ֖
H6960
va·'a·kav·veh
ja luotan

שִׁמְ֥�
H8034
shim·cha
sinun nimeesi

י־ כִֽ
H3588
chi-
sillä se

וֹב ט֝֗
H2896
tov,
on hyvä

נֶ֣גֶד
H5048
ne·ged
edessä

י�׃ חֲסִידֶֽ
H2623
cha·si·dei·cha.
uskollisten / armon saaneiden



Psalmit 53 (Psalms 53)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921
'al-

ת מָחֲלַ֗
H4257
ma·cha·lat,
kuoro

יל מַשְׂכִּ֥
H4905
mas·kil
laulu

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

ר מַ֤ אָ֘
H559
'a·mar
sanoo

ל נָבָ֣
H5036
na·val
hullu

לִבּוֹ בְּ֭
H3820
be'·lib·bo
sydämessään

ין אֵ֣
H369
'ein
ei ole

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalaa

יתוּ שְׁחִ֗ הִֽ֝
H7843
hish·chi·tu,
turmiollinen

יבוּ תְעִ֥ וְהִֽ
H8581
ve·hit·'i·vu
ja iljettävä on

וֶל ֗ עָ֝
H5766
'a·vel,
heidän vääryytensä

ין אֵ֣
H369
'ein
ei ole ketään

שֵׂה־ עֹֽ
H6213
'o·seh-
joka tekee

טֽוֹב׃
H2896
tov.
hyvää

2 ים  אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

מִשָּׁמַיִם֮
H8064
mish·sha·ma·jim
taivaista

הִשְׁקִי֪ף
H8259
hish·kif
katsoo alas

ל־ עַֽ
H5921
'al-
päälle

י בְּנֵ֫
H1121
be·nei
lasten

ם אָדָ֥
H120
'a·dam
ihmisten

רְאוֹת לִ֭
H7200
lir·'ot
nähdäkseen

הֲיֵ֣שׁ
H3426
ha·jesh
onko olemassa ketään

יל מַשְׂכִּ֑
H7919
mas·kil;
ymmärtäväistä

שׁ רֵ֗ דֹּ֝
H1875
do·resh,
joka etsii

אֶת־
H853
'et-
ET

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumalaa

3 כֻּלּ֥וֹ 
H3605
kul·lo
mutta kaikki

סָג֮
H5472
sag
ovat poikenneet pois

ו יַחְדָּ֪
H3162
jach·dav
kaikki yhdessä

חוּ אֱלָ֥ נֶ֫
H444
ne·'e·la·chu
he ovat turmeltuneet

ין אֵ֤
H369
'ein
ei ketään

שֵׂה־ עֹֽ
H6213
'o·seh-
joka tekee

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvää

ין ֗ אֵ֝
H369
'ein,
ei

גַּם־
H1571
gam-
edes

ד׃ אֶחָֽ
H259
'e·chad.
yhtä

4 הֲ֥�א 
H3808
ha·lo
eivätkö

יָדְעוּ֮
H3045
ja·de·'u
tiedä

פֹּ֤עֲלֵ֫י
H6466
po·'a·lei
tekijät

אָ֥וֶן
H205
'a·ven
vääryyden

אֹכְלֵ֣י
H398
'o·che·lei
jotka syövät

עַ֭מִּי
H5971
'am·mi
kansaani

אָ֣כְלוּ
H398
'a·che·lu
syövät kuin

לֶ֑חֶם
H3899
le·chem;
leipää



ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalaa

֣�א
H3808
lo
eivät

אוּ׃ קָרָֽ
H7121
ka·ra·'u.
huuda avukseen

5 ם  שָׁ֤
H8033
sham
siellä

חֲדוּ־ פָּֽ
H6342
pa·cha·du-
vapisette

פַחַד֮
H6343
fa·chad
pelosta

�א־
H3808
lo-
missä

יָה֫ הָ֪
H1961
ha·jah
ei ole

חַד פָ֥
H6343
fa·chad
pelkoa

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

זַּר פִּ֭
H6340
piz·zar
hajottaa niiden

עַצְמ֣וֹת
H6106
atz·mot
luut

חֹנָ֑�
H2583
cho·nach;
jotka piirittävät sinua

תָה בִשֹׁ֗ הֱ֝
H954
he·vi·sho·tah,
sinä saatat heidät häpeään

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ם׃ מְאָסָֽ
H3988
me·'a·sam.
hylkää heidät

6 י  מִ֥
H4310
mi
kuka

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
antaa

מִצִּיּוֹן֮
H6726
mitz·Tzi·jon
Tzionille

יְשֻׁע֪וֹת
H3444
je·shu·'ot
Pelastajan

ל אֵ֥ יִשְׂרָ֫
H3478
Is·ra·'el
Israelin

בְּשׁ֣וּב
H7725
be·shuv
palauttaa

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

שְׁב֣וּת
H7622
she·vut
vankeudesta

עַמּ֑וֹ
H5971
am·mo;
kansansa

ל יָגֵ֥
H1523
ja·gel
silloin riemuitsee

ב עֲקֹ֗ יַ֝
H3290
Ja·'a·kov,
Jaakob

ח יִשְׂמַ֥
H8055
jis·mach
iloitsee

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israel



Psalmit 54 (Psalms 54)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ת בִּנְגִינֹ֗
H5058
bin·gi·not,
jousisoittimille

יל מַשְׂכִּ֥
H4905
mas·kil
mietelaulu

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

בְּב֣וֹא
H935
be·vo
kun tulivat

זִּיפִים הַ֭
H2130
haz·Zi·fim
zifiläiset

וַיֹּאמְר֣וּ
H559
vai·jo·me·ru
ja sanoivat

לְשָׁא֑וּל
H7586
le·Sha·'ul;
Shaulille

הֲ֥�א
H3808
ha·lo
eikö

ד וִ֗ דָ֝
H1732
Da·vid,
David

ר מִסְתַּתֵּ֥
H5641
mis·tat·ter
piileskele

נוּ׃ עִמָּֽ
H5973
'im·ma·nu.
meidän luonamme

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

בְּשִׁמְ֣�
H8034
be·shim·cha
nimessäsi

נִי הוֹשִׁיעֵ֑
H3467
ho·shi·'e·ni;
pelasta minut

וּבִגְבוּרָתְ֥�
H1369
u·vig·vu·ra·te·cha
ja voimassasi

נִי׃ תְדִינֵֽ
H1777
te·di·ne·ni.
saata oikeus

2 �הִים  אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ע שְׁמַ֣
H8085
she·ma'
kuule

י תְּפִלָּתִ֑
H8605
te·fil·la·ti;
rukoukseni

ינָה אֲזִ֗ הַ֝
H238
ha·'a·zi·nah,
kuuntele

לְאִמְרֵי־
H561
le·'im·rei-
sanat

י׃ פִֽ
H6310
fi.
minun suuni

3 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ים זָרִ֨
H2114
za·rim
muukalaiset

קָ֤מוּ
H6965
ka·mu
ovat nousseet

י עָלַ֗
H5921
'a·lai,
minua vastaan

עָרִיצִים וְֽ֭
H6184
ve·'a·ri·tzim
ja sortajat

בִּקְשׁ֣וּ
H1245
bik·shu
etsivät

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
minun sieluani

֤�א
H3808
lo
eivät

מוּ שָׂ֨
H7760
sa·mu
he pidä

ים אֱ�הִ֖
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

ם לְנֶגְדָּ֣
H5048
le·neg·dam
edessä silmiensä

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

4 הִנֵּ֣ה 
H2009
hin·neh
katso

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

עֹזֵ֣ר
H5826
'o·zer
joka autat

י לִ֑
H0
li;
minua

י דֹנָ֗ אֲ֝
H136
'A·DO·NAI,
ADONAI Herraan

י סֹמְכֵ֥ בְּֽ
H5564
be·so·me·chei
turvaa

י׃ נַפְשִֽׁ
H5315
naf·shi.
sieluni

(כ 

ch

יָשִׁ֣יב)
H7725
ja·shiv
Hän maksakoon takaisin

(ק

q

הָ֭רַע
H7451
ha·ra'
pahan

לְשֹׁרְרָ֑י
H8324
le·sho·re·rai;
vihollisilleni

בַּ֝אֲמִתְּ֗�
H571
ba·'a·mit·te·cha,
totuudessasi

5 
  יָשׁוֹב)

ja·shov



ם׃ הַצְמִיתֵֽ
H6789
hatz·mi·tem.
hävitä heidät

6 ה  בִּנְדָבָ֥
H5071
bin·da·vah
vapaaehtoisesti

אֶזְבְּחָה־
H2076
'ez·be·chah-
uhraan

� לָּ֑
H0
lach;
sinulle

א֤וֹדֶה
H3034
o·deh
ylistän

שִּׁמְ֖�
H8034
shim·cha
nimeäsi

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

כִּי־
H3588
ki-
sillä

טֽוֹב׃
H2896
tov.
olet hyvä

7 י  כִּ֣
H3588
ki
sillä

מִכָּל־
H3605
mik·kol
kaikesta

רָה צָ֭
H6869
tza·rah
hädästä

נִי הִצִּילָ֑
H5337
hitz·tzi·la·ni;
Hän vapauttaa minut

י וּ֝בְאֹיְבַ֗
H341
u·ve·'o·je·vai,
ja viholliset

ה רָאֲתָ֥
H7200
ra·'a·tah
näen

י׃ עֵינִֽ
H5869
'ei·ni.
silmilläni



Psalmit 55 (Psalms 55)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ת בִּנְגִינֹ֗
H5058
bin·gi·not,
jousisoittimille

יל מַשְׂכִּ֥
H4905
mas·kil
mietelaulu

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

ינָה הַאֲזִ֣
H238
ha·'a·zi·nah
kuule

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י תְּפִלָּתִ֑
H8605
te·fil·la·ti;
minun rukoukseni

וְאַל־
H408
ve·'al-
ja älä

ם תְעַלַּ֗ תִּ֝
H5956
tit·'al·lam,
kätkeydy

י׃ מִתְּחִנָּתִֽ
H8467
mit·te·chin·na·ti.
rukoukseltani

2 יבָה  הַקְשִׁ֣
H7181
hak·shi·vah
kuuntele

י לִּ֣
H0
li
minua

נִי וַעֲנֵ֑
H6030
va·'a·ne·ni;
ja vastaa minulle

יד אָרִ֖
H7300
'a·rid
kuljen rauhattomana

י בְּשִׂיחִ֣
H7879
be·si·chi
murheissani

ימָה׃ וְאָהִֽ
H1949
ve·'a·hi·mah.
ja olen levoton

3 מִקּ֤וֹל 
H6963
mik·kol
äänestä

ב אוֹיֵ֗
H341
o·jev,
vihollisen

י מִפְּנֵ֣
H6440
mip·pe·nei
edessä

עָקַת֣
H6125
'a·kat
sorron

ע רָשָׁ֑
H7563
ra·sha';
jumalattomien

כִּי־
H3588
ki-
sillä

יטוּ יָמִ֥
H4131
ja·mi·tu
he horjuttavat

י עָלַ֥
H5921
'a·lai
minua

וֶן ֗ אָ֝
H205
'a·ven,
pahuudessaan

ף וּבְאַ֥
H639
u·ve·'af
ja vihassa

יִשְׂטְמֽוּנִי׃
H7852
jis·te·mu·ni.
vastustavat minua

4 בִּי  לִ֭
H3820
lib·bi
sydämeni

יל יָחִ֣
H2342
ja·chil
on tuskainen

י בְּקִרְבִּ֑
H7130
be·kir·bi;
sisälläni

וְאֵימ֥וֹת
H367
ve·'ei·mot
ja pelko

וֶת ֗ מָ֝
H4194
ma·vet,
kuoleman

נָפְל֥וּ
H5307
na·fe·lu
on vallannut

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
minut

5 ה  יִרְאָ֣
H3374
jir·'ah
pelko

רַעַד וָ֭
H7461
va·ra·'ad
ja vapina

בֹא יָ֣
H935
ja·vo
ovat tulleet

י בִ֑
H0
vi;
päälleni

נִי תְּכַסֵּ֗ וַ֝
H3680
vat·te·chas·se·ni,
ja vallannut minut

פַּלָּצֽוּת׃
H6427
pal·la·tzut.
kauhu

6 ר  וָאֹמַ֗
H559
va·'o·mar,
sanon

י־ מִֽ
H4310
mi-
kuka

יִתֶּן־
H5414
jit·ten-
antaa

י לִּ֣
H0
li
minulle

בֶר אֵ֭
H83
'e·ver
siivet

ה כַּיּוֹנָ֗
H3123
kai·jo·nah,
kyyhkysen

אָע֥וּפָה
H5774
'a·'u·fah
että lentäisin pois

נָה׃ וְאֶשְׁכֹּֽ
H7931
ve·'esh·ko·nah.
ja saisin levätä



הנּה  7
H2009
hin·neh
katso

אַרְחִ֣יק
H7368
'ar·chik
kauas pois

נדֹד
H5074
ne·dod;
pakenisin

אָלִ֖ין
H3885
'a·lin
majoittuisin

בּמּדבּר
H4057
bam·mid·bar
erämaahan

סלה׃
H5542
Se·lah.
Selah

אָחִ֣ישָׁה  8
H2363
'a·chi·shah
kiiruhtaisin

מפל֣ט
H4655
mif·lat
pakoon

ל֑י
H0
li;
minä

מרוּח
H7307
me·ru·ach
tuulta

סעה
H5584
so·'ah
myrskyn

מסּער׃
H5591
mis·sa·'ar.
ja rajuilman

בּלּ֣ע  9
H1104
bal·la'
niele heidät

אדני
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

פּלּג
H6385
pal·lag
ja sekoita

לשׁוֹנָ֑ם
H3956
le·sho·nam;
heidän kielensä

כּי־
H3588
ki-
sillä

ראיתִי
H7200
ra·'i·ti
näen

חמס
H2555
cha·mas
väkivaltaa

וריב
H7379
ve·riv
ja riitaa

בּעיר׃
H5892
ba·'ir.
kaupungissa

יוֹמָ֤ם  10
H3119
jo·mam
päivät

ולילה
H3915
va·laj·lah,
ja yöt

יְסוֹבבה
H5437
je·sov·vu·ha
he kiertävät

על־
H5921
'al-
pitkin

חוֹמתֶֹ֑יה
H2346
cho·mo·tei·ha;
muureja

ואון
H205
ve·'a·ven
pahuus

ועמל
H5999
ve·'a·mal
ja vaiva

בּקרבּהּ׃
H7130
be·kir·bah.
ovat sen keskellä

הוּוֹת  11
H1942
hav·vot
tuho

בּקרבּהּ
H7130
be·kir·bah;
on sen keskellä

וֽלֹא־
H3808
ve·lo-
ja eivät

ימישׁ
H4185
ja·mish
poistu

מרחבהּ
H7339
me·re·cho·vah,
sen kaduilta

תֹּךְ
H8496
toch
sorto

וּמִרְמָֽה׃
H4820
u·mir·mah.
ja petos

12 כִּ֤י 
H3588
ki
sillä

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

אוֹיֵ֥ב
H341
o·jev
vihollinen

נִי יְחָֽרְפֵ֗
H2778
je·cha·re·fe·ni,
herjaa

וְאֶ֫שָּׂ֥א
H5375
ve·'es·sa
sen kestäisin

ֽ�א־
H3808
lo-
eikä

מְ֭שַׂנְאִי
H8130
me·san·'i
vihamieheni

עָלַ֣י
H5921
'a·lai
minua vastaan



יל הִגְדִּ֑
H1431
hig·dil;
suurentele

ר וְאֶסָּתֵ֥
H5641
ve·'es·sa·ter
häneltä kätkeytyisin

נּוּ׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·nu.
minä

13 ה  וְאַתָּ֣
H859
ve·'at·tah
vaan sinä

אֱנ֣וֹשׁ
H582
e·nosh
olit mies

י כְּעֶרְכִּ֑
H6187
ke·'er·ki;
arvoiseni

י לּוּפִ֗ אַ֝
H441
'al·lu·fi,
läheinen

עִי׃ וּמְיֻדָּֽ
H3045
u·me·jud·da·'i.
jonka tunsin

14 ר  אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jonka

חְדָּו יַ֭
H3162
jach·do
kanssa yhdessä

יק נַמְתִּ֣
H4985
nam·tik
suloisessa sovussa

ס֑וֹד
H5475
sod;
keskustelimme

ית בְּבֵ֥
H1004
be·veit
temppeliin

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

� נְהַלֵּ֥
H1980
ne·hal·lech
menimme

גֶשׁ׃ בְּרָֽ
H7285
be·ra·gesh.
seurueessa

15 יַשִּׁימָוֶת 
H3451
jash·shi·ma·vet
ottakoon kiinni heidät

כ )
ch

(ק

q

וֶת) מָ֨
H3451
ma·vet
kuolema

(ק

q

ימוֹ עָלֵ֗
H5921
'a·lei·mov,
nopeasti

יֵרְד֣וּ
H3381
je·re·du
he menkööt alas

שְׁא֣וֹל
H7585
she·'ol
Sheoliin

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
elävänä

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

רָע֖וֹת
H7451
ra·'ot
pahuus on

ם בִּמְגוּרָ֣
H4033
bim·gu·ram
heidän asunnoissaan

ם׃ בְּקִרְבָּֽ
H7130
be·kir·bam.
heidän keskellään

16 נִי  אֲ֭
H589
'a·ni
minä

אֶל־
H413
'el-
puoleen

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

א אֶקְרָ֑
H7121
'ek·ra;
huudan

ה יהוָ֗ וַ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נִי׃ יוֹשִׁיעֵֽ
H3467
jo·shi·'e·ni.
pelastaa minut

17 עֶ֤רֶב 
H6153
'e·rev
illalla

וָבֹ֣קֶר
H1242
va·vo·ker
aamulla

וְ֭צָהֳרַיִם
H6672
ve·tzo·ho·ra·jim
ja keskipäivällä

אָשִׂ֣יחָה
H7878
'a·si·chah
minä valitan

וְאֶהֱמֶ֑ה
H1993
ve·'e·he·meh;
ja huudan ääneen

וַיִּשְׁמַ֥ע
H8085
vai·jish·ma'
Hän kuulee

י׃ קוֹלִֽ
H6963
ko·li.
ääneni

 ִ שּׁ֤י)
  יַ

jash·shi



18 ה  דָ֤ פָּ֘
H6299
pa·dah
Hän pelastaa

בְשָׁל֣וֹם
H7965
ve·sha·lom
rauhaan

פְשִׁי נַ֭
H5315
naf·shi
sieluni

מִקֲּרָב־
H7128
mik·ka·rov-
taistelusta

י לִ֑
H0
li;
minun

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים רַבִּ֗ בְ֝
H7227
ve·rab·bim,
paljon

הָי֥וּ
H1961
ha·ju
on minua

י׃ עִמָּדִֽ
H5978
'im·ma·di.
vastaan

19 ע  יִשְׁמַ֤
H8085
jish·ma'
kuulee

ל אֵ֨
H410
'EL
EL Jumala

יַעֲנֵם֮ וְֽ
H6031
ve·ja·'a·nem
ja ahdistaa heitä

ב שֵׁ֥ וְיֹ֤
H3427
ve·jo·shev
Hän, joka on ollut

דֶם קֶ֗
H6924
ke·dem,
alusta

לָה סֶ֥
H5542
Se·lah
Selah

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
koska

ין אֵ֣
H369
'ein
ei

חֲלִיפ֣וֹת
H2487
cha·li·fot
ole muutosta

מוֹ לָ֑
H0
la·mo;
heissä

וְ֖�א
H3808
ve·lo
eivätkä

יָרְא֣וּ
H3372
ja·re·'u
he kunnioita

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumalaa

20 ח  שָׁלַ֣
H7971
sha·lach
hän käy

דָיו יָ֭
H3027
ja·dav
käsiksi niihin

יו בִּשְׁ�מָ֗
H7965
bish·lo·mav,
jotka elävät rauhassa

ל חִלֵּ֥
H2490
chil·lel
ja saastuttavat

בְּרִיתֽוֹ׃
H1285
be·ri·to.
Hänen liittonsa

21 חָלְק֤וּ 
H2505
chal·ku
ovat petolliset

ת מַחְמָאֹ֣
H4260
mach·ma·'ot
tekopyhät

פִּיו֮
H6310
piv
heidän suunsa

וּֽקֲרָב־
H7128
u·ka·rov-
mutta sota on

בּ֥וֹ לִ֫
H3820
lib·bo
heidän mielessään

רַכּ֖וּ
H7401
rak·ku
liukkaita

יו דְבָרָ֥
H1697
de·va·rav
heidän sanansa

מֶן מִשֶּׁ֗
H8081
mish·she·men,
kuin öljy

מָּה וְהֵ֣
H1992
ve·hem·mah
mutta ne ovat

פְתִחֽוֹת׃
H6609
fe·ti·chot.
paljastettuja miekkoja

22 הַשְׁלֵ֤� 
H7993
hash·lech
heitä

עַל־
H5921
'al-
päälle

ה יְהוָ֨
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

יְהָבְ֮�
H3053
je·ha·ve·cha
murheesi

וְה֪וּא
H1931
ve·hu
ja Hän

לְכְּלֶ֥� יְכַ֫
H3557
je·chal·ke·le·cha
pitää huolen sinusta

�א־
H3808
lo-
ei

ן יִתֵּ֖
H5414
jit·ten
Hän anna

ם לְעוֹלָ֥
H5769
le·'o·lam
ikuisesti

מ֗וֹט
H4131
mot,
horjua

לַצַּדִּֽיק׃
H6662
latz·tzad·dik.
vanhurskaan



23 ה  וְאַתָּ֤
H859
ve·'at·tah
mutta sinä

ים אֱ�הִ֨
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ם תּוֹרִדֵ֬
H3381
to·ri·dem
lasket alas heidät

ר לִבְאֵ֬
H875
liv·'er
kuoppaan

חַת שַׁ֗
H7845
sha·chat,
tuhon

י אַנְשֵׁ֤
H582
'an·shei
ihmiset

ים דָמִ֣
H1818
da·mim
veren

וּ֭מִרְמָה
H4820
u·mir·mah
ja petoksen

�א־
H3808
lo-
eivät

יֶחֱצ֣וּ
H2673
je·che·tzu
elä puoltakaan

ם יְמֵיהֶ֑
H3117
je·mei·hem;
päivistään

י אֲנִ֗ וַ֝
H589
va·'a·ni,
mutta minä

אֶבְטַח־
H982
'ev·tach-
luotan

�׃ בָּֽ
H0
bach.
sinuun



Psalmit 56 (Psalms 56)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֤
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

עַל־
H5921
'al-

י֬וֹנַת
H3123
jo·nat
kyyhkynen

לֶם אֵ֣
H482
'e·lem
hiljaa oleva

חֹקִים רְ֭
H7350
re·cho·kim
kaukaisessa maassa

ד לְדָוִ֣
H1732
le'·Da·vid
Davidin

ם מִכְתָּ֑
H4387
mich·tam;
laulelma

ז אֱחֹ֨ בֶּֽ
H270
be·'e·choz
kun ottivat kiinni

אֹת֖וֹ
H853
o·to
hänet

ים פְלִשְׁתִּ֣
H6430
fe·lish·tim
filistealaiset

ת׃ בְּגַֽ
H1661
be·Gat.
Gatissa

נִי חָנֵּ֣
H2603
chon·ne·ni
ole minulle armollinen

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

נִי שְׁאָפַ֣
H7602
she·'a·fa·ni
tahtovat niellä minut

אֱנ֑וֹשׁ
H582
e·nosh;
ihmiset

כָּל־
H3605
kol-
kaikkina

יּ֗וֹם הַ֝
H3117
haj·jom,
päivinä

ם �חֵ֥
H3898
lo·chem
he taistelevat

נִי׃ יִלְחָצֵֽ
H3905
jil·cha·tze·ni.
ja ahdistavat minua

2 שָׁאֲפ֣וּ 
H7602
sha·'a·fu
hengittävät niskaani

שׁ֭וֹרְרַי
H8324
shor·rai
viholliseni

כָּל־
H3605
kol-
joka

הַיּ֑וֹם
H3117
haj·jom;
päivä

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים רַבִּ֨
H7227
rab·bim
paljon on heitä

ים �חֲמִ֖
H3898
lo·cha·mim
jotka taistelevat vastaan

י לִ֣
H0
li
minua

מָרֽוֹם׃
H4791
ma·rom.
ylpeänä

3 י֥וֹם 
H3117
jom
päivänä

א אִירָ֑
H3372
'i·ra;
jona pelkään

י נִ֗ אֲ֝
H589
'a·ni,
minä

י� אֵלֶ֥
H413
'e·lei·cha
sinuun

ח׃ אֶבְטָֽ
H982
'ev·tach.
turvaan

4 בֵּא�הִים֮ 
H430
bE·LO·HIM
ELOHIM Jumalassa

ל אֲהַלֵּ֪
H1984
'a·hal·lel
on kerskaukseni

ר֥וֹ דְּבָ֫
H1697
de·va·ro
ja sanassa

ים בֵּא�הִ֣
H430
bE·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

טַחְתִּי בָּ֭
H982
ba·tach·ti
on turvani

֣�א
H3808
lo
enkä

א אִירָ֑
H3372
'i·ra;
pelkää

מַה־
H4100
mah-
mitä

ה יַּעֲשֶׂ֖
H6213
ja·'a·seh
voi tehdä

ר בָשָׂ֣
H1320
va·sar
ihminen

י׃ לִֽ
H0
li.
minulle



5 כָּל־ 
H3605
kol-
kaiken

יּוֹם הַ֭
H3117
hai·jom
päivää

י דְּבָרַ֣
H1697
de·va·rai
sanojani

בוּ יְעַצֵּ֑
H6087
je·'atz·tze·vu;
he vääristelevät

י עָלַ֖
H5921
'a·lai
minun

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ם מַחְשְׁבֹתָ֣
H4284
mach·she·vo·tam
heidän ajatuksensa

ע׃ לָרָֽ
H7451
la·ra'.
ovat pahoja

6 יָג֤וּרוּ 
H1481
ja·gu·ru
he kokoontuvat yhteen

(כ

ch

ונוּ) יִצְפֹּ֗
H6845
jitz·po·nu,
ja piiloutuvat

(ק

q

מָּה הֵ֭
H1992
hem·mah
he

י עֲקֵבַ֣
H6119
'a·ke·vai
askeleitani

רוּ יִשְׁמֹ֑
H8104
jish·mo·ru;
tarkkailevat

ר אֲשֶׁ֗ כַּ֝
H834
ka·'a·sher,
kuinka

קִוּ֥וּ
H6960
kiv·vu
he saisivat

י׃ נַפְשִֽׁ
H5315
naf·shi.
sieluni

7 עַל־ 
H5921
'al-
vuoksi

וֶן אָ֥
H205
'a·ven
pahuuden

פַּלֶּט־
H6405
pal·let-
pitäisikö päästä pakoon

מוֹ לָ֑
H0
la·mo;
heidän

ף אַ֗ בְּ֝
H639
be·'af,
vihassasi

ים עַמִּ֤
H5971
'am·mim
kansat

ד הוֹרֵ֬
H3381
ho·red
kaada alas

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumala

8 נֹדִי֮ 
H5112
no·di
päivät pakolaisuuteni

ה רְתָּ֫ סָפַ֪
H5608
sa·far·tah
olet lukenut

תָּה אָ֥
H859
'at·tah
sinä

ימָה שִׂ֣
H7760
si·mah
laita

י דִמְעָתִ֣
H1832
dim·'a·ti
kyyneleeni

� בְנֹאדֶ֑
H4997
ve·no·de·cha;
leiliisi

֗�א הֲ֝
H3808
ha·lo,
eikö

�׃ בְּסִפְרָתֶֽ
H5612
be·sif·ra·te·cha.
ne ole kirjassasi

9 ז  אָ֥֨
H227
'az
silloin

שׁ֤וּבוּ יָ֘
H7725
ja·shu·vu
perääntyvät takaisin

י אוֹיְבַ֣
H341
'oi·vai
viholliseni

חוֹר אָ֭
H268
'a·chor
taakse

בְּי֣וֹם
H3117
be·jom
päivänä

א אֶקְרָ֑
H7121
'ek·ra;
jona huusin apua

זֶה־
H2088
zeh-
tämän

עְתִּי דַ֗ יָ֝
H3045
ja·da'·ti,
sinä tiedät

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalani olet

י׃ לִֽ
H0
li.
minun

  יַ צְ פִּינוּ)

jatz·pi·nu



10 א�הִים  בֵּֽ֭
H430
bE·LO·HIM
ELOHIM Jumalassa

ל אֲהַלֵּ֣
H1984
'a·hal·lel
ylistän

ר דָּבָ֑
H1697
da·var;
sanaa

ה יהוָ֗ בַּ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ל אֲהַלֵּ֥
H1984
'a·hal·lel
minä kerskaan

ר׃ דָּבָֽ
H1697
da·var.
Hänen sanastaan

11 ים  א�הִ֣ בֵּֽ
H430
bE·LO·HIM
ELOHIM Jumalassa

טַחְתִּי בָּ֭
H982
ba·tach·ti
on luottamukseni

֣�א
H3808
lo
en

א אִירָ֑
H3372
'i·ra;
pelkää

מַה־
H4100
mah-
mitä

ה יַּעֲשֶׂ֖
H6213
ja·'a·seh
voi tehdä

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihminen

י׃ לִֽ
H0
li.
minulle

12 י  עָלַ֣
H5921
'a·lai
minulla

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י� נְדָרֶ֑
H5088
ne·da·rei·cha;
on lupauksesi

ם אֲשַׁלֵּ֖
H7999
'a·shal·lem
minä annan

ת תּוֹדֹ֣
H8426
to·dot
kiitoksen

�׃ לָֽ
H0
lach.
sinulle

13 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

לְתָּ הִצַּ֪
H5337
hitz·tzal·ta
olet pelastanut minun

י נַפְשִׁ֡
H5315
naf·shi
sieluni

מִמָּוֶת֮
H4194
mi·ma·vet
kuolemasta

הֲ֥�א
H3808
ha·lo
etkö

י רַגְלַ֗
H7272
rag·lai,
jalkani

חִי דֶּ֥ מִ֫
H1762
mid·de·chi
kompastumisista

תְהַלֵּ� הִֽ לְ֭
H1980
le·hit·hal·lech
että vaeltaisin

י לִפְנֵ֣
H6440
lif·nei
kasvojen edessä

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM

א֗וֹר בְּ֝
H216
be·'or,
valkeudessa

ים׃ חַיִּֽ הַֽ
H2416
ha·chaj·jim.
elävien



Psalmit 57 (Psalms 57)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֣
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

אַל־
H0
'al-
älä

שְׁחֵת תַּ֭
H516
tash·chet
tuhoa

ד לְדָוִ֣
H1732
le'·Da·vid
Davidin

ם מִכְתָּ֑
H4387
mich·tam;
runo

בְּבָרְח֥וֹ
H1272
be·va·re·cho
kun hän pakeni

מִפְּנֵי־
H6440
mip·pe·nei
kasvojen edestä

א֗וּל שָׁ֝
H7586
sha·ul,
Shaulin

ה׃ בַּמְּעָרָֽ
H4631
bam·me·'a·rah.
luolassa

נִי חָנֵּ֤
H2603
chon·ne·ni
ole minulle armollinen

ים אֱ�הִ֨
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

נִי חָנֵּ֗
H2603
chon·ne·ni
armahda minua

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

בְ֮�
H0
ve·cha
sinuun

יָה חָסָ֪
H2620
cha·sa·jah
turvaa

י פְשִׁ֥ נַ֫
H5315
naf·shi
sieluni

ל־ וּבְצֵֽ
H6738
u·ve·tzel-
ja varjoon

י� כְּנָפֶ֥
H3671
ke·na·fei·cha
siipiesi

ה אֶחְסֶ֑
H2620
'ech·seh;
minä pakenen suojaan

ד ֗ עַ֝
H5704
'ad,
kunnes

ר יַעֲבֹ֥
H5674
ja·'a·vor
väistyvät

הַוּֽוֹת׃
H1942
hav·vot.
onnettomuudet

2 קְרָא  אֶ֭
H7121
'ek·ra
huudan avuksi

ים א�הִ֣ לֵֽ
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

עֶלְי֑וֹן
H5945
EL·JON;
ELJON Jumalaa Korkeinta

ל אֵ֗ לָ֝
H410
la·'EL,
EL Jumalaa

ר גּמֵֹ֥
H1584
go·mer
joka vie päätökseen

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
edestäni

3 ח  יִשְׁלַ֤
H7971
jish·lach
Hän lähettää

יִם מִשָּׁמַ֨
H8064
mish·sha·ma·jim
taivaista

נִי יוֹשִׁיעֵ֗ וְֽ
H3467
ve·jo·shi·'e·ni,
Pelastajan / pelastuksen

ף חֵרֵ֣
H2778
che·ref
pilkkaajasta

י שֹׁאֲפִ֣
H7602
sho·'a·fi
joka tahtoo niellä

לָה סֶ֑
H5542
Se·lah;
Selah

ח יִשְׁלַ֥
H7971
jish·lach
lähettää

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

חַסְדּ֥וֹ
H2617
chas·do
armonsa

וַאֲמִתּֽוֹ׃
H571
va·'a·mit·to.
ja totuutensa

4 נַפְשִׁ֤י 
H5315
naf·shi
sieluni

בְּת֥וֹ�
H8432
be·toch
on keskellä

לְבָאִם֮
H3833
le·va·'im
leijonien

אֶשְׁכְּבָ֪ה
H7901
'esh·ke·vah
makaan niiden luona

֫�הֲטִ֥ים
H3857
lo·ha·tim
jotka leimuavat tulta

בְּֽנֵי־
H1121
be·nei-
lasten

ם אָדָ֗
H120
'a·dam,
ihmisten



נֵּיהֶם שִׁ֭
H8127
nei·hem
joiden hampaat

ית חֲנִ֣
H2595
cha·nit
ovat keihäitä

ים וְחִצִּ֑
H2671
ve·chitz·tzim;
ja nuolia

ם וּ֝לְשׁוֹנָ֗
H3956
u·le·sho·nam,
ja heidän kielensä

רֶב חֶ֣
H2719
che·rev
miekka

ה׃ חַדָּֽ
H2299
chad·dah.
terävä

5 ר֣וּמָה 
H7311
ru·mah
korota itsesi

עַל־
H5921
'al-
yli

יִם הַשָּׁמַ֣
H8064
hash·sha·ma·jim
taivaiden

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

ל עַ֖
H5921
'al
yli

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

רֶץ הָאָ֣
H776
ha·'a·retz
maan

�׃ כְּבוֹדֶֽ
H3519
ke·vo·de·cha.
kunniasi

6 שֶׁת  רֶ֤
H7568
re·shet
verkon

ינוּ הֵכִ֣
H3559
he·chi·nu
he ovat valmistaneet

לִפְעָמַי֮
H6471
lif·'a·mai
askeleilleni

ף כָּפַ֪
H3721
ka·faf
painaneet

י פְשִׁ֥ נַ֫
H5315
naf·shi
sieluni

כָּר֣וּ
H3738
ka·ru
maahan

י לְפָנַ֣
H6440
le·fa·nai
kasvojeni eteen

ה שִׁיחָ֑
H7882
shi·chah;
kuoppaan

נָפְל֖וּ
H5307
na·fe·lu
itse pudonneet

הּ בְתוֹכָ֣
H8432
ve·to·chah
keskelle

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

7 כ֤וֹן  נָ֘
H3559
na·chon
on vahva

י לִבִּ֣
H3820
lib·bi
sydämeni

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

נָכ֣וֹן
H3559
na·chon
on valmis

י לִבִּ֑
H3820
lib·bi;
sydämeni

ירָה שִׁ֗ אָ֝
H7891
'a·shi·rah,
laulamaan

רָה׃ וַאֲזַמֵּֽ
H2167
va·'a·zam·me·rah.
ja ylistämään

8 ע֤וּרָה 
H5782
'u·rah
herää

י כְבוֹדִ֗
H3519
che·vo·di,
kunniani

ה ע֭וּרָֽ
H5782
'u·rah
herää

הַנֵּ֥בֶל
H5035
han·ne·vel
harppu

וְכִנּ֗וֹר
H3658
ve·chin·nor,
ja lyyra

ירָה אָעִ֥
H5782
'a·'i·rah
herätä

חַר׃ שָּֽׁ
H7837
sha·char.
aamunkoitto

9 אוֹדְ֖� 
H3034
'od·cha
ylistän sinua

ים בָעַמִּ֥
H5971
va·'am·mim
kansojen keskuudessa

י אֲדֹנָ֑
H136
'A·DO·NAI;
ADONAI Herra

זַמֶּרְ֗� אֲ֝
H2167
'a·zam·mer·cha,
laulan sinulle

בַּל־
H1077
bal-
keskuudessa

ים׃ אֻמִּֽ
H3816
'um·mim.
kansakuntien

10 כִּֽי־ 
H3588
ki-
sillä

גָדֹ֣ל
H1419
ga·dol
suuri on

עַד־
H5704
'ad-
asti

שָׁמַ֣יִם
H8064
sha·ma·jim
taivaisiin

חַסְדֶּ֑�
H2617
chas·de·cha;
armosi

וְֽעַד־
H5704
ve·'ad-
ja asti

שְׁחָקִי֥ם
H7834
she·cha·kim
pilviin

אֲמִתֶּֽ�׃
H571
'a·mit·te·cha.
totuutesi



11 ר֣וּמָה 
H7311
ru·mah
korota itsesi

עַל־
H5921
'al-
yli

יִם שָׁמַ֣
H8064
sha·ma·jim
taivaiden

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

ל עַ֖
H5921
'al
yli

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

רֶץ הָאָ֣
H776
ha·'a·retz
maan

�׃ כְּבוֹדֶֽ
H3519
ke·vo·de·cha.
kunniasi



Psalmit 58 (Psalms 58)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

אַל־
H0
'al-
älä

ת תַּשְׁחֵ֗
H516
tash·chet,
tuhoa

לְדָוִ֥ד
H1732
le'·Da·vid
Davidin

ם׃ מִכְתָּֽ
H4387
mich·tam.
kirjoitus

ם אֻמְנָ֗ הַֽ
H552
ha·'um·nam,
todella

לֶם אֵ֣
H482
'e·lem
onko äänetön

דֶק צֶ֭
H6664
tze·dek
vanhurskaus

תְּדַבֵּר֑וּן
H1696
te·dab·be·run;
puhutteko totta

ים מֵישָׁרִ֥
H4339
mei·sha·rim
oikein

שְׁפְּט֗וּ תִּ֝
H8199
tish·pe·tu,
tuomitsetteko

י בְּנֵ֣
H1121
be·nei
lapset

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmisen

2 אַף־ 
H637
'af-
todellakin

בְּלֵב֮
H3820
be·lev
sydämessänne

עוֹ֪�ת
H5766
o·lot
vääryyttä

ל֥וּן תִּפְעָ֫
H6466
tif·'a·lun
te teette

רֶץ בָּאָ֡
H776
ba·'a·retz
maassa

ס חֲמַ֥
H2555
cha·mas
väkivaltaa

ם דֵיכֶ֗ יְ֝
H3027
je·dei·chem,
kätenne

סֽוּן׃ תְּפַלֵּֽ
H6424
te·fal·le·sun.
valmistavat

3 רוּ  זֹ֣
H2114
zo·ru
ovat luopuneita

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
synninharjoittajat

חֶם מֵרָ֑
H7358
me·ra·chem;
kohdusta saakka

תָּע֥וּ
H8582
ta·'u
he harhailevat

טֶן בֶּ֗ מִ֝
H990
mib·be·ten,
sisimmässään

י דּבְֹרֵ֥
H1696
doe·rei
ja puhuvat keskenään

ב׃ כָזָֽ
H3577
cha·zav.
valhetta

4 חֲמַת־ 
H2534
cha·mat-
myrkkynsä

מוֹ לָ֗
H0
la·mo,
heidän

כִּדְמ֥וּת
H1823
kid·mut
on samankaltaista kuin

חֲמַת־
H2534
cha·mat-
myrkky

שׁ נָחָ֑
H5175
na·chash;
käärmeen

כְּמוֹ־
H3644
ke·mov-
samanlainen kuin

תֶן פֶ֥
H6620
fe·ten
sihisevä käärme

שׁ רֵ֗ חֵ֝
H2795
che·resh,
kuuro

ם יַאְטֵ֥
H331
ja'·tem
joka tukkii

אָזְנֽוֹ׃
H241
a·ze·no.
korvansa



5 ר  אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
joka

�א־
H3808
lo-
ei

יִשְׁ֭מַע
H8085
jish·ma'
kuule

לְק֣וֹל
H6963
le·kol
ääntä

ים מְלַחֲשִׁ֑
H3907
me·la·cha·shim;
lumoajan

ר חוֹבֵ֖
H2266
cho·ver
ja yhdisty

ים חֲבָרִ֣
H2267
cha·va·rim
lumoajaan

ם׃ מְחֻכָּֽ
H2449
me·chuk·kam.
taitavaan

6 ים  אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

הֲרָס־
H2040
ha·ros-
murenna

ימוֹ שִׁנֵּ֥
H8127
shin·nei·mov
heidän hampaansa

ימוֹ בְּפִ֑
H6310
be·fi·mov;
suusta

מַלְתְּע֥וֹת
H4459
mal·te·'ot
hampaat

ים פִירִ֗ כְּ֝
H3715
ke·fi·rim,
nuorten leijonien

ץ נְתֹ֣
H5422
ne·totz
murra

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

7 יִמָּאֲס֣וּ 
H3988
jim·ma·'a·su
juoskoon he tyhjiin

כְמוֹ־
H3644
che·mov-
niinkuin

יִם מַ֭
H4325
ma·jim
vedet

יִתְהַלְּכוּ־
H1980
jit·hal·le·chu-
virtaavat

מוֹ לָ֑
H0
la·mo;
kun hän

� יִדְרֹ֥
H1869
jid·roch
jännittää jousensa

(כ

ch

יו) צָּ֗ חִ֝
H2671
chitz·tzav,
ampuakseen nuolensa

(ק

q

כְּמ֣וֹ
H3644
ke·mo
olkoot ne niinkuin

לוּ׃ יִתְמֹלָֽ
H4135
jit·mo·la·lu.
katkaistut

8 כְּמ֣וֹ 
H3644
ke·mo
kuten

בְּלוּל שַׁ֭
H7642
be·lul
etana

מֶס תֶּ֣
H8557
te·mes
joka kuivuu

יַהֲ֑��
H1980
ja·ha·loch;
kuollessaan

נֵ֥פֶל
H5309
ne·fel
kuin keskenmeno

שֶׁת ֗ אֵ֝
H802
'e·shet,
naisten

בַּל־
H1077
bal-
älkööt

זוּ חָ֥
H2372
cha·zu
he nähkö

מֶשׁ׃ שָֽׁ
H8121
sha·mesh.
aurinkoa

9 בְּטֶ֤רֶם 
H2962
be·te·rem
ennenkuin

יָבִ֣ינוּ
H995
ja·vi·nu
tuntevat

ם סִּֽירתֵֹיכֶ֣
H5518
si·ro·tei·chem
pannunne

ד אָטָ֑
H329
'a·tad;
orjantappuroita

כְּמוֹ־
H3644
ke·mov-
kuten

חַ֥י
H2416
chai
he elävät

כְּמוֹ־
H3644
ke·mov-
niin

  חִצֹּו)

chitz·tzov



ר֗וֹן חָ֝
H2740
cha·ron,
Hänen vihansa

נּוּ׃ יִשְׂעָרֶֽ
H8175
jis·'a·ren·nu.
heidät pyyhkäisee pois

10 ח  יִשְׂמַ֣
H8055
jis·mach
riemutsee

דִּיק צַ֭
H6662
tzad·dik
vanhurskas

כִּי־
H3588
ki-
sillä

חָזָ֣ה
H2372
cha·zah
hän näkee

נָקָם֑
H5359
na·kam;
koston

יו פְּעָמָ֥
H6471
pe·'a·mav
hän pesee

ץ יִ֝רְחַ֗
H7364
jir·chatz,
jalkansa

ם בְּדַ֣
H1818
be·dam
veressä

ע׃ הָרָשָֽׁ
H7563
ha·ra·sha'.
synninharjoittajan

11 ר  וְיֹאמַ֣
H559
ve·jo·mar
silloin sanovat

דָם אָ֭
H120
'a·dom
ihmiset

אַ�־
H389
'ach-
toden totta

י פְּרִ֣
H6529
pe·ri
hedelmä

יק לַצַּדִּ֑
H6662
latz·tzad·dik;
on vanhurskaalla

� אַ֥
H389
'ach
todella

יֵשׁ־
H3426
jesh-
on olemassa

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

ים שֹׁפְטִ֥
H8199
sho·fe·tim
joka tuomitsee

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776
ba·'a·retz.
maan päällä



Psalmit 59 (Psalms 59)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֣
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

אַל־
H0
'al-
älä

תַּשְׁחֵת֮
H516
tash·chet
tuhoa

לְדָוִ֪ד
H1732
le'·Da·vid
Davidin

ם כְתָּ֥ מִ֫
H4387
mich·tam
kirjoitus

בִּשְׁ֥�חַ
H7971
bish·lo·ach
kun lähetti

שָׁא֑וּל
H7586
sha·'ul;
Shaul

יִּשְׁמְר֥וּ וַֽ
H8104
vai·jish·me·ru
vartioimaan

אֶת־
H853
'et-
ET

יִת בַּ֗ הַ֝
H1004
hab·ba·jit,
hänen taloaan

לַהֲמִיתֽוֹ׃
H4191
la·ha·mi·to.
tappaakseen hänet

נִי הַצִּילֵ֖
H5337
hatz·tzi·le·ni
pelasta minut

י מֵאֹיְבַ֥
H341
me·'o·je·vai
vihollisistani

י אֱ�הָ֑
H430
'E·LO·HAI;
ELOHAI Jumalani

י מִּמִתְקוֹמְמַ֥
H6965
mi·mit·kom·mai
niiltä jotka nousevat minua vastaan

נִי׃ תְּשַׂגְּבֵֽ
H7682
te·sag·ge·ve·ni.
puolusta minua

2 צִּילֵנִי  הַ֭
H5337
hatz·tzi·le·ni
vapauta minut

עֲלֵי מִפֹּ֣
H6466
mip·po·'a·lei
tekijöistä

וֶן אָ֑
H205
'a·ven;
vääryyden

י וּֽמֵאַנְשֵׁ֥
H582
u·me·'an·shei
ja miehistä

ים מִ֗ דָ֝
H1818
da·mim,
syyllisistä vereen

נִי׃ הוֹשִׁיעֵֽ
H3467
ho·shi·'e·ni.
pelasta minut

3 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

הִנֵּ֪ה
H2009
hin·neh
katso

רְב֡וּ אָֽ
H693
'a·re·vu
he väijyvät

י לְנַפְשִׁ֗
H5315
le·naf·shi,
sieluani

יָג֣וּרוּ
H1481
ja·gu·ru
ja ovat kokoontuneet yhteen

י עָלַ֣
H5921
'a·lai
minua vastaan

עַזִ֑ים
H5794
'a·zim;
voimakkaat

�א־
H3808
lo-
ei

י פִשְׁעִ֖
H6588
fish·'i
tähden rikkomuksieni

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eikä

י חַטָּאתִ֣
H2403
chat·ta·ti
syntieni

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

4 לִי־  בְּֽ
H1097
be·li-
ilman

וֹן עָ֭
H5771
'a·von
syytäni

יְרוּצ֣וּן
H7323
je·ru·tzun
he juoksevat

נוּ וְיִכּוֹנָ֑
H3559
ve·jik·ko·na·nu;
ja varustautuvat

ע֖וּרָה
H5782
'u·rah
herää

י לִקְרָאתִ֣
H7125
lik·ra·ti
auttamaan

וּרְאֵה׃
H7200
u·re·'eh.
ja katsomaan

5 וְאַתָּ֤ה 
H859
ve·'at·tah
Sinä

ה־ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH-
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

צְבָא֡וֹת
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

אֱ֘�הֵ֤י
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala



ל יִשְׂרָאֵ֗
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

יצָה הָקִ֗
H6974
ha·ki·tzah,
nouse

ד לִפְקֹ֥
H6485
lif·kod
rankaisemaan

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikkia

הַגּוֹיִ֑ם
H1471
hag·go·jim;
pakanoita

אַל־
H408
'al-
älä

ן תָּחֹ֨
H2603
ta·chon
armahda

כָּל־
H3605
kol-
kaikkia niitä

גְדֵי בֹּ֖
H898
bo·ge·dei
jotka toimivat petollisesti

וֶן אָ֣
H205
'a·ven
pahuudessaan

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

6 יָשׁ֣וּבוּ 
H7725
ja·shu·vu
he palaavat

עֶרֶב לָ֭
H6153
la·'e·rev
illalla

יֶהֱמ֥וּ
H1993
je·he·mu
he pitävät meteliä

לֶב כַכָּ֗
H3611
chak·ka·lev,
kuin koirat

וִיס֥וֹבְבוּ
H5437
vi·sov·vu
ja kiertävät

יר׃ עִֽ
H5892
'ir.
kaupunkia

7 ה  הִנֵּ֤
H2009
hin·neh
katso

יע֤וּן יַבִּ֘
H5042
jab·bi·'un
pulppuavat

ם בְּפִיהֶ֗
H6310
be·fi·hem,
heidän suunsa

רָבוֹת חֲ֭
H2719
cha·ra·vot
miekat

ם בְּשִׂפְתוֹתֵיהֶ֑
H8193
be·sif·to·tei·hem;
ovat heidän huulillaan

כִּי־
H3588
ki-
sillä

י מִ֥
H4310
mi
kuka

עַ׃ שֹׁמֵֽ
H8085
sho·me·a'.
sen kuulisi

8 ה  וְאַתָּ֣
H859
ve·'at·tah
mutta sinä

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

תִּשְׂחַק־
H7832
tis·chak-
naurat

מוֹ לָ֑
H0
la·mo;
heille

ג לְעַ֗ תִּ֝
H3932
til·'ag,
ja pidät pilkkanasi

לְכָל־
H3605
le·chol
kaikkia

גּוֹיִֽם׃
H1471
go·jim.
pakanoita

9 זּוֹ  עֻ֭
H5797
uz·zo
heidän voimansa

י� אֵלֶ֣
H413
'e·lei·cha
tähden minä

רָה אֶשְׁמֹ֑
H8104
'esh·mo·rah;
minä odotan sinua

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

י׃ מִשְׂגַּבִּֽ
H4869
mis·gab·bi.
on turvapaikkani

10 י  אֱ�הֵ֣
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

(כ

ch

חַסְדִּ֣י)
H2617
chas·di
armollinen

(ק

q

יְקַדְּמֵ֑נִי
H6923
je·kad·de·me·ni;
kulkee minun edelläni

ים אֱ֝�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

  חַ סְדֹּו)

chas·dov



נִי יַרְאֵ֥
H7200
jar·'e·ni
antaa minun nähdä

י׃ בְשֹׁרְרָֽ
H8324
ve·sho·re·rai.
viholliseni

11 אַל־ 
H408
'al-
älä

ם תַּהַרְגֵ֤
H2026
ta·har·gem
tapa heitä

ן־ פֶּֽ
H6435
pen-
ettei

יִשְׁכְּח֬וּ
H7911
jish·ke·chu
unohtaisi

י עַמִּ֗
H5971
'am·mi,
kansani

מוֹ הֲנִיעֵ֣
H5128
ha·ni·'e·mov
hajota heidät

חֵילְ� בְ֭
H2428
ve·chei·le·cha
voimallasi

מוֹ וְהוֹרִידֵ֑
H3381
ve·ho·ri·de·mov;
kukista heidät

נוּ גִנֵּ֣ מָֽ
H4043
ma·gin·ne·nu
meidän suojamme

י׃ אֲדֹנָֽ
H136
'A·DO·NAI.
ADONAI Herra

12 חַטַּאת־ 
H2403
chat·tat-
synnin

ימוֹ פִּ֗
H6310
pi·mo,
heidän suunsa

בַר־ דְּֽ
H1697
de·var-
sanojen

ימוֹ תֵ֥ שְׂפָ֫
H8193
se·fa·tei·mov
heidän huultensa

וְיִלָּכְד֥וּ
H3920
ve·jil·la·che·du
vangittakoon heidät

בִגְאוֹנָ֑ם
H1347
vig·'o·nam;
heidän ylpeytensä tähden

ה וּמֵאָלָ֖
H423
u·me·'a·lah
kirousten

חַשׁ וּמִכַּ֣
H3585
u·mik·ka·chash
ja valheiden tähden

רוּ׃ יְסַפֵּֽ
H5608
je·sap·pe·ru.
jota he puhuvat

13 ה  כַּלֵּ֥
H3615
kal·leh
pyyhkäise pois heidät

בְחֵמָה֮
H2534
ve·che·mah
vihassasi

ה כַּלֵּ֪
H3615
kal·leh
pyyhi pois heidät

מוֹ ינֵ֥ אֵ֫ וְֽ
H369
ve·'ei·ne·mov
ettei enää heitä olisi

יֵדְע֗וּ וְֽ
H3045
ve·je·de·'u,
tietäköön

י־ כִּֽ
H3588
ki-
että

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ל מֹשֵׁ֣
H4910
mo·shel
hallitsee

ב בְּיַעֲקֹ֑
H3290
be·ja·'a·kov;
Jaakobissa

י לְאַפְסֵ֖
H657
le·'af·sei
aina ääriin

רֶץ הָאָ֣
H776
ha·'a·retz
maan

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

14 וְיָשׁ֣וּבוּ 
H7725
ve·ja·shu·vu
he palaavat

עֶרֶב לָ֭
H6153
la·'e·rev
illalla

יֶהֱמ֥וּ
H1993
je·he·mu
pitäen meteliä

לֶב כַכָּ֗
H3611
chak·ka·lev,
kuin koirat

וִיס֥וֹבְבוּ
H5437
vi·sov·vu
ja kiertävät

יר׃ עִֽ
H5892
'ir.
kaupunkia



15 מָּה  הֵ֭
H1992
hem·mah
he

(כ

ch

יְנִיע֣וּן)
H5128
je·ni·'un
kulkevat

(ק

q

ל לֶאֱכֹ֑
H398
le·'e·chol;
ruokaa hakien

אִם־
H518
'im-
jos

֥�א
H3808
lo
eivät

יִשְׂ֝בְּע֗וּ
H7646
jis·be·'u,
he saa kyllikseen

ינוּ׃ וַיָּלִֽ
H3885
vai·ja·li·nu.
he kiukuttelevat

16 י  וַאֲנִ֤
H589
va·'a·ni
mutta minä

יר אָשִׁ֣
H7891
'a·shir
laulan

עֻזֶּ֮�
H5797
'uz·ze·cha
sinun voimastasi

ן וַאֲרַנֵּ֥
H7442
va·'a·ran·nen
ja huudan riemusta

קֶר לַבֹּ֗
H1242
lab·bo·ker,
aamulla

� סְדֶּ֥ חַ֫
H2617
chas·de·cha
sinun armostasi

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

הָיִי֣תָ
H1961
ha·ji·ta
olet

ב מִשְׂגָּ֣
H4869
mis·gav
turvapaikkani

י לִ֑
H0
li;
minun

וּ֝מָנ֗וֹס
H4498
u·ma·nos,
ja pakopaikkani

בְּי֣וֹם
H3117
be·jom
päivänä

צַר־
H6862
tzar-
hätäni

י׃ לִֽ
H0
li.
minun

17 זִּי  עֻ֭
H5797
'uz·zi
sinulle voimani

י� אֵלֶ֣
H413
'e·lei·cha
minun

רָה אֲזַמֵּ֑
H2167
'a·zam·me·rah;
laulan kiitosta

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י שְׂגַּבִּ֗ מִ֝
H4869
mis·gab·bi,
turvapaikkani on

י אֱ�הֵ֥
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

י׃ חַסְדִּֽ
H2617
chas·di.
armoni minun

  יְנוּעוּן)

je·nu·'un



Psalmit 60 (Psalms 60)

1 מְנַצֵּחַ  לַ֭
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalla

עַל־
H5921
'al-

ן שׁוּשַׁ֣
H0
shu·shan
lilja

עֵד֑וּת
H7802
'e·dut;
todistuksen

ם מִכְתָּ֖
H4387
mich·tam
mietelmä

ד לְדָוִ֣
H1732
le'·Da·vid
Davidin

ד׃ לְלַמֵּֽ
H3925
le·lam·med.
opetettavaksi

בְּהַצּוֹת֨וֹ
H5327
be·hatz·tzo·to
kun hän taisteli

ת אֶ֥
H854
'et

ם אֲרַ֣
H0
'a·ram
Aram-

נַהֲרַיִם֮
H763
Na·ha·ra·jim
naharaimilaisia

וְאֶת־
H854
ve·'et
ET

ם אֲרַ֪
H0
'a·ram
ja Aram

ה צ֫וֹבָ֥
H760
tzo·vah
tzovahilaisia vastaan

שָׁב וַיָּ֤
H7725
vai·ja·shov
kun palattuaan

ב יוֹאָ֗
H3097
Jo·'av,
Joab

� וַיַּ֣
H5221
vai·jach
löi

אֶת־
H853
'et-
ET

אֱד֣וֹם
H123
E·dom
Edomista

בְּגֵיא־
H1516
be·gei-
laaksossa

לַח מֶ֑
H4417
me·lach;
suolan / Suolalaaksossa

ים שְׁנֵ֖
H8147
she·neim
kaksi

ר עָשָׂ֣
H6240
'a·sar
toista

לֶף׃ אָֽ
H505
'a·lef.
tuhatta

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

נוּ זְנַחְתָּ֣
H2186
ze·nach·ta·nu
olet hyljännyt meidät

נוּ פְרַצְתָּ֑
H6555
fe·ratz·ta·nu;
sinä hajotit meidät

פְתָּ נַ֗ אָ֝
H599
'a·naf·ta,
ja olit vihastunut

ב תְּשׁ֣וֹבֵ֥
H7725
te·sho·vev
käänny takaisin puoleemme

נוּ׃ לָֽ
H0
la·nu.
meidän

2 שְׁתָּה  הִרְעַ֣
H7493
hir·'ash·tah
sinä ravistelet

רֶץ אֶ֣
H776
'e·retz
maata

הּ פְּצַמְתָּ֑
H6480
pe·tzam·tah;
ja saatoit sen halkeilemaan

ה רְפָ֖
H7495
re·fah
paranna sen

יהָ שְׁבָרֶ֣
H7667
she·va·rei·ha
repeämät

כִי־
H3588
chi-
sillä

טָה׃ מָֽ
H4131
ma·tah.
se horjuu

3 יתָה  הִרְאִ֣
H7200
hir·'i·tah
sinä olet antanut nähdä

עַמְּ֣�
H5971
'am·me·cha
kansasi

ה קָשָׁ֑
H7186
ka·shah;
kovia

נוּ שְׁקִיתָ֗ הִ֝
H8248
hish·ki·ta·nu,
ja juottanut

יִן יַ֣
H3196
ja·jin
viiniä

ה׃ תַּרְעֵלָֽ
H8653
tar·'e·lah.
juovuttavaa



4 תָּה  תַ֤ נָ֘
H5414
na·tat·tah
anna niiden

י� לִּירֵאֶ֣
H3373
li·re·'ei·cha
jotka pelkäävät sinua

ס נֵּ֭
H5251
nes
lippu

ס לְהִתְנוֹסֵ֑
H5127
le·hit·no·ses;
nostaa

י פְּנֵ֗ מִ֝
H6440
mip·pe·nei,
puolesta

שֶׁט קֹ֣
H7189
ko·shet
totuuden

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

5 מַעַן  לְ֭
H4616
le·ma·'an
jotta

יֵחָלְצ֣וּן
H2502
je·chal·tzun
pelastuisivat

י� יְדִידֶ֑
H3039
je·di·dei·cha;
rakkaasi

יעָה הוֹשִׁ֖
H3467
ho·shi·'ah
pelasta heidät

ינְ֣� יְמִֽ
H3225
je·mi·ne·cha
oikealla kädelläsi

(כ

ch

נִי׃) וַעֲנֵֽ
H6032
va·'a·ne·ni.
ja vastaa meille

(ק

q

6 ים  אֱ�הִ֤
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ר דִּבֶּ֥
H1696
dib·ber
puhuu

בְּקָדְשׁ֗וֹ
H6944
be·ka·de·sho,
pyhyydessään

עְ֥�זָה אֶ֫
H5937
'e'·lo·zah
minä riemuitsen

אֲחַלְּקָה֥
H2505
'a·chal·le·kah
ja jaan

ם שְׁכֶ֑
H7927
she·chem;
Shechemin / Sikemin

מֶק וְעֵ֖
H6010
ve·'e·mek
ja laakson

סֻכּ֣וֹת
H5523
Suk·kot
Sukkotin

ד׃ אֲמַדֵּֽ
H4058
'a·mad·ded.
mittaan

7 י  לִ֤
H0
li
minun on

ד גִלְעָ֨
H1568
Gil·'ad
Gilead

י וְלִ֬
H0
ve·li
ja minun on

ה מְנַשֶּׁ֗
H4519
Me·nash·sheh,
Menashshem / Manasse

אֶפְרַיִם וְ֭
H669
ve·'Ef·ra·im
ja Efraim

מָע֣וֹז
H4581
ma·'oz
on voima

י רֹאשִׁ֑
H7218
ro·shi;
pääni

ה הוּדָ֗ יְ֝
H3063
Je·hu·dah,
Jehudah

קְקִי׃ מְחֹֽ
H2710
me·cho·ke·ki.
lainsäätäjäni

8 ב  מוֹאָ֤
H4124
Mo·'av
Moab

יר סִ֬
H5518
sir
on kattilani

י רַחְצִ֗
H7366
rach·tzi,
pesun

עַל־
H5921
'al-

דוֹם אֱ֭
H123
'E·dom
Edomiin

י� אַשְׁלִ֣
H7993
'ash·lich
heitän

י נַעֲלִ֑
H5275
na·'a·li;
sandaalini

י לַ֗ עָ֝
H5921
'a·lai,
minulle

שֶׁת פְּלֶ֣
H6429
Pe·le·shet
Philistea

י׃ עִֽ הִתְרֹעָֽ
H7321
hit·ro·'a·'i.
nosta minulle riemuhuuto

 עֲ נֵנוּ)
  וַ

va·'a·ne·nu



9 י  מִ֣
H4310
mi
kuka

בִלֵנִי יֹ֭
H2986
joi·le·ni
johdattaa minut

יר עִ֣
H5892
'ir
kaupunkiin

מָצ֑וֹר
H4692
ma·tzor;
vahvaan

י מִ֖
H4310
mi
kuka

נִי נָחַ֣
H5148
na·cha·ni
saattaa minut

עַד־
H5704
'ad-

אֱדֽוֹם׃
H123
E·dom.
Edomiin

10 הֲֽ�א־ 
H3808
ha·lo-
ethän

ה אַתָּ֣
H859
'at·tah
sinä

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

נוּ זְנַחְתָּ֑
H2186
ze·nach·ta·nu;
hylkää meitä

�א־ וְֽ
H3808
ve·lo-
ja etkö

א תֵצֵ֥
H3318
te·tze
lähde

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

ינוּ׃ בְּצִבְאוֹתֵֽ
H6635
be·tziv·'o·tei·nu.
liikkeelle sotajoukkojemme kanssa

11 בָה־  הָֽ
H3051
ha·vah-
anna

נוּ לָּ֣
H0
la·nu
meille

ת עֶזְרָ֣
H5833
'ez·rat
apusi

ר מִצָּ֑
H6862
mitz·tzar;
hädässä

וְא שָׁ֗ וְ֝
H7723
ve·shav,
sillä turha

ת תְּשׁוּעַ֥
H8668
te·shu·'at
on apu

אָדָם׃
H120
'a·dam
ihmisen

12 ים  א�הִ֥ בֵּֽ
H430
bE·LO·HIM
ELOHIM Jumalassa

נַעֲשֶׂה־
H6213
na·'a·seh-
osoitamme

יִל חָ֑
H2428
cha·jil;
voimaa

ה֗וּא וְ֝
H1931
ve·hu,
ja Hän

יָב֥וּס
H947
ja·vus
tallaa alas

ינוּ׃ צָרֵֽ
H6862
tza·rei·nu.
vihollisemme



Psalmit 61 (Psalms 61)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֬
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921
'al-

ת נְגִינַ֬
H5058
ne·gi·nat
jousisoittimilla

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

ה שִׁמְעָ֣
H8085
shim·'ah
kuule

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י רִנָּתִ֑
H7440
rin·na·ti;
huutoni

יבָה קְשִׁ֗ הַ֝
H7181
hak·shi·vah,
ota vastaan

י׃ תְּפִלָּתִֽ
H8605
te·fil·la·ti.
rukoukseni

2 ה  מִקְצֵ֤
H7097
mik·tzeh
ääristä

רֶץ הָאָ֨
H776
ha·'a·retz
maan

י� אֵלֶ֣
H413
'e·lei·cha
minä

קְרָא אֶ֭
H7121
'ek·ra
huudan

ף בַּעֲטֹ֣
H5848
ba·'a·tof
kun nääntyy

י לִבִּ֑
H3820
lib·bi;
sydämeni

בְּצוּר־
H6697
be·tzur-
kalliolle

יָר֖וּם
H7311
ja·rum
nosta

נִּי מִמֶּ֣
H4480
mi·men·ni
minut

נִי׃ תַנְחֵֽ
H5148
tan·che·ni.
korkealle

3 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

הָיִי֣תָ
H1961
ha·ji·ta
olet

ה מַחְסֶ֣
H4268
mach·seh
turvapaikkani

י לִ֑
H0
li;
minun

מִגְדַּל־
H4026
mig·dal-
torni

ז ֗ עֹ֝
H5797
'oz,
vahva

י מִפְּנֵ֥
H6440
mip·pe·nei
edessä

ב׃ אוֹיֵֽ
H341
o·jev.
vihollisen

4 אָג֣וּרָה 
H1481
'a·gu·rah
asun

אָהָלְ� בְ֭
H168
ve·'a·hal·cha
sinun telttamajassasi

ים עוֹלָמִ֑
H5769
o·la·mim;
iankaikkisesti

ה חֱסֶ֨ אֶֽ
H2620
'e·che·seh
turvassa

תֶר בְסֵ֖
H5643
ve·se·ter
suojassa

י� כְּנָפֶ֣
H3671
ke·na·fei·cha
siipiesi

לָה׃ סֶּֽ
H5542
Se·lah.
Selah

5 כִּֽי־ 
H3588
ki-
sillä

אַתָּ֣ה
H859
'at·tah
sinä

אֱ֭�הִים
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

שָׁמַ֣עְתָּ
H8085
sha·ma'·ta
olet kuullut

לִנְדָרָ֑י
H5088
lin·da·rai;
lupaukseni

נָתַ֥תָּ
H5414
na·ta·ta
sinä annat

יְ֝רֻשַּׁ֗ת
H3425
je·rush·shat,
perinnön niille



י יִרְאֵ֥
H3373
jir·'ei
jotka kunnioittavat

�׃ שְׁמֶֽ
H8034
she·me·cha.
nimeäsi

6 ים  יָמִ֣
H3117
ja·mim
päiviä

עַל־
H5921
'al-

יְמֵי־
H3117
je·mei-
elämään

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
kuninkaan

יף תּוֹסִ֑
H3254
to·sif;
sinä lisäät

יו נוֹתָ֗ שְׁ֝
H8141
no·tav,
hänen vuotensa

כְּמוֹ־
H3644
ke·mov-
jatkukoon

ר דֹ֥
H1755
dor
sukupolvesta

ר׃ וָדֹֽ
H1755
va·dor.
sukupolveen

7 ב  יֵשֵׁ֣
H3427
je·shev
Hän asuu

ע֭וֹלָם
H5769
o·lom
iankaikkisesti

י לִפְנֵ֣
H6440
lif·nei
edessä

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalan

סֶד חֶ֥
H2617
che·sed
armo

ת אֱמֶ֗ וֶ֝
H571
ve·'e·met,
ja totuus

ן מַ֣
H4487
man
aseta

הוּ׃ יִנְצְרֻֽ
H5341
jin·tze·ru·hu.
häntä varjelemaan

8 ן  כֵּ֤
H3651
ken
niin

ה אֲזַמְּרָ֣
H2167
'a·zam·me·rah
minä laulan ylistystä

שִׁמְ֣�
H8034
shim·cha
nimellesi

ד לָעַ֑
H5703
la·'ad;
iankaikkisesti

י שַׁלְּמִ֥ לְֽ
H7999
le·shal·le·mi
ja täytän

י נְדָרַ֗
H5088
ne·da·rai,
lupaukseni

י֣וֹם
H3117
jom
päivästä

יֽוֹם׃
H3117
jom.
päivään



Psalmit 62 (Psalms 62)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921
'al-

יְדוּת֗וּן
H3038
je·du·tun,
Jedutunille

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

� אַ֣
H389
'ach
todella

אֶל־
H413
'el-

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalaani

ה דּֽוּמִיָּ֣
H1747
du·mi·jah
odottaa

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluni

נּוּ מֶּ֗ מִ֝
H4480
mi·men·nu,
minun

י׃ יְשׁוּעָתִֽ
H3444
JE·SHU·'A·ti.
Pelastajaani / Jeshuaani

2 אַ�־ 
H389
'ach-
ainoastaan

ה֣וּא
H1931
hu
Hän

צ֭וּרִי
H6697
tzu·ri
on Kallioni

י ישׁוּעָתִ֑ וִֽ
H3444
vi·Jshu·'a·ti;
ja Pelastajani

י שְׂגַּבִּ֗ מִ֝
H4869
mis·gab·bi,
turvapaikkani minun

�א־
H3808
lo-
en

אֶמּ֥וֹט
H4131
em·mot
minä horju

ה׃ רַבָּֽ
H7227
rab·bah.
suuresti

3 עַד־ 
H5704
'ad-
vielä

נָה אָ֤
H575
'a·nah
kuinka kauan

תְּהֽוֹתְת֣וּ
H2050
te·hot·tu
ahdistatte

עַל
H5921
'al

אִישׁ֮
H376
'ish
yhtä

תְּרָצְּח֪וּ
H7523
te·ratz·tze·chu
surmataksenne hänet

ם לְּכֶ֥ כֻ֫
H3605
chul·le·chem
kaikki te olette

כְּקִי֥ר
H7023
ke·kir
kuin seinä

נָט֑וּי
H5186
na·tui;
luhistuva

ר דֵ֗ גָּ֝
H1447
ga·der,
kuin aita

ה׃ הַדְּחוּיָֽ
H1760
had·de·chu·jah.
kaatuva

4  � אַ֤
H389
'ach
todella

מִשְּׂאֵת֨וֹ
H7613
mis·se·'e·to
ylhäisyydestään Hänen

יָעֲצ֣וּ
H3289
ja·'a·tzu
he neuvoa pitävät

לְהַדִּיחַ֮
H5080
le·had·di·ach
kuinka syrjäyttäisivät Hänet

יִרְצ֪וּ
H7521
jir·tzu
he iloitsevat

זָ֥ב כָ֫
H3577
cha·zav
valheesta

יו בְּפִ֥
H6310
be·fiv
suullaan

כוּ יְבָרֵ֑
H1288
je·va·re·chu;
he siunaavat

ם וּ֝בְקִרְבָּ֗
H7130
u·ve·kir·bam,
mutta sisimmässään

יְקַלְלוּ־
H7043
je·kal·lu-
he kiroavat

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

5  � אַ֣
H389
'ach
todella

א�הִים לֵ֭
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

דּ֣וֹמִּי
H1826
dom·mi
hiljenny odottamaan

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluni

כִּי־
H3588
ki-
sillä

נּוּ מֶּ֗ מִ֝
H4480
mi·men·nu,
minun

י׃ תִּקְוָתִֽ
H8615
tik·va·ti.
toivoni on Hänessä



6 אַ�־ 
H389
'ach-
ainoastaan

ה֣וּא
H1931
hu
Hän

צ֭וּרִי
H6697
tzu·ri
on Kallio

י ישׁוּעָתִ֑ וִֽ
H3444
vi·Jshu·'a·ti;
Pelastajani / Jeshuani

י שְׂגַּבִּ֗ מִ֝
H4869
mis·gab·bi,
puolustukseni

֣�א
H3808
lo
en

אֶמּֽוֹט׃
H4131
em·mot.
minä horju

7 עַל־ 
H5921
'al-

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalassa

י יִשְׁעִ֣
H3468
jish·'i
on pelastukseni

י וּכְבוֹדִ֑
H3519
u·che·vo·di;
ja kirkkauteni

צוּר־
H6697
tzur-
Kallio

י עֻזִּ֥
H5797
'uz·zi
voimani

י חְסִ֗ מַ֝
H4268
mach·si,
turvani minun on

ים׃ א�הִֽ בֵּֽ
H430
bE·LO·HIM.
ELOHIM Jumala

8 בִּטְח֘וּ 
H982
bit·chu
pankaa luottamuksenne

ב֤וֹ
H0
vo
häneen

בְכָל־
H3605
ve·chol-
kaikkina

ת עֵ֨
H6256
'et
aikoina

ם עָ֗
H5971
'am,
te kansa

שִׁפְכֽוּ־
H8210
shif·chu-
vuodattakaa

יו לְפָנָ֥
H6440
le·fa·nav
Hänen kasvojensa edessä

ם לְבַבְכֶ֑
H3824
le·vav·chem;
sisimpänne

ים אֱ�הִ֖
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

מַחֲסֶה־
H4268
ma·cha·seh-
on turvamme

נוּ לָּ֣
H0
la·nu
meidän

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

9  � אַ֤
H389
'ach
todella

בֶל הֶ֥
H1892
he·vel
henkäys ovat

י־ בְּנֵֽ
H1121
be·nei-
lapset

אָדָם֮
H120
'a·dam
ihmisen

כָּזָ֪ב
H3577
ka·zav
valheen

י בְּנֵ֫
H1121
be·nei
lapsia

ישׁ אִ֥
H376
'ish
jokainen

יִם בְּמֹאזְנַ֥
H3976
be·mo·ze·na·jim
vaa'alle

לַעֲל֑וֹת
H5927
la·'a·lot;
noustessa

מָּה ֗ הֵ֝
H1992
hem·mah,
he

בֶל מֵהֶ֥
H1892
me·he·vel
ovat kuin henkäys

חַד׃ יָֽ
H3162
ja·chad.
kaikki yhdessä

10 אַל־ 
H408
'al-
älkää

תִּבְטְח֣וּ
H982
tiv·te·chu
luottako

בְעֹשֶׁק֮
H6233
ve·'o·shek
petokseen

וּבְגָזֵ֪ל
H1498
u·ve·ga·zel
ja ryöstöön

אַל־
H408
'al-
älkää

לוּ הְבָּ֥ תֶּ֫
H1891
teh·ba·lu
laittako toivoanne turhaan

יִל חַ֤
H2428
cha·jil
varallisuuteen

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

יָנ֑וּב
H5107
ja·nuv;
se lisääntyy

אַל־
H408
'al-
älkää

יתוּ תָּשִׁ֥
H7896
ta·shi·tu
kiinnittäkö siihen

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
sydäntänne



11 ת  אַחַ֤
H259
'a·chat
kerran

ר דִּבֶּ֬
H1696
dib·ber
on puhunut

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

יִם־ שְׁתַּֽ
H8147
she·ta·jim-
kahdesti

ז֥וּ
H2098
zu
tämän

עְתִּי שָׁמָ֑
H8085
sha·ma·'e·ti;
olen kuullut

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

ז ֗ עֹ֝
H5797
'oz,
valta on

ים׃ לֵא�הִֽ
H430
lE·LO·HIM.
ELOHIM Jumalan

12 וּלְֽ�־ 
H0
u·le·cha-
myös sinun on

י אֲדֹנָ֥
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

סֶד חָ֑
H2617
cha·sed;
armo

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה אַתָּ֨
H859
'at·tah
sinä

ם תְשַׁלֵּ֖
H7999
te·shal·lem
palkitset

ישׁ לְאִ֣
H376
le·'ish
jokaisen

הוּ׃ מַעֲשֵֽׂ כְּֽ
H4639
ke·ma·'a·se·hu.
mukaan tekojensa



Psalmit 63 (Psalms 63)

1 מִזְמ֥וֹר 
H4210
miz·mor
psalmi

לְדָוִ֑ד
H1732
le'·Da·vid;
Davidin

הְיוֹת֗וֹ בִּ֝
H1961
bih·jo·to,
kun hän oli

ר בְּמִדְבַּ֥
H4057
be·mid·bar
erämaassa

ה׃ יְהוּדָֽ
H3063
Je·hu·dah.
Jehudan

ים אֱ�הִ֤
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י אֵלִ֥
H410
'E·LI
ELI Jumalani minun

ה אַתָּ֗
H859
'at·tah,
sinua

ךָּ רֶ֥ אֲ ֽשַׁחֲ֫
H7836
'asha·cha·re·ka
varhain etsin

ה צָמְאָ֬
H6770
tza·me·'ah
janoaa

לְ֨�
H0
le·cha
sinua

י נַפְשִׁ֗
H5315
naf·shi,
minun sieluni

הּ כָּמַ֣
H3642
ka·mah
kaipaa

לְ֣�
H0
le·cha
sinua

י בְשָׂרִ֑
H1320
ve·sa·ri;
ruumiini

רֶץ־ בְּאֶֽ
H776
be·'e·retz-
maassa

ה צִיָּ֖
H6723
tzi·jah
kuivassa

ף וְעָיֵ֣
H5889
ve·'a·jef
ja janoisessa

בְּלִי־
H1097
be·li-
jossa ei ole

יִם׃ מָֽ
H4325
ma·jim.
vettä

2 ן  כֵּ֭
H3651
ken
niin

דֶשׁ בַּקֹּ֣
H6944
bak·ko·desh
pyhäkössä

י� חֲזִיתִ֑
H2372
cha·zi·ti·cha;
minä katselin

לִרְא֥וֹת
H7200
lir·'ot
nähdäkseni

זְּ֗� עֻ֝
H5797
'uz·ze·cha,
voimasi

�׃ וּכְבוֹדֶֽ
H3519
u·che·vo·de·cha.
ja kunniasi

3 כִּי־ 
H3588
ki-
sillä

ט֣וֹב
H2896
tov
parempi on

סְדְּ� חַ֭
H2617
chas·de·cha
sinun armosi

ים חַיִּ֗ מֵֽ
H2416
me·chaj·jim,
kuin elämä

י שְׂפָתַ֥
H8193
se·fa·tai
huuleni

יְשַׁבְּחֽוּנְ�׃
H7623
je·shab·be·chu·ne·cha.
ylistävät sinua

4 ן  כֵּ֣
H3651
ken
niin

אֲבָרֶכְ֣�
H1288
'a·va·rech·cha
minä siunaan sinua

י בְחַיָּ֑
H2416
ve·chaj·jai;
elinaikani

שִׁמְ� בְּ֝
H8034
be·shim·cha
sinun nimeesi

א אֶשָּׂ֥
H5375
'es·sa
minä kohotan

י׃ כַפָּֽ
H3709
chap·pai.
käteni

5 כְּמ֤וֹ 
H3644
ke·mo
kuin

לֶב חֵ֣
H2459
che·lev
runsaudesta

דֶשֶׁן וָ֭
H1880
va·de·shen
ja yltäkylläisyydestä

ע תִּשְׂבַּ֣
H7646
tis·ba'
tulee kylläiseksi

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluni

י וְשִׂפְתֵ֥
H8193
ve·sif·tei
niin huuleni

נָנ֗וֹת רְ֝
H7445
re·na·not,
riemuitsee

יְהַלֶּל־
H1984
je·hal·lel-
ja ylistää

י׃ פִּֽ
H6310
pi.
suuni



6 אִם־ 
H518
'im-
kun

י� זְכַרְתִּ֥
H2142
ze·char·ti·cha
muistelen sinua

עַל־
H5921
'al-

י יְצוּעָ֑
H3326
je·tzu·'ai;
vuoteessani

אַשְׁמֻר֗וֹת בְּ֝
H821
be·'ash·mu·rot,
ja yön hetkinä

אֶהְגֶּה־
H1897
'eh·geh-
ajattelen

�׃ בָּֽ
H0
bach.
sinua

7 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

הָיִי֣תָ
H1961
ha·ji·ta
sinä olet

תָה עֶזְרָ֣
H5833
'ez·ra·tah
apuni

י לִּ֑
H0
li;
minun

ל וּבְצֵ֖
H6738
u·ve·tzel
suojassa

י� כְּנָפֶ֣
H3671
ke·na·fei·cha
siipiesi

ן׃ אֲרַנֵּֽ
H7442
'a·ran·nen.
minä riemuitsen

8 דָּבְקָה֣ 
H1692
da·ve·kah
on kiinnittynyt sinuun

י נַפְשִׁ֣
H5315
naf·shi
sieluni

י� אַחֲרֶ֑
H310
'a·cha·rei·cha;
kiinni

י ֗ בִּ֝
H0
bi,
minun

ה תָּמְכָ֥
H8551
ta·me·chah
minua tukee

�׃ יְמִינֶֽ
H3225
je·mi·ne·cha.
oikea kätesi

9 מָּה  וְהֵ֗
H1992
ve·hem·mah,
mutta he

שׁוֹאָה לְ֭
H7722
le·sho·'ah
tuhotakseen

יְבַקְשׁ֣וּ
H1245
je·vak·shu
etsivät

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluani

אוּ בֹ֗ יָ֝
H935
ja·vo·'u,
he joutuvat

תַחְתִּיּ֥וֹת בְּֽ
H8482
be·tach·ti·jot
syvyyksiin

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maan

10 הוּ  יַגִּירֻ֥
H5064
jag·gi·ru·hu
he kaatuvat

עַל־
H5921
'al-

יְדֵי־
H3027
je·dei-
voimaan

רֶב חָ֑
H2719
cha·rev;
miekan

ת מְנָ֖
H4521
me·nat
osaksi

ים שֻׁעָלִ֣
H7776
shu·'a·lim
kettujen

יִהְיֽוּ׃
H1961
jih·ju.
he tulevat

11 וְהַמֶּלֶ֮� 
H4428
ve·ham·me·lech
mutta kuningas

ח יִשְׂמַ֪
H8055
jis·mach
iloitsee

ים בֵּא֫�הִ֥
H430
bE·LO·HIM
ELOHIM Jumalassa

יִ֭תְהַלֵּל
H1984
jit·hal·lel
Häntä ylistää

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ע הַנִּשְׁבָּ֣
H7650
han·nish·ba'
jotka vannovat

בּ֑וֹ
H0
bo;
hänen kauttaan

י כִּ֥
H3588
ki
mutta

ר יִ֝סָּכֵ֗
H5534
jis·sa·cher,
suljetaan niiden

י פִּ֣
H6310
pi
suut

דֽוֹבְרֵי־
H1696
dov·rei-
jotka puhuvat

קֶר׃ שָֽׁ
H8267
sha·ker.
valhetta



Psalmit 64 (Psalms 64)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֗
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

שְׁמַע־
H8085
she·ma'-
kuule

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י קוֹלִ֣
H6963
ko·li
ääntä

י בְשִׂיחִ֑
H7879
ve·si·chi;
rukoukseni

חַד מִפַּ֥
H6343
mip·pa·chad
pelosta

ב א֝וֹיֵ֗
H341
o·jev,
vihollisen

ר תִּצֹּ֥
H5341
titz·tzor
varjele

י׃ חַיָּֽ
H2416
chaj·jai.
elämäni

2 סְתִּירֵנִי  תַּ֭
H5641
tas·ti·re·ni
varjele minua

מִסּ֣וֹד
H5475
mis·sod
neuvoilta

ים מְרֵעִ֑
H7489
me·re·'im;
pahantekijöiden

ת רִגְשַׁ֗ מֵ֝
H7285
me·rig·shat,
kapinan

עֲלֵי פֹּ֣
H6466
po·'a·lei
tekijöiden

וֶן׃ אָֽ
H205
'a·ven.
petoksesta

3 ר  אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
jotka

שָׁנְנ֣וּ
H8150
sha·ne·nu
hiovat

רֶב כַחֶ֣
H2719
cha·che·rev
miekoiksi

לְשׁוֹנָ֑ם
H3956
le·sho·nam;
kielensä

דָּרְכ֥וּ
H1869
da·re·chu
jännittävät jousensa

ם צָּ֗ חִ֝
H2671
chitz·tzam,
nuolinaan

ר דָּבָ֥
H1697
da·var
sanat

ר׃ מָֽ
H4751
mar.
katkerat

4 לִיר֣וֹת 
H3384
li·rot
ampuakseen

ים בַּמִּסְתָּרִ֣
H4565
bam·mis·ta·rim
salaa

ם תָּ֑
H8535
tam;
nuhteettoman

ם פִּתְאֹ֥
H6597
pit·'om
äkisti

הוּ רֻ֗ יֹ֝
H3384
jo·ru·hu,
he ampuvat

וְ֣�א
H3808
ve·lo
eivätkä

אוּ׃ יִירָֽ
H3372
ji·ra·'u.
pelkää

5 יְחַזְּקוּ־ 
H2388
je·chaz·ze·ku-
vahvistuvat

מוֹ לָ֨
H0
la·mo
he

ר בָ֤ דָּ֘
H1697
da·var
sanoissa

ע רָ֗
H7451
ra',
pahoissa

סַפְּרוּ יְֽ֭
H5608
je·sap·pe·ru
he neuvottelevat

לִטְמ֣וֹן
H2934
lit·mon
salaa

ים מוֹקְשִׁ֑
H4170
mok·shim;
ansoista

מְר֗וּ אָ֝
H559
'a·me·ru,
sanoen

י מִ֣
H4310
mi
kuka

יִרְאֶה־
H7200
jir·'eh-
näkee

מוֹ׃ לָּֽ
H0
la·mo.
ne

6 יַֽחְפְּֽשׂוּ־ 
H2664
jach·pe·su-
he etsivät

עוֹ֗�ת
H5766
o·lot,
vääryyksiä

תַּ֭מְנוּ
H8552
tam·nu
on valmiina

חֵ֣פֶשׂ
H2664
che·fes
käyty läpi heillä

מְחֻפָּ֑שׂ
H2665
me·chup·pas;
juoni

וְקֶרֶ֥ב
H7130
ve·ke·rev
ajatuksissa

אִ֝֗ישׁ
H376
'ish,
jokaisen



ב וְלֵ֣
H3820
ve·lev
ymmärryksessä

ק׃ עָמֹֽ
H6013
'a·mok.
syvällä

7 ם  וַיֹּרֵ֗
H3384
vai·jo·rem,
mutta ampuu

ים אֱ֫�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ץ חֵ֥
H2671
chetz
nuolet

פִּתְא֑וֹם
H6597
pit·'om;
yhtäkkiä

י֗וּ הָ֝
H1961
ha·ju,
tulee

ם׃ מַכּוֹתָֽ
H4347
mak·ko·tam.
heille iskut

8 וַיַּכְשִׁיל֣וּהוּ 
H3782
vai·jach·shi·lu·hu
he kompastuvat

ימוֹ עָלֵ֣
H5921
'a·lei·mov
omiin

לְשׁוֹנָ֑ם
H3956
le·sho·nam;
kieliinsä

יִ֝תְנֹדֲד֗וּ
H5074
jit·no·da·du,
pakenevat

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

אֵה רֹ֥
H7200
ro·'eh
jotka näkevät

ם׃ בָֽ
H0
vam.
heidät

9 ירְא֗וּ  וַיִּֽ
H3372
vai·ji·re·'u,
ja pelkäävät

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ם דָ֥ אָ֫
H120
'a·dam
ihmiset

יַּגִּידוּ וַ֭
H5046
vai·jag·gi·du
ja julistavat

עַל פֹּ֥
H6467
po·'al
tekoja

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

הוּ וּֽמַעֲשֵׂ֥
H4639
u·ma·'a·se·hu
ja teot Hänen

ילוּ׃ הִשְׂכִּֽ
H7919
his·ki·lu.
ymmärtävät

10 ח  יִשְׂמַ֬
H8055
jis·mach
riemuitsevat

יק צַדִּ֣
H6662
tzad·dik
vanhurskaat

יהוָה בַּ֭
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRASSA

סָה וְחָ֣
H2620
ve·cha·sah
ja luottavat

ב֑וֹ
H0
vo;
Häneen

לְל֗וּ יִתְהַֽ וְ֝
H1984
ve·jit·hal·lu,
ja kerskaavat

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

יִשְׁרֵי־
H3477
jish·rei-
oikeamieliset

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
sydämeltään



Psalmit 65 (Psalms 65)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

מִזְמ֗וֹר
H4210
miz·mor,
psalmi

לְדָוִ֥ד
H1732
le'·Da·vid
Davidin

יר׃ שִֽׁ
H7892
shir.
laulu

לְ֤�
H0
le·cha
sinua

ה מִיָּ֬ דֻֽ
H1747
du·mi·jah
hiljaisuudessa

ה תְהִלָּ֓
H8416
te·hil·lah
ylistetään

ים אֱ֘�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

בְּצִיּ֑וֹן
H6726
be·Tzi·jon ;
Tzionissa

וּ֝לְ֗�
H0
u·le·cha,
ja sinulle

יְשֻׁלַּם־
H7999
je·shul·lam-
täytetään

דֶר׃ נֶֽ
H5088
ne·der.
lupaus

2 עַ  שֹׁמֵ֥
H8085
sho·me·a'
sinä kuulet

ה תְּפִלָּ֑
H8605
te·fil·lah;
rukouksen

י� דֶ֗ עָ֝
H5704
'a·dei·cha,
sinun luoksesi

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ר בָּשָׂ֥
H1320
ba·sar
elolliset

אוּ׃ יָבֹֽ
H935
ja·vo·'u.
tulevat

3 י  דִּבְרֵ֣
H1697
div·rei
teot

וֹנֹת עֲ֭
H5771
'a·vo·not
vääryytemme

בְרוּ גָּ֣
H1396
ga·ve·ru
ovat ylen raskaat

נִּי מֶ֑
H4480
men·ni;
meitä vastaan

ינוּ שָׁעֵ֗ פְּ֝
H6588
pe·sha·'ei·nu,
syntimme

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä

ם׃ תְכַפְּרֵֽ
H3722
te·chap·pe·rem.
sovita

4 י  אַשְׁרֵ֤
H835
'ash·rei
autuas on

ר בְחַ֣ תִּֽ
H977
tiv·char
jonka olet valinnut

וּתְקָרֵב֮
H7126
u·te·ka·rev
ja annat lähestyä sinua

ן יִשְׁכֹּ֪
H7931
jish·kon
asumaan

י� רֶ֥ חֲצֵ֫
H2691
cha·tze·rei·cha
esipihoissasi

שְׂבְּעָה נִ֭
H7646
nis·be·'ah
täyttyä

בְּט֣וּב
H2898
be·tuv
hyvyydellä

� בֵּיתֶ֑
H1004
bei·te·cha;
huoneesi

שׁ דֹ֗ קְ֝
H6918
ke·dosh,
pyhän

�׃ הֵיכָלֶֽ
H1964
hei·cha·le·cha.
temppelisi

5 נ֤וֹרָא֨וֹת 
H3372
no·ra·'ot
kunnioitetussa

דֶק בְּצֶ֣
H6664
be·tze·dek
vanhurskaudessa

עֲנֵנוּ תַּ֭
H6030
ta·'a·ne·nu
vastaa

י אֱ�הֵ֣
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

נוּ יִשְׁעֵ֑
H3468
jish·'e·nu;
Pelastaja / Jeshua

ח מִבְטָ֥
H4009
miv·tach
toivomme meidän

כָּל־
H3605
kol-
kaikkiin

קַצְוֵי־
H7099
katz·vei-
ääriin

רֶץ ֗ אֶ֝
H776
'e·retz,
maan

וְיָ֣ם
H3220
ve·jam
ja mereen

רְחֹקִֽים׃
H7350
re·cho·kim.
kaukaiseen



6 ין  מֵכִ֣
H3559
me·chin
joka olet vahvistanut

ים הָרִ֣
H2022
ha·rim
vuoret

בְּכֹח֑וֹ
H3581
be·cho·cho;
voimallasi

ר אְזָ֗ נֶ֝
H247
ne'·zar,
vyöttänyt

ה׃ בִּגְבוּרָֽ
H1369
big·vu·rah.
vahvuudellasi

7 יחַ  מַשְׁבִּ֤
H7623
mash·bi·ach
joka tyynnytät

שְׁא֣וֹן
H7588
she·'on
pauhun

מִּים יַ֭
H3220
jam·mim
merten

שְׁא֥וֹן
H7588
she·'on
kohinan

ם גַּלֵּיהֶ֗
H1530
gal·lei·hem,
aaltojen

וַהֲמ֥וֹן
H1995
va·ha·mon
ja kuohunnan

ים׃ לְאֻמִּֽ
H3816
le·'um·mim.
kansojen

8 ירְא֨וּ  וַיִּ֤
H3372
vai·ji·re·'u
että kunnioittavat sinua

י יֹשְׁבֵ֣
H3427
jo·she·vei
jotka asuvat

צָוֹת קְ֭
H7098
ke·tza·vot
äärissä

י� מֵאוֹתתֶֹ֑
H226
me·'o·to·tei·cha;
ja ihmeellisiä merkkejäsi

אֵי־ מ֤וֹצָֽ
H4161
mo·tza·'ei-
nousuun

קֶר בֹ֖
H1242
vo·ker
aamunkoiton

רֶב וָעֶ֣
H6153
va·'e·rev
ja laskuun auringon

ין׃ תַּרְנִֽ
H7442
tar·nin.
iloitsevat

9 פָּקַדְ֥תָּ 
H6485
pa·kad·ta
sinä vierailet

רֶץ הָאָ֨
H776
ha·'a·retz
päällä maan

הָ קְקֶ֡ וַתְּשֹׁ֪
H7783
vat·te·sho·ke·ke·ha
ja vuodatat kasteesi

ת רַבַּ֬
H7227
rab·bat
runsaan

נָּה תַּעְשְׁרֶ֗
H6238
ta'·she·ren·nah,
täytät

לֶג פֶּ֣
H6388
pe·leg
virralla

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

לֵא מָ֣
H4390
ma·le
joka on täynnä

יִם מָ֑
H4325
ma·jim;
vettä

ין תָּכִ֥
H3559
ta·chin
kypsytät

ם גָנָ֗ דְּ֝
H1715
de·ga·nam,
viljan

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ן כֵ֥
H3651
chen
niin

הָ׃ תְּכִינֶֽ
H3559
te·chi·ne·ha.
Sinä olet järjestänyt sen

10 יהָ  תְּלָמֶ֣
H8525
te·la·mei·ha
vaot

וֵּה רַ֭
H7301
rav·veh
kastelet runsaasti

ת נַחֵ֣
H5181
na·chet
kastelet

יהָ גְּדוּדֶ֑
H1417
ge·du·dei·ha;
sen kylvön

ים בִּרְבִיבִ֥
H7241
bir·vi·vim
sateilla runsailla

נָּה מֹגְגֶ֗ תְּ֝
H4127
te·mo·ge·gen·nah,
sen pehmität

הּ צִמְחָ֥
H6780
tzim·chah
kasvun

�׃ תְּבָרֵֽ
H1288
te·va·rech.
siunaat

11 עִ֭טַּרְתָּ 
H5849
'it·tar·ta
kruunaat

שְׁנַ֣ת
H8141
she·nat
vuoden

טוֹבָתֶ֑�
H2896
toa·te·cha;
hyvyydellä

וּ֝מַעְגָּלֶ֗י�
H4570
u·ma'·ga·lei·cha,
ja pelloille

ְיִרעֲפ֥וּן
H7491
jir·'a·fun
lasket

דָּֽשֶׁן׃
H1880
da·shen.
hedelmällisyyden



12 יִ֭רְעֲפוּ 
H7491
jir·'a·fu
että kasvaa

נְא֣וֹת
H4999
ne·'ot
vehmaaksi

ר מִדְבָּ֑
H4057
mid·bar;
erämaa

יל גִ֗ וְ֝
H1524
ve·gil,
ja riemuun

גְּבָע֥וֹת
H1389
ge·va·'ot
kukkulat

רְנָה׃ תַּחְגֹּֽ
H2296
tach·go·re·nah.
vyöttäytyvät

13 לָבְשׁ֬וּ 
H3847
la·ve·shu
täyttyvät

ים כָרִ֨
H3733
cha·rim
laitumet

אן הַצֹּ֗
H6629
hatz·tzon,
lammaslaumoista

וַעֲמָקִי֥ם
H6010
va·'a·ma·kim
ja laaksot

עַטְפוּ־ יַֽ
H5848
ja·'at·fu-
peittää

ר בָ֑
H1250
var;
vilja

יִתְ֝רוֹעֲע֗וּ
H7321
jit·ro·'a·'u,
siitä iloitaan

אַף־
H637
'af-
ja myös

ירוּ׃ יָשִֽׁ
H7891
ja·shi·ru.
riemuitaan



Psalmit 66 (Psalms 66)

1 מְנַצֵּחַ  לַ֭
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

יר שִׁ֣
H7892
shir
laulu

מִזְמ֑וֹר
H4210
miz·mor;
psalmi

יעוּ הָרִ֥
H7321
ha·ri·'u
kohottakaa riemuhuuto

א�הִים לֵ֝
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalalle

כָּל־
H3605
kol-
koko

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maa

2 זַמְּר֥וּ 
H2167
zam·me·ru
laulakaa

כְבֽוֹד־
H3519
che·vod-
kunniaa

שְׁמ֑וֹ
H8034
she·mo;
Hänen nimelleen

ימוּ שִׂ֥
H7760
si·mu
antakaa Hänelle

ב֗וֹד כָ֝
H3519
cha·vod,
kunnia

תְּהִלָּתֽוֹ׃
H8416
te·hil·la·to.
ja ylistys

3 אִמְר֣וּ 
H559
'im·ru
sanokaa

א�הִים לֵ֭
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalalle

מַה־
H4100
mah-
kuinka

א נּוֹרָ֣
H3372
no·ra
kunnioitettavat

י� מַעֲשֶׂ֑
H4639
ma·'a·sei·cha;
ovat tekosi

ב בְּרֹ֥
H7230
be·ro
edessä suuren

זְּ֗� עֻ֝
H5797
'uz·ze·cha,
voimasi

כַחֲשׁ֖וּ יְֽ
H3584
je·cha·cha·shu
joutuvat häpeään

לְ֣�
H0
le·cha
sinun

י�׃ אֹיְבֶֽ
H341
'o·je·vei·cha.
vihollisesi

4 כָּל־ 
H3605
kol-
kaikki

רֶץ הָאָ֤
H776
ha·'a·retz
päällä maan

יִשְׁתַּחֲו֣וּ
H7812
jish·ta·cha·vu
kumartavat

� לְ֭
H0
le·cha
sinua

יזַמְּרוּ־ וִֽ
H2167
vi·zam·me·ru-
ja ylistävät

� לָ֑
H0
lach;
sinua

יְזַמְּר֖וּ
H2167
je·zam·me·ru
laulaen

שִׁמְ֣�
H8034
shim·cha
nimellesi

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

5 לְכ֣וּ 
H1980
le·chu
tulkaa

וּ֭רְאוּ
H7200
u·re·'u
ja katsokaa

מִפְעֲל֣וֹת
H4659
mif·'a·lot
töitä

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalan

א נוֹרָ֥
H3372
no·ra
kunnioittaen

ה לִילָ֗ עֲ֝
H5949
'a·li·lah,
Hänen tekojaan

עַל־
H5921
'al-
kohtaan

י בְּנֵ֥
H1121
be·nei
lapsia

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmisen



6 פַ�  הָ֤
H2015
ha·fach
Hän muutti

ם יָ֨
H3220
jam
meren

ה יַבָּשָׁ֗ לְֽ
H3004
le·jab·ba·shah,
kuivaksi maaksi

נָּהָר בַּ֭
H5104
ban·na·hor
virran

עַבְר֣וּ יַֽ
H5674
ja·'av·ru
yli kuljmme

גֶל בְרָ֑
H7272
ve·ra·gel;
jalkaisin

ם ֗ שָׁ֝
H8033
sham
siellä

נִשְׂמְחָה־
H8055
nis·me·chah-
me riemuitsimme

בּֽוֹ׃
H0
bo.
Hänestä

7 ל  שֵׁ֤ מֹ֘
H4910
mo·shel
Hän hallitsee

בִּגְבוּרָת֨וֹ
H1369
big·vu·ra·to
voimassaan

ם עוֹלָ֗
H5769
o·lam,
iankaikkisesti

ינָיו עֵ֭
H5869
'ei·nav
Hänen silmänsä

בַּגּוֹיִ֣ם
H1471
bag·go·jim
kansakuntia

ינָה תִּצְפֶּ֑
H6822
titz·pei·nah;
tarkkailee

ים הַסּוֹרְרִ֓
H5637
has·sor·rim
kapinoivat

 

אַל־
H408
'al-
älkööt

  

(כ

ch

 

יָר֖וּמוּ)
H7311
ja·ru·mu
korottako

 

(ק

q

 

מוֹ לָ֣
H0
la·mo
itseään

 

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

8 בָּרְכ֖וּ 
H1288
ba·re·chu
kiittäkää

ים עַמִּ֥
H5971
'am·mim
te kansat

ינוּ אֱ�הֵ֑
H430
'E·LO·HEI·NU;
ELOHEINU Jumalaamme meidän

יעוּ הַשְׁמִ֗ וְ֝
H8085
ve·hash·mi·'u,
ja kuulukoon

ק֣וֹל
H6963
kol
ääni

תְּהִלָּתֽוֹ׃
H8416
te·hil·la·to.
ylistyksen Hänelle

9 ם  הַשָּׂ֣
H7760
has·sam
joka pitää

פְשֵׁנוּ נַ֭
H5315
naf·she·nu
sielumme

ים חַיִּ֑ בַּֽ
H2416
ba·chaj·jim;
elossa

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
ja ei

ן נָתַ֖
H5414
na·tan
salli

לַמּ֣וֹט
H4132
lam·mot
horjua

נוּ׃ רַגְלֵֽ
H7272
rag·le·nu.
jalkojemme

10 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

נוּ בְחַנְתָּ֥
H974
ve·chan·ta·nu
sinä olet koetellut meitä

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

נוּ רַפְתָּ֗ צְ֝
H6884
tze·raf·ta·nu,
sulattanut meitä

כִּצְרָף־
H6884
kitz·rof-
kuin hopeaseppä

סֶף׃ כָּֽ
H3701
ka·sef.
hopeaa

11 נוּ  הֲבֵאתָ֥
H935
ha·ve·ta·nu
sinä johdatit meidät

ה בַמְּצוּדָ֑
H4686
vam·me·tzu·dah;
verkkoon

מְתָּ שַׂ֖
H7760
sam·ta
ja asetit

מוּעָקָה֣
H4157
mu·'a·kah
ahdistuksen

ינוּ׃ בְמָתְנֵֽ
H4975
ve·ma·te·nei·nu.
kupeillemme

  יָ רִימוּ)

ja·ri·mu



12 בְתָּ  הִרְכַּ֥
H7392
hir·kav·ta
sinä annoit ratsastaa

אֱנ֗וֹשׁ
H582
e·nosh,
ihmisten

נוּ אשֵׁ֥ לְרֹ֫
H7218
le·ro·she·nu
yli päämme

אנוּ־ בָּֽ
H935
ba·nu-
sinä veit meidät

שׁ בָאֵ֥
H784
va·'esh
tuleen

יִם וּבַמַּ֑
H4325
u·vam·ma·jim;
ja veteen

נוּ תּוֹצִיאֵ֗ וַ֝
H3318
vat·to·tzi·'e·nu,
ja johdatit meidät ulos

ה׃ רְוָיָֽ לָֽ
H7310
la·re·va·jah.
runsauteen

13 אָב֣וֹא 
H935
a·vo
minä tulen sisään

בֵיתְ֣�
H1004
vei·te·cha
temppeliisi

בְעוֹל֑וֹת
H5930
ve·'o·lot;
polttouhreja tuoden

ם אֲשַׁלֵּ֖
H7999
'a·shal·lem
täyttäen

לְ֣�
H0
le·cha
sinulle

י׃ נְדָרָֽ
H5088
ne·da·rai.
lupaukseni

14 אֲשֶׁר־ 
H834
'a·sher-
jotka

פָּצ֥וּ
H6475
pa·tzu
lausuin

י שְׂפָתָ֑
H8193
se·fa·tai;
huulillani

וְדִבֶּר־
H1696
ve·dib·ber-
ja sanoin

י ֗ פִּ֝
H6310
pi,
suullani

בַּצַּר־
H6862
batz·tzar-
hädässäni

י׃ לִֽ
H0
li.
sinulle

15 ל֤וֹת  עֹ֘
H5930
o·lot
polttouhrit

ים מֵחִ֣
H4220
me·chim
lihavat

אַעֲלֶה־
H5927
'a·'a·leh-
uhraan

� לָּ֭
H0
lach
sinulle

עִם־
H5973
'im-
kanssa

רֶת קְטֹ֣
H7004
ke·to·ret
suitsutusuhrien

ים אֵילִ֑
H352
'ei·lim;
pässeistä

ה עֱשֶֽׂ אֶ֥
H6213
'e·'e·seh
teen uhriksi

בָקָ֖ר
H1241
va·kar
härkiä

עִם־
H5973
'im-
kanssa

ים עַתּוּדִ֣
H6260
'at·tu·dim
vuohien

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

16 לְכֽוּ־ 
H1980
le·chu-
tulkaa

שִׁמְע֣וּ
H8085
shim·'u
kuunnelkaa

אֲסַפְּרָה וַ֭
H5608
va·'a·sap·pe·rah
minä julistan

כָּל־
H3605
kol-
kaikille teille

י יִרְאֵ֣
H3373
jir·'ei
jotka pelkäätte

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalaa

ר אֲשֶׁ֖
H834
'a·sher
mitä

ה עָשָׂ֣
H6213
'a·sah
Hän on tehnyt

י׃ לְנַפְשִֽׁ
H5315
le·naf·shi.
sielulleni

17 אֵלָ֥יו 
H413
'e·lav
Häntä

פִּֽי־
H6310
pi-
suullani

קָרָ֑אתִי
H7121
ka·ra·ti;
huusin

ם וְ֝רוֹמַ֗
H7318
ve·ro·mam,
ja ylistys

תַּ֣חַת
H8478
ta·chat
oli alla

י׃ לְשׁוֹנִֽ
H3956
le·sho·ni.
kieleni



18 וֶן  אָ֭
H205
'a·ven
vääryyttä

אִם־
H518
'im-
jos

יתִי רָאִ֣
H7200
ra·'i·ti
näkyi

י בְלִבִּ֑
H3820
ve·lib·bi;
sydämessäni

֖�א
H3808
lo
ei

ע יִשְׁמַ֣
H8085
jish·ma'
olisi kuullut minua

י׃ אֲדֹנָֽ
H136
'A·DO·NAI.
ADONAI Herra

19 כֵן  אָ֭
H403
'a·chen
todella

ע שָׁמַ֣
H8085
sha·ma'
kuuli

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

יב קְשִׁ֗ הִ֝
H7181
hik·shiv,
ja kuunteli

בְּק֣וֹל
H6963
be·kol
ääntä

י׃ תְּפִלָּתִֽ
H8605
te·fil·la·ti.
rukoukseni

20 בָּר֥וּ� 
H1288
ba·ruch
kiitetty olkoon

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
joka

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

יר הֵסִ֘
H5493
he·sir
hylännyt

י תְּפִלָּתִ֥
H8605
te·fil·la·ti
rukoustani

חַסְדּ֗וֹ וְ֝
H2617
ve·chas·do,
ja armoansa

י׃ מֵאִתִּֽ
H854
me·'it·ti.
minulta



Psalmit 67 (Psalms 67)

1 ח  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tzech
kuoronjohtajalle

ת בִּנְגִינֹ֗
H5068
bin·gi·not,
jousisoittimille

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

יר׃ שִֽׁ
H7892
shir.
laulu

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

נוּ יְחָנֵּ֥
H2603
je·chan·ne·nu
ole meille armollinen

נוּ יבָרְכֵ֑ וִֽ
H1288
vi·va·re·che·nu;
ja siunaa meitä

ר אֵ֥ יָ֤
H215
ja·'er
valista

יו פָּנָ֖
H6440
pa·nav
kasvosi

נוּ אִתָּ֣
H854
'it·ta·nu
meidän puoleemme

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

2 עַת  לָדַ֣
H3045
la·da·'at
että tunnettaisiin

רֶץ בָּאָ֣
H776
ba·'a·retz
päällä maan

� דַּרְכֶּ֑
H1870
dar·ke·cha;
sinun tiesi

בְּכָל־
H3605
be·chol
kaikki

גּ֝וֹיִ֗ם
H1471
go·jim,
kansat

�׃ יְשׁוּעָתֶֽ
H3444
JE·SHU·'A·te·cha.
Pelastajan / Jeshuan

3 יוֹד֖וּ� 
H3034
jo·du·cha
kiittäköön sinua

ים עַמִּ֥
H5971
'am·mim
kansat

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

י֝וֹד֗וּ�
H3034
jo·du·cha,
kiittäköön sinua

ים עַמִּ֥
H5971
'am·mim
kansat

ם׃ כֻּלָּֽ
H3605
kul·lam.
kaikki

4 יִשְֽׂמְח֥וּ 
H8055
jis·me·chu
iloitkoon

ירַנְּנ֗וּ וִֽ
H7442
vi·ran·ne·nu,
ja riemuitkoon

ים מִּ֥ לְאֻ֫
H3816
le·'um·mim
kansakunnat

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ט תִשְׁפֹּ֣
H8199
tish·pot
sinä tuomitset

ים עַמִּ֣
H5971
'am·mim
kansat

מִישׁ֑וֹר
H4334
mi·shor;
oikein

ים וּלְאֻמִּ֓
H3816
u·le·'um·mim
ja kansakuntia

רֶץ בָּאָ֖
H776
ba·'a·retz
maan päällä

ם תַּנְחֵ֣
H5148
tan·chem
hallitset

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

5 יוֹד֖וּ� 
H3034
jo·du·cha
kiittäköön sinua

ים עַמִּ֥
H5971
'am·mim
kansat

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

י֝וֹד֗וּ�
H3034
jo·du·cha,
kiittäköön sinua

ים עַמִּ֥
H5971
'am·mim
kansat

ם׃ כֻּלָּֽ
H3605
kul·lam.
kaikki

6 רֶץ  אֶ֭
H776
'e·retz
maa

נָתְנָ֣ה
H5414
na·te·nah
silloin antaa

הּ יְבוּלָ֑
H2981
je·vu·lah;
satonsa

נוּ בָרְכֵ֗ יְ֝
H1288
je·va·re·che·nu,
siunaa meitä

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ינוּ׃ אֱ�הֵֽ
H430
'E·LO·HEI·NU.
ELOHEINU Jumalamme meidän



7 נוּ  יְבָרְכֵ֥
H1288
je·va·re·che·nu
siunaa meitä

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

וְיִיֽרְא֥וּ
H3372
ve·ji·re·'u
ja kunnioittakoon

ת֗וֹ אֹ֝
H853
o·to,
sinua

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

אַפְסֵי־
H657
'af·sei-
ääriin

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan



Psalmit 68 (Psalms 68)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ד לְדָוִ֗
H1732
le'·Da·vid,
Davidin

מִזְמ֥וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

יר׃ שִֽׁ
H7892
shir.
laulu

יָק֣וּם
H6965
ja·kum
nouse

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

יָפ֣וּצוּ
H6327
ja·fu·tzu
hajaantukoon

יו אוֹיְבָ֑
H341
'oi·vav;
viholliset

 

וְיָנ֥וּסוּ
H5127
ve·ja·nu·su
ja paetkoon

 

יו שַׂנְאָ֗ מְ֝
H8130
me·san·'av,
vihamiehet

יו׃ מִפָּנָֽ
H6440
mip·pa·nav.
edestä Hänen kasvojensa

2 ף  כְּהִנְדֹּ֥
H5086
ke·hin·dof
sinä ajat heidät pois

ן עָשָׁ֗
H6227
'a·shan,
niinkuin savu

ף נְדֹּ֥ תִּ֫
H5086
tin·dof
hajoaa

ס כְּהִמֵּ֣
H4549
ke·him·mes
niinkuin sulaa

דּ֭וֹנַג
H1749
do·nag
vaha

מִפְּנֵי־
H6440
mip·pe·nei-
edessä

שׁ אֵ֑
H784
'esh;
tulen

יֹאבְד֥וּ
H6
joe·du
niin häviävät

 

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
synninharjoittajat

 

י מִפְּנֵ֥
H6440
mip·pe·nei
kasvojen edestä

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumalan

3 ים  צַדִּיקִ֗ וְֽ
H6662
ve·tzad·di·kim,
mutta vanhurskaat

יִשְׂמְח֣וּ
H8055
jis·me·chu
iloitsevat

עַלְצוּ יַֽ֭
H5970
ja·'al·tzu
ja riemuitsevat

י לִפְנֵ֥
H6440
lif·nei
edessä

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

ישׂוּ וְיָשִׂ֥
H7797
ve·ja·si·su
he riemuitsevat

ה׃ בְשִׂמְחָֽ
H8057
ve·sim·chah.
iloiten

4 ירוּ  שִׁ֤
H7891
shi·ru
laulakaa

א�הִים֮ לֵֽ
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalalle

זַמְּר֪וּ
H2167
zam·me·ru
ylistäkää

מ֥וֹ שְׁ֫
H8034
she·mo
Hänen nimeään

לּוּ סֹ֡
H5549
sol·lu
Häntä korottaen

ב לָרֹכֵ֣
H7392
la·ro·chev
Hän nousee ratsaille

עֲרָבוֹת בָּ֭
H6160
ba·'a·ra·vot
päällä taivaitten

 

בְּיָ֥הּ
H3050
be·JAH
JAH

 

שְׁמ֗וֹ
H8034
she·mo,
on Hänen nimensä

 

וְעִלְז֥וּ
H5937
ve·'il·zu
ja riemuitkaa

 

יו׃ לְפָנָֽ
H6440
le·fa·nav.
edessä Hänen kasvojensa



5 י  אֲבִ֣
H1
'a·vi
isä

תוֹמִים יְ֭
H3490
je·to·mim
orpojen

ן וְדַיַּ֣
H1781
ve·dai·jan
ja tuomari

אַלְמָנ֑וֹת
H490
al·ma·not;
leskien on

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

בִּמְע֥וֹן
H4583
bim·'on
asumuksessaan

קָדְשֽׁוֹ׃
H6944
ka·de·sho.
pyhässä

6 ים  אֱ�הִ֤
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

יב מ֘וֹשִׁ֤
H3427
mo·shiv
antaa

ים יְחִידִ֨
H3173
je·chi·dim
yksinäisille

יְתָה בַּ֗
H1004
bay·tah,
kodin

יא מוֹצִ֣
H3318
mo·tzi
vie ulos

סִירִים אֲ֭
H615
'a·si·rim
vangitut

בַּכּוֹשָׁר֑וֹת
H3574
bak·ko·sha·rot;
vapauteen

� אַ֥
H389
'ach
mutta

ים ס֝וֹרֲרִ֗
H5637
so·ra·rim,
kapinoivat

שָׁכְנ֥וּ
H7931
sha·che·nu
asuvat

ה׃ צְחִיחָֽ
H6707
tze·chi·chah.
kuivassa maassa

7 ים  אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

צֵאתְ� בְּ֭
H3318
be·tze·te·cha
kuljit

י לִפְנֵ֣
H6440
lif·nei
edellä

� עַמֶּ֑
H5971
'am·me·cha;
kansasi

בְּצַעְדְּ֖�
H6805
be·tza'·de·cha
kun astelit

ישִׁימ֣וֹן בִֽ
H3452
vi·shi·mon
erämaassa

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

8 רֶץ  אֶ֤
H776
'e·retz
maa

שָׁה רָעָ֨
H7493
ra·'a·shah
järisi

אַף־
H637
'af-
myös

יִם שָׁמַ֣
H8064
sha·ma·jim
taivaat

נָטְפוּ֮
H5197
na·te·fu
tihkuivat

י מִפְּנֵ֪
H6440
mip·pe·nei
kasvojen edessä

ים אֱ֫�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

זֶ֥ה
H2088
zeh
samoin

י סִינַ֑
H5514
Si·nai;
Sinai

י מִפְּנֵ֥
H6440
mip·pe·nei
kasvojen edessä

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

י אֱ�הֵ֥
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumalan

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

9 שֶׁם  גֶּ֣
H1653
ge·shem
sateet

דָבוֹת נְ֭
H5071
ne·da·vot
runsaat

יף תָּנִ֣
H5130
ta·nif
lähetit sinä

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

נַחֲלָתְ֥�
H5159
na·cha·la·te·cha
kun oli perintösi

ה נִלְאָ֗ וְ֝
H3811
ve·nil·'ah,
väsynyt

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä

הּ׃ כֽוֹנַנְתָּֽ
H3559
cho·nan·tah.
vahvistit sitä

10 חַיָּתְ֥� 
H2416
chaj·ja·te·cha
sinun laumasi

יָֽשְׁבוּ־
H3427
ja·she·vu-
asui

בָ֑הּ
H0
vah;
siellä

תָּ֤כִ֥ין
H3559
ta·chin
sinä valmistit sen

בְּטוֹבָתְ֖�
H2896
be·toa·te·cha
miellyttäväksi

לֶעָנִ֣י
H6041
le·'a·ni
kurjille

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumala



11 י  אֲדֹנָ֥
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יִתֶּן־
H5414
jit·ten-
antoi

מֶר אֹ֑
H562
'o·mer;
sanoman

מְבַשְּׂר֗וֹת הַֽ֝
H1319
ham·vas·se·rot,
sitä julistaa

א צָבָ֥
H6635
tza·va
joukko

ב׃ רָֽ
H7227
rav.
suuri

12 י  מַלְכֵ֣
H4428
mal·chei
kuninkaiden

בָאוֹת צְ֭
H6635
tze·va·'ot
sotajoukot

יִדֹּד֣וּן
H5074
jid·do·dun
vetäytyivät

יִדֹּד֑וּן
H5074
jid·do·dun;
ja pakenivat

וּנְוַת
H5116
u·ne·vat
ja jotka jäivät

יִת ֗ בַּ֝
H1004
ba·jit,
kotiin

ק תְּחַלֵּ֥
H2505
te·chal·lek
jakoivat

ל׃ שָׁלָֽ
H7998
sha·lal.
saaliin

13 ם־  אִֽ
H518
'im-
vaikka

תִּשְׁכְּבוּן֮
H7901
tish·ke·vun
makaatte

ין בֵּ֪
H996
bein
välissä

יִם תָּ֥ שְׁפַ֫
H8240
she·fat·ta·jim
karjatarhojen

י כַּנְפֵ֣
H3671
kan·fei
olette kuin siivet

י֭וֹנָה
H3123
jo·nah
kyyhkysten

ה נֶחְפָּ֣
H2645
nech·pah
päällystetty

סֶף בַכֶּ֑
H3701
vak·ke·sef;
hopealla

יהָ אֶבְרוֹתֶ֗ וְ֝
H3422
ve·'ev·ro·tei·ha,
ja keltaiset

ק ירַקְרַ֥ בִּֽ
H84
bi·rak·rak
sulat

חָרֽוּץ׃
H2742
cha·rutz.
kullalla

14 שׂ  רֵ֤ בְּפָ֘
H6566
be·fa·res
kun hajotti

י שַׁדַּ֓
H7706
SHAD·DAI
SHADDAI Kaikkivaltias

ים כִ֤ מְלָ֘
H4428
me·la·chim
kuninkaat

הּ בָּ֗
H0
bah,
siellä

ג תַּשְׁלֵ֥
H7949
tash·leg
kuin lumet

בְּצַלְמֽוֹן׃
H6756
be·Tzal·mon.
Tzalmonilla

15 הַר־ 
H2022
har-
vuori

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

הַר־
H2022
har-
vuori

ן בָּשָׁ֑
H1316
Ba·shan;
Bashanin

ר הַ֥
H2022
har
vuoren

ים בְנֻנִּ֗ גַּ֝
H1386
gav·nun·nim,
huippu

הַר־
H2022
har-
vuoren

ן׃ בָּשָֽׁ
H1316
Ba·shan.
Bashanin

16 לָ֤מָּה 
H4100
lam·mah
miksi

תְּֽרַצְּדוּן֮
H7520
te·ratz·tze·dun
tarkkailette kateellisena

הָרִ֪ים
H2022
ha·rim
vuorta

נִּ֥ים גַּבְנֻ֫
H1386
gav·nun·nim
korkeaa

הָהָ֗ר
H2022
ha·har,
vuorta

חָמַ֣ד
H2530
cha·mad
jonne on mieltynyt

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

לְשִׁבְתּ֑וֹ
H3427
le·shiv·to;
asumaan

אַף־
H637
'af-
jossa

ה יְ֝הוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ן יִשְׁכֹּ֥
H7931
jish·kon
asuu

לָנֶֽצַח׃
H5331
la·ne·tzach.
ikuisesti



17 כֶב  רֶ֤
H7393
re·chev
vaunuja

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

יִם רִבֹּתַ֣
H7239
rib·bo·ta·jim
on kymmeniä tuhansia

י אַלְפֵ֣
H505
'al·fei
tuhat

ן שִׁנְאָ֑
H8136
shin·'an;
kertaa tuhansia

י אֲדֹנָ֥
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ם ֗ בָ֝
H0
vam,
keskellä

י סִינַ֥
H5514
Si·nai
Sinain

דֶשׁ׃ בַּקֹּֽ
H6944
bak·ko·desh.
pyhyydessään

18 יתָ  לִ֤ עָ֘
H5927
'a·li·ta
sinä astut ylös

לַמָּר֨וֹם
H4791
lam·ma·rom
korkeuksiin

יתָ בִ֤ שָׁ֘
H7617
sha·vi·ta
otit vankeja

בִי שֶּׁ֗
H7628
she·vi,
vankeudesta

לָקַחְ֣תָּ
H3947
la·kach·ta
sait

תָּנוֹת מַ֭
H4979
mat·ta·not
lahjoiksi

ם בָּאָדָ֑
H120
ba·'a·dam;
ihmisiä

ף וְאַ֥
H637
ve·'af
että

ים ס֝וֹרְרִ֗
H5637
sor·rim,
myös kapinoivia

ן לִשְׁכֹּ֤
H7931
lish·kon
saisi asua luona

הּ יָ֬
H3050
JAH
JAH HERRAN

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumalan

19 ר֣וּ�  בָּ֤
H1288
ba·ruch
siunattu olkoon

אֲדֹנָי֮
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

י֤וֹם
H3117
jom
päivästä

י֥וֹם
H3117
jom
päivään

עֲמָס־ יַֽ
H6006
ja·'a·mos-
kantaa

נוּ לָ֗
H0
la·nu,
meitä

ל אֵ֤ הָ֘
H410
ha·'EL
EL Jumala

נוּ שׁוּעָתֵ֬ יְֽ
H3444
JE·SHU·'A·te·nu
Pelastajamme / Jeshua

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

20 הָ֤אֵ֣ל 
H410
ha·'EL
EL Jumalamme

לָנוּ֮
H0
la·nu
meidän

אֵ֤ל
H410
'EL
EL Jumala

ע֥וֹת לְֽמוֹשָׁ֫
H4190
le·mo·sha·'ot
pelastuksemme

וְלֵיהוִ֥ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אֲדֹנָ֑י
H136
'A·DO·NAI;
ADONAI Herra

לַ֝מָּ֗וֶת
H4194
lam·ma·vet,
kuoleman

תּוֹצָאֽוֹת׃
H8444
to·tza·'ot.
portilla

21 אַ�־ 
H389
'ach-
todella

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

יִמְחַץ֮
H4272
jim·chatz
murskaa

רֹ֤אשׁ
H7218
rosh
pään

אֹ֫יְבָ֥יו
H341
'o·je·vav
vihollisilta

קָדְקֹ֥ד
H6936
ka·de·kod
heidän kruununsa

שֵׂעָ֑ר
H8181
se·'ar;
karvaisen päälaen



� תְהַלֵּ֗ מִ֝
H1980
mit·hal·lech,
jotka pysyvät

יו׃ בַּאֲשָׁמָֽ
H817
ba·'a·sha·mav.
rikkomuksissaan

22 ר  אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

דֹנָי אֲ֭
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ן מִבָּשָׁ֣
H1316
mib·Ba·shan
Bashanista

יב אָשִׁ֑
H7725
'a·shiv;
tuon takaisin sinut

יב שִׁ֗ אָ֝
H7725
'a·shiv,
palautan

מְּצֻל֥וֹת מִֽ
H4688
mi·me·tzu·lot
syvyyksistä

ם׃ יָֽ
H3220
jam.
meren

23 עַן  לְמַ֤
H4616
le·ma·'an
että

ץ מְחַ֥ תִּֽ
H4272
tim·chatz
kastuu

רַגְלְ֗�
H7272
rag·le·cha,
jalkasi

ם דָ֥ בְּ֫
H1818
be·dam
vereen

לְשׁ֥וֹן
H3956
le·shon
niinkuin kieli

י� כְּלָבֶ֑
H3611
ke·la·vei·cha;
koiran

ים מֵאֹיְבִ֥
H341
me·'o·je·vim
vihollistesi

הוּ׃ מִנֵּֽ
H4480
min·ne·hu.
sinun

24 רָא֣וּ 
H7200
ra·'u
olemme nähneet

י� הֲלִיכוֹתֶ֣
H1979
ha·li·cho·tei·cha
kulkusi

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

יכ֤וֹת הֲלִ֘
H1979
ha·li·chot
seurueesi

י אֵלִ֖
H410
'E·LI
ELI Jumalamme

י מַלְכִּ֣
H4428
mal·ki
Kuninkaamme

דֶשׁ׃ בַקֹּֽ
H6944
vak·ko·desh.
pyhäkössä

25 קִדְּמ֣וּ 
H6923
kid·de·mu
edellä kulkivat

שָׁ֭רִים
H7891
rim
laulajat

ר אַחַ֣
H310
'a·char
jäljessä

נֹגְנִ֑ים
H5059
no·ge·nim;
soittajat

בְּת֥וֹ�
H8432
be·toch
keskellä

עֲ֝לָמ֗וֹת
H5959
a·la·mot,
neitsyet

תּוֹפֵפֽוֹת׃
H8608
to·fe·fot.
tamburiineja lyöden

26 בְּֽ֭מַקְהֵלוֹת 
H4721
be·mak·he·lot
seurakunnan kokoontumisissa

בָּרְכ֣וּ
H1288
ba·re·chu
kiittäkää

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalaa

ה יְ֝הוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

מִמְּק֥וֹר
H4726
mi·me·kor
elämänlähteestä

יִשְׂרָאֵֽל׃
H3478
Is·ra·'el.
Israelin



27 ם  שָׁ֤
H8033
sham
siellä

ן בִּנְיָמִ֨
H1144
Bin·ja·min
Benjamin

יר צָעִ֡
H6810
tza·'ir
nuorin

ם רֹדֵ֗
H7287
ro·dem,
heitä johtaa

י שָׂרֵ֣
H8269
sa·rei
ruhtinaat

הוּדָה יְ֭
H3063
Je·hu·dah
Jehudan

ם רִגְמָתָ֑
H7277
rig·ma·tam;
joukkoineen

י שָׂרֵ֥
H8269
sa·rei
ruhtinaat

בֻל֗וּן זְ֝
H2074
Ze·vu·lun,
Zebulonin

י שָׂרֵ֥
H8269
sa·rei
ruhtinaat

י׃ נַפְתָּלִֽ
H5321
Naf·ta·li.
Naftalin

28 צִוָּ֥ה 
H6680
tziv·vah
on määrännyt

י� אֱ�הֶ֗
H430
'E·LO·HEI·CHA,
ELOHEICHA Jumalasi

זֶּ֥� עֻ֫
H5797
'uz·ze·cha
sinun voimasi

עוּזָּ֥ה
H5810
'uz·zah
ollaksesi vahva

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

וּ ז֝֗
H2098
zu,
tämän

לְתָּ פָּעַ֥
H6466
pa·'al·ta
olet tehnyt

נוּ׃ לָּֽ
H0
la·nu.
meille

29 הֵיכָלֶ�  מֵֽ֭
H1964
me·hei·chal·cha
sinun temppeliisi

עַל־
H5921
'al-

ם יְרוּשָׁלִָ֑
H3389
Je·ru·sha·lim;
Jerusalemiin

לְ֤�
H0
le·cha
sinulle

ילוּ יוֹבִ֖
H2986
jo·vi·lu
tuovat

ים מְלָכִ֣
H4428
me·la·chim
kuninkaat

י׃ שָֽׁ
H7862
shai.
lahjoja

30 גְּעַ֨ר 
H1605
ge·'ar
nuhtele

חַיַּ֪ת
H2416
chaj·jat
petoa

ה קָנֶ֡
H7070
ka·neh
kaislikossa

עֲדַ֤ת
H5712
'a·dat
laumoja

ִיר֨ים אַבִּ
H47
'ab·bi·rim
härkien

בְּעֶגְלֵ֬י
H5695
be·'eg·lei
ja vasikoiden

עַמִּ֗ים
H5971
'am·mim,
kansat

מִתְרַפֵּ֥ס
H7511
mit·rap·pes
polje alas

בְּרַצֵּי־
H7518
be·ratz·tzei-
paloineen

כָ֑סֶף
H3701
cha·sef;
hopean

בִּזַּ֥ר
H967
biz·zar
hajota

עַ֝מִּ֗ים
H5971
'am·mim,
kansat

קְרָב֥וֹת
H7128
ke·ra·vot
jotka sodista

יֶחְפָּֽצוּ׃
H2654
jech·pa·tzu.
nauttivat

31 יֶאֱתָ֣יוּ 
H857
je·'e·ta·ju
saapuu

חַ֭שְׁמַנִּים
H2831
chash·man·nim
ruhtinaita

מִנִּ֣י
H4480
min·ni

מִצְרָ֑יִם
H4714
Mitz·ra·im;
Egyptistä

כּ֥וּשׁ
H3568
Kush
Etiopia

תָּרִ֥יץ
H7323
ta·ritz
ojentaa pian

יָ֝דָ֗יו
H3027
ja·dav,
kätensä



ים׃ לֵא�הִֽ
H430
lE·LO·HIM.
ELOHIM Jumalan puoleen

32 מַמְלְכ֣וֹת 
H4467
mam·le·chot
valtakunnat

אָרֶץ הָ֭
H776
ha·'a·retz
maan

ירוּ שִׁ֣
H7891
shi·ru
laulakaa

ים לֵא�הִ֑
H430
lE·LO·HIM;
ELOHIM Jumalalle

זַמְּר֖וּ
H2167
zam·me·ru
ylistäkää

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herraa

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

33 רֹכֵב  לָ֭
H7392
la·ro·chev
Hänelle joka ratsastaa

י בִּשְׁמֵ֣
H8064
bish·mei
taivaiden

שְׁמֵי־
H8064
she·mei-
taivaissa

קֶדֶ֑ם
H6924
ke·dem;
ikuisuudessa

ן הֵ֥
H2005
hen
katso

ן יִתֵּ֥
H5414
jit·ten
Hän antaa

קוֹלוֹ בְּ֝
H6963
be·ko·lo
äänensä

ק֣וֹל
H6963
kol
äänen

ז׃ עֹֽ
H5797
'oz.
voimakkaan

34 תְּנ֥וּ 
H5414
te·nu
antakaa

ז עֹ֗
H5797
'oz,
voimanne

ים א֫�הִ֥ לֵֽ
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalalle

ל־ עַֽ
H5921
'al-
yllä

ל יִשְׂרָאֵ֥
H3478
Is·ra·'el
Israelin

גַּאֲוָת֑וֹ
H1346
ga·'a·va·to;
on herraus

עֻזּ֗וֹ וְ֝
H5797
ve·'uz·zo,
mahtava

בַּשְּׁחָקִֽים׃
H7834
bash·she·cha·kim.
joka ulottuu yli pilvien

35 ָוֹר֥א  נ֤
H3372
no·ra
on pelättävä

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

מִֽמִּקְדָּ֫שֶׁ֥י�
H4720
mi·mik·da·shei·cha
pyhäkössään

אֵ֤ל
H410
'EL
EL Jumala

יִשְׂרָאֵ֗ל
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

ה֤וּא
H1931
hu
Hän

ן נֹתֵ֨
H5414
no·ten
antaa

עֹ֖ז
H5797
'oz
voiman

וְתַעֲצֻמ֥וֹת
H8592
ve·ta·'a·tzu·mot
ja vallan

לָעָ֗ם
H5971
la·'am,
kansalleen

בָּר֥וּ�
H1288
ba·ruch
kiitetty olkoon

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumala



Psalmit 69 (Psalms 69)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֬
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921
'al-

ים שׁוֹשַׁנִּ֬
H7799
sho·shan·nim
liljat

ד׃ לְדָוִֽ
H1732
le'·Da·vid.
Davidin

נִי הוֹשִׁיעֵ֥
H3467
ho·shi·'e·ni
pelasta minut

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

אוּ בָ֖
H935
va·'u
ovat tulleet

יִם מַ֣
H4325
ma·jim
vedet

עַד־
H5704
'ad-
sisälle

פֶשׁ׃ נָֽ
H5315
na·fesh.
sieluuni

2 עְתִּי  טָבַ֤
H2883
ta·va'·ti
minä vajoan

ן בִּיוֵ֣
H3121
bi·ven
syvälle

צוּלָה מְ֭
H4688
me·tzu·lah
mutaan

ין וְאֵ֣
H369
ve·'ein
jossa ei

ד מָעֳמָ֑
H4613
mo·'o·mad;
ole sijaa jalalle

אתִי בָּ֥
H935
ba·ti
olen joutunut

בְמַעֲמַקֵּי־
H4615
ve·ma·'a·mak·kei-
syviin

יִם ֗ מַ֝
H4325
ma·jim,
vesiin

לֶת וְשִׁבֹּ֥
H7641
ve·shib·bo·let
jossa virrat

תְנִי׃ שְׁטָפָֽ
H7857
she·ta·fa·te·ni.
tulvivat ylitseni

3 עְתִּי  יָגַ֣
H3021
ja·ga'·ti
olen väsynyt

בְקָרְאִי֮
H7121
ve·ka·re·'i
huutamaan

ר נִחַ֪
H2787
ni·char
kuivaa

י גְּר֫וֹנִ֥
H1627
ge·ro·ni
kurkkuani

כָּל֥וּ
H3615
ka·lu
ovat väsyneet

י עֵינַ֑
H5869
'ei·nai;
silmäni

ל יַחֵ֗ מְ֝
H3176
me·ja·chel,
odottamaan

י׃ לֵא�הָֽ
H430
lE·LO·HAI.
ELOHAI Jumalaani

4 רַבּ֤וּ 
H7231
rab·bu
enemmän kuin

מִשַּׂעֲר֣וֹת
H8185
mis·sa·'a·rot
hiuksia

רֹאשִׁי֮
H7218
ro·shi
päässäni

י שׂנְֹאַ֪
H8130
so·ne·'ai
on niitä jotka vihaavat minua

נָּ֥ם חִ֫
H2600
chin·nam
ilman syytä

עָצְמ֣וּ
H6105
'a·tze·mu
ovat lisääntyneet

צְמִיתַי מַ֭
H6789
matz·mi·tai
jotka tahtovat tuhota minut

י אֹיְבַ֣
H341
'o·je·vai
viholliseni

קֶר שֶׁ֑
H8267
she·ker;
petolliset

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
mitä

�א־
H3808
lo-
en

לְתִּי זַ֗ גָ֝
H1497
ga·zal·ti,
ole ryöstänyt

ז אָ֣
H227
'az
se

יב׃ אָשִֽׁ
H7725
'a·shiv.
minun täytyy palauttaa



5 ים  אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

ה אַתָּ֣
H859
'at·tah
sinä

דַעְתָּ יָ֭
H3045
ja·da'·ta
tunnet

י לְאִוַּלְתִּ֑
H200
le·'iv·val·ti;
hulluuteni

י אַשְׁמוֹתַ֗ וְ֝
H819
ve·'ash·mo·tai,
ja syntini

מִמְּ֥�
H4480
mi·me·cha
minun

�א־
H3808
lo-
eivät ole

דוּ׃ נִכְחָֽ
H3582
nich·cha·du.
sinulta salassa

6 אַל־ 
H408
'al-
älä

שׁוּ בֹ֤ יֵ֘
H954
je·vo·shu
anna häpeään tulla

י בִ֨
H0
vi
niiden

קֹוֶי֮�
H6960
koei·cha
jotka odottavat sinua

י אֲדֹנָ֥
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ה יְהוִ֗
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

א֥וֹת צְבָ֫
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

אַל־
H408
'al-
älä

לְמוּ יִכָּ֣
H3637
jik·kal·mu
anna hävetä minua

י בִ֣
H0
vi
niiden

י� מְבַקְשֶׁ֑
H1245
me·vak·shei·cha;
jotka etsivät sinua

י �הֵ֗ אֱ֝
H430
'E·LO·HEI,
ELOHEI Jumala

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

7 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

לֶי� עָ֭
H5921
'a·lei·cha
tähtesi

אתִי נָשָׂ֣
H5375
na·sa·ti
minä kannan

ה חֶרְפָּ֑
H2781
cher·pah;
pilkkaa

ה כִּסְּתָ֖
H3680
kis·se·tah
ja peittää

ה כְלִמָּ֣
H3639
che·lim·mah
häväistys

י׃ פָנָֽ
H6440
fa·nai.
kasvoni

8 מ֭וּזָר 
H2114
mu·zor
olen vieraaksi

הָיִי֣תִי
H1961
ha·ji·ti
tullut

י לְאֶחָ֑
H251
le·'e·chai;
veljilleni

י נָכְרִ֗ וְ֝
H5237
ve·na·che·ri,
ja muukalaiseksi

י לִבְנֵ֥
H1121
liv·nei
lapsille

י׃ אִמִּֽ
H517
'im·mi.
äitini

9 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ת קִנְאַ֣
H7068
kin·'at
kiivaus

בֵּיתְ֣�
H1004
bei·te·cha
puolesta huoneesi

תְנִי אֲכָלָ֑
H398
'a·cha·la·te·ni;
kuluttaa minua

וְחֶרְפּ֥וֹת
H2781
ve·cher·pot
pilkkaajiesi

י� ח֝וֹרְפֶ֗
H2778
chor·fei·cha,
pilkka

נָפְל֥וּ
H5307
na·fe·lu
on langennut

י׃ עָלָֽ
H5921
'a·lai.
minun päälleni



10 ה  וָאֶבְכֶּ֣
H1058
va·'ev·keh
minä itken

בַצּ֣וֹם
H6685
vatz·tzom
ja paastoan

י נַפְשִׁ֑
H5315
naf·shi;
sieluani

י וַתְּהִ֖
H1961
vat·te·hi
mutta he tulevat

לַחֲרָפ֣וֹת
H2781
la·cha·ra·fot
häpäisemään

י׃ לִֽ
H0
li.
minua

11 וָאֶתְּנָ֣ה 
H5414
va·'et·te·nah
minä puin

י לְבוּשִׁ֣
H3830
le·vu·shi
vaatteekseni

ק שָׂ֑
H8242
sak;
säkin

י וָאֱהִ֖
H1961
va·'e·hi
ja tulin

ם לָהֶ֣
H1992
la·hem
heille

ל׃ לְמָשָֽׁ
H4912
le·ma·shal.
sananlaskuksi

12 יחוּ  יָשִׂ֣
H7878
ja·si·chu
puhuvat minusta

י בִ֭
H0
vi
ne

שְׁבֵי יֹ֣
H3427
jo·she·vei
jotka istuvat

עַר שָׁ֑
H8179
sha·'ar;
portilla

וּ֝נְגִינ֗וֹת
H5058
u·ne·gi·not,
ja laulavat minusta

י שׁוֹתֵ֥
H8354
sho·tei
jotka juovat

ר׃ שֵׁכָֽ
H7941
she·char.
väkeviä juomia

13 י  וַאֲנִ֤
H589
va·'a·ni
mutta minä

י־ תְפִלָּתִֽ
H8605
te·fil·la·ti-
rukoilen

לְ֨�
H0
le·cha
sinua

ה יְהוָ֡
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ת עֵ֤
H6256
'et
aikana

רָצ֗וֹן
H7522
ra·tzon,
otollisena

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

בְּרָב־
H7230
be·rov-
suuren

� חַסְדֶּ֑
H2617
chas·de·cha;
armosi tähden

נִי נֵ֗ עֲ֝
H6030
'a·ne·ni,
vastaa minulle

ת בֶּאֱמֶ֥
H571
be·'e·met
totuudessa

�׃ יִשְׁעֶֽ
H3468
jish·'e·cha.
Pelastajani / Jeshua

14 נִי  הַצִּילֵ֣
H5337
hatz·tzi·le·ni
pelasta minut

טִּיט מִ֭
H2916
mit·tit
suosta

וְאַל־
H408
ve·'al-
ja älä

עָה אֶטְבָּ֑
H2883
'et·ba·'ah;
anna minun upota

ה אִנָּצְלָ֥
H5337
'in·na·tze·lah
vapauta minut

י נְאַ֗ שֹּֽׂ מִ֝
H8130
mis·so·ne·'ai,
vihamiehistäni

עֲמַקֵּי־ וּמִמַּֽ
H4615
u·mi·ma·'a·mak·kei-
ja syvistä

יִם׃ מָֽ
H4325
ma·jim.
vesistä

15 אַל־ 
H408
'al-
älä

תִּשְׁטְפֵ֤נִי
H7857
tish·te·fe·ni
anna viedä minua

שִׁבֹּ֣לֶת
H7641
shib·bo·let
virtaavat

מַ֭יִם
H4325
ma·jim
vedet

וְאַל־
H408
ve·'al-
ja älä

תִּבְלָעֵ֣נִי
H1104
tiv·la·'e·ni
anna nielaista minua

ה מְצוּלָ֑
H4688
me·tzu·lah;
syvyyden



וְאַל־
H408
ve·'al-
äläkä

תֶּאְטַר־
H332
te'·tar-
anna sulkeutua

י עָלַ֖
H5921
'a·lai
päälläni minun

ר בְּאֵ֣
H875
be·'er
kuilun

יהָ׃ פִּֽ
H6310
pi·ha.
suu

16 נִי  עֲנֵ֣
H6030
'a·ne·ni
vastaa minulle

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ט֣וֹב
H2896
tov
hyvä on

� חַסְדֶּ֑
H2617
chas·de·cha;
armosi

ב כְּרֹ֥
H7230
ke·ro
suuressa

י� חֲמֶ֗ רַ֝
H7356
ra·cha·mei·cha,
laupeudessasi

פְּנֵ֣ה
H6437
pe·neh
käänny

י׃ אֵלָֽ
H413
'e·lai.
puoleeni minun

17 וְאַל־ 
H408
ve·'al-
ja älä

ר תַּסְתֵּ֣
H5641
tas·ter
kätke

נֶי� פָּ֭
H6440
pa·nei·cha
kasvojasi

� עַבְדֶּ֑ מֵֽ
H5650
me·'av·de·cha;
palvelijaltasi

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

צַר־
H6887
tzar-
hädässä olen

י ֗ לִ֝
H0
li,
minä

ר מַהֵ֥
H4118
ma·her
pian

נִי׃ עֲנֵֽ
H6030
'a·ne·ni.
vastaa minulle

18 ה  קָרְבָ֣
H7126
ka·re·vah
lähesty

אֶל־
H413
'el-

י נַפְשִׁ֣
H5315
naf·shi
minun sieluani

הּ גְאָלָ֑
H1350
ge·'a·lah;
ja lunasta se

עַן לְמַ֖
H4616
le·ma·'an
tähden

י אֹיְבַ֣
H341
'o·je·vai
vihollisteni

נִי׃ פְּדֵֽ
H6299
pe·de·ni.
pelasta minut

19 ה  אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä

עְתָּ יָדַ֗
H3045
ja·da'·ta,
tunnet

י חֶרְפָּתִ֣
H2781
cher·pa·ti
pilkkani

וּ֭בָשְׁתִּי
H1322
u·va·she·ti
häväistykseni

י וּכְלִמָּתִ֑
H3639
u·che·lim·ma·ti;
ja solvaukseni

גְדְּ֗� נֶ֝
H5048
neg·de·cha,
ovat edessäsi

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י׃ צוֹרְרָֽ
H6887
tzor·rai.
vastustajani

20 חֶרְפָּ֤ה 
H2781
cher·pah
häväistys

שָֽׁבְרָ֥ה
H7665
sha·ve·rah
on särkenyt

י לִבִּ֗
H3820
lib·bi,
sydämeni

וָֽאָ֫נ֥וּשָׁה
H5136
va·'a·nu·shah
olen ahdistunut

וָאֲקַוֶּ֣ה
H6960
va·'a·kav·veh
odotan

לָנ֣וּד
H5110
la·nud
sääliä

וָאַ֑יִן
H369
va·'a·jin;
mitään



ים לַמְנַחֲמִ֗ וְ֝
H5162
ve·lam·na·cha·mim,
lohdutusta

וְ֣�א
H3808
ve·lo
en

אתִי׃ מָצָֽ
H4672
ma·tza·ti.
ole löytänyt

21 וַיִּתְּנ֣וּ 
H5414
vai·jit·te·nu
he antoivat minulle

י בְּבָרוּתִ֣
H1267
be·va·ru·ti
sappea

אשׁ רֹ֑
H7219
rosh;
ruuakseni

י לִצְמָאִ֗ וְ֝
H6772
ve·litz·ma·'i,
janooni

יַשְׁק֥וּנִי
H8248
jash·ku·ni
antoivat juodakseni

מֶץ׃ חֹֽ
H2558
cho·metz.
etikkaa

22 י־  יְהִֽ
H1961
je·hi-
olkoon

שֻׁלְחָנָ֣ם
H7979
shul·cha·nam
pöytä

ם לִפְנֵיהֶ֣
H6440
lif·nei·hem
heidän edessään heille

ח לְפָ֑
H6341
le·fach;
ansaksi

ים וְלִשְׁלוֹמִ֥
H7965
ve·lish·lo·mim
heidän hyvinvointinsa heille

לְמוֹקֵֽשׁ׃
H4170
le·mo·kesh.
ansa

23 כְנָה  תֶּחְשַׁ֣
H2821
tech·shach·nah
pimetköön heidän

ינֵיהֶם עֵ֭
H5869
'ei·nei·hem
silmänsä

מֵרְא֑וֹת
H7200
me·re·'ot;
etteivät he näe

יהֶם וּ֝מָתְנֵ֗
H4975
u·ma·te·nei·hem,
ja kupeet

יד תָּמִ֥
H8548
ta·mid
ainaisesti

ד׃ הַמְעַֽ
H4571
ham·'ad.
horjukoon

24 שְׁפָ�־ 
H8210
she·foch-
vuodata

ם עֲלֵיהֶ֥
H5921
'a·lei·hem
heidän päälleen

� זַעְמֶ֑
H2195
za'·me·cha;
vihasi

וַחֲר֥וֹן
H2740
va·cha·ron
kiivaus

פְּ֗� אַ֝
H639
'ap·pe·cha,
vihasi

ם׃ יַשִּׂיגֵֽ
H5381
jas·si·gem.
saavuttakoon heidät

25 תְּהִי־ 
H1961
te·hi-
tulkoon heidän

ם ירָתָ֥ טִֽ
H2918
ti·ra·tam
asuinpaikkansa

ה נְשַׁמָּ֑
H8074
ne·sham·mah;
autioksi

ם אָהֳלֵיהֶ֗ בְּ֝
H168
be·'o·ho·lei·hem,
heidän majoissaan

אַל־
H408
'al-
älköön

י יְהִ֥
H1961
je·hi
olko

ב׃ יֹשֵֽׁ
H3427
jo·shev.
asukkaita

26 כִּֽי־ 
H3588
ki-
sillä

אַתָּ֣ה
H859
'at·tah
sinä

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jota

הִכִּ֣יתָ
H5221
hik·ki·ta
olet lyönyt

רָדָ֑פוּ
H7291
ra·da·fu;
he vainoavat

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja

מַכְא֖וֹב
H4341
mach·'ov
tuskista



י� חֲלָלֶ֣
H2491
cha·la·lei·cha
jonka ovat lävistäneet

רוּ׃ יְסַפֵּֽ
H5608
je·sap·pe·ru.
he puhuvat

27 נָה־  תְּֽ
H5414
te·nah-
lisää heidän

וֹן עָ֭
H5771
'a·von
vääryytensä

עַל־
H5921
'al-
päälle

עֲוֹנָ֑ם
H5771
'a·vo·nam;
vääryyden

וְאַל־
H408
ve·'al-
ja älä

אוּ בֹ֗ יָ֝
H935
ja·vo·'u,
anna heidän tulla sisälle

�׃ בְּצִדְקָתֶֽ
H6666
be·tzid·ka·te·cha.
vanhurskauteesi

28 יִ֭מָּחֽוּ 
H4229
jim·ma·chu
pyyhi pois heidät

פֶר מִסֵּ֣
H5612
mis·se·fer
kirjasta

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
elämän

ם וְעִ֥
H5973
ve·'im
ja joukkoon

ים דִּיקִ֗ צַ֝
H6662
tzad·di·kim,
vanhurskaiden

אַל־
H408
'al-
älköön

בוּ׃ יִכָּתֵֽ
H3789
jik·ka·te·vu.
heitä kirjoitettako

29 אֲנִי  וַ֭
H589
va·'a·ni
sillä minä olen

י עָנִ֣
H6041
'a·ni
kurja

ב וְכוֹאֵ֑
H3510
ve·cho·'ev;
ja ahdistettu

יְשׁוּעָתְ֖�
H3444
JE·SHU·'A·te·cha
sinun Jeshuasi

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

נִי׃ תְּשַׂגְּבֵֽ
H7682
te·sag·ge·ve·ni.
korota korkealle

30 ה  לְלָ֣ אֲהַֽ
H1984
'a·hal·lah
minä ylistän

שֵׁם־
H8034
shem-
nimeä

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

יר בְּשִׁ֑
H7892
be·shir;
laulullani

נּוּ וַאֲגַדְּלֶ֥
H1431
va·'a·gad·de·len·nu
ja suuresti ylistän sinua

ה׃ בְתוֹדָֽ
H8426
ve·to·dah.
kiittäen

31 ב  וְתִיטַ֣
H3190
ve·ti·tav
tämä miellyttää enemmän

יהוָה לַֽ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

מִשּׁ֥וֹר
H7794
mish·shor
kuin härkä

ר פָּ֗
H6499
par,
tai mulli

ן מַקְרִ֥
H7160
mak·rin
jolla on sarvet

יס׃ מַפְרִֽ
H6536
maf·ris.
ja sorkat

32 רָא֣וּ 
H7200
ra·'u
näkevät

ים עֲנָוִ֣
H6035
'a·na·vim
kärsivät sen

חוּ יִשְׂמָ֑
H8055
jis·ma·chu;
ja iloitsevat

י דֹּרְשֵׁ֥
H1875
do·re·shei
jotka etsitte

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalaa

י וִיחִ֥
H2421
vi·chi
ikuisesti elää

ם׃ לְבַבְכֶֽ
H3824
le·vav·chem.
sydämenne

33 כִּֽי־ 
H3588
ki-
sillä

עַ שֹׁמֵ֣
H8085
sho·me·a'
kuulee

אֶל־
H413
'el-

ים אֶבְיוֹנִ֣
H34
ev·jo·nim
hädänalaisia

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

וְאֶת־
H853
ve·'et
ET

ָיר֗יו אֲ֝סִ
H615
'a·si·rav,
ja vankejaan

֣�א
H3808
lo
ei



ה׃ בָזָֽ
H959
va·zah.
halveksi

34 הַלְלוּהוּ  יְֽ֭
H1984
je·hal·lu·hu
ylistäköön Häntä

יִם שָׁמַ֣
H8064
sha·ma·jim
taivaat

רֶץ וָאָ֑
H776
va·'a·retz;
ja maa

ים מִּ֗ יַ֝
H3220
jam·mim,
meret

כָל־ וְֽ
H3605
ve·chol
ja kaikki

שׂ רֹמֵ֥
H7430
ro·mes
mikä liikkuu

ם׃ בָּֽ
H0
bam.
niissä

35 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ים אֱ�הִ֨
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

יעַ י֘וֹשִׁ֤
H3467
jo·shi·a'
pelastaa

צִיּ֗וֹן
H6726
Tzi·jon ,
Tzionin

יִבְנֶה וְ֭
H1129
ve·jiv·neh
ja jälleenrakentaa

י עָרֵ֣
H5892
'a·rei
kaupungit

ה יְהוּדָ֑
H3063
Je·hu·dah;
Jehudan

שְׁבוּ וְיָ֥
H3427
ve·ja·she·vu
että he asuvat

ם ֗ שָׁ֝
H8033
sham
niissä

וִירֵשֽׁוּהָ׃
H3423
vi·re·shu·ha.
ja ottavat omakseen ne

36 וְזֶ֣רַע 
H2233
ve·ze·ra'
jälkeläiset

בָדָיו עֲ֭
H5650
'a·va·dav
Hänen palvelijoidensa

יִנְחָל֑וּהָ
H5157
jin·cha·lu·ha;
perivät sen

י וְאֹהֲבֵ֥
H157
ve·'o·ha·vei
ja jotka rakastavat

מ֗וֹ שְׁ֝
H8034
shem,
Hänen nimeään

יִשְׁכְּנוּ־
H7931
jish·ke·nu-
asuvat

הּ׃ בָֽ
H0
vah.
siellä



Psalmit 70 (Psalms 70)

1 חַ  מְנַצֵּ֗ לַ֝
H5329
lam·natz·tze·ach,
kuoronjohtajalle

לְדָוִ֥ד
H1732
le'·Da·vid
Davidin

יר׃ לְהַזְכִּֽ
H2142
le·haz·kir.
muistoksi

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

נִי לְהַצִּילֵ֑
H5337
le·hatz·tzi·le·ni;
pelasta minut

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

תִי לְעֶזְרָ֥
H5833
le·'ez·ra·ti
auttamaan

ה׃ חֽוּשָֽׁ
H2363
chu·shah.
kiirehdi minua

2 שׁוּ  יֵבֹ֣
H954
je·vo·shu
hävetköön

וְיַחְפְּרוּ֮
H2659
ve·jach·pe·ru
ja joutukoon häpeään ne

י מְבַקְשֵׁ֪
H1245
me·vak·shei
jotka tavoittelevat

י פְשִׁ֥ נַ֫
H5315
naf·shi
sieluani

גוּ יִסֹּ֣
H5472
jis·so·gu
kääntyköön

חוֹר אָ֭
H268
'a·chor
taaksepäin

וְיִכָּלְמ֑וּ
H3637
ve·jik·kal·mu;
ja joutukoon häpeään

י פֵצֵ֗ חֲ֝
H2655
cha·fe·tzei,
jotka tahtovat minulle

י׃ רָעָתִֽ
H7451
ra·'a·ti.
pahaa

3 שׁוּבוּ  יָ֭
H7725
ja·shu·vu
palatkoon takaisin ne

עַל־
H5921
'al-

קֶב עֵ֣
H6118
'e·kev
palkaksi

ם בָּשְׁתָּ֑
H1322
ba·she·tam;
häpeänsä

ים אֹמְרִ֗ הָ֝
H559
ha·'o·me·rim,
jotka sanovat

ח אָ֥ הֶ֘
H1889
he·'ach
kas niin

ח׃ הֶאָֽ
H1889
he·'ach.
kas niin

4 ישׂוּ  שִׂ֤ יָ֘
H7797
ja·si·su
iloitkoon

וְיִשְׂמְח֨וּ
H8055
ve·jis·me·chu
ja riemuitkoon

בְּ֗�
H0
be·cha,
sinussa

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikki

י� קְשֶׁ֥ מְבַ֫
H1245
me·vak·shei·cha
jotka sinua etsivät

וְיֹאמְר֣וּ
H559
ve·jo·me·ru
ja sanokoon

מִיד תָ֭
H8548
ta·mid
ainiaan

ל יִגְדַּ֣
H1431
jig·dal
suuri on

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

י הֲבֵ֗ אֹ֝
H157
'o·ha·vei,
jotka rakastavat

�׃ יְשׁוּעָתֶֽ
H3444
JE·SHU·'A·te·cha.
Pelastajaa / Jeshuaa

5 וַאֲנִ֤י 
H589
va·'a·ni
mutta minä olen

עָנִ֣י
H6041
'a·ni
köyhä

וְאֶבְיוֹן֮
H34
ve·'ev·jon
ja hädänalainen

ים אֱ�הִ֪
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ה־ חֽוּשָׁ֫
H2363
chu·shah-
kiiruhda luokseni

לִּ֥י
H0
li
minun

עֶזְרִ֣י
H5828
'ez·ri
auta



י וּמְפַלְטִ֣
H6403
u·me·fal·ti
ja pelasta

תָּה אַ֑
H859
'at·tah;
sinä

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

אַל־
H408
'al-
älä

ר׃ תְּאַחַֽ
H309
te·'a·char.
viivyttele



Psalmit 71 (Psalms 71)

1 בְּֽ�־ 
H0
be·cha-
sinusta

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יתִי חָסִ֑
H2620
cha·si·ti;
minä haen turvaa

אַל־
H408
'al-
älä

אֵב֥וֹשָׁה
H954
e·voo·shah
salli minun häpeään tulla

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
ikuisesti

2 בְּצִדְקָתְ֗� 
H6666
be·tzid·ka·te·cha,
vanhurskaudessasi

נִי תַּצִּילֵ֥
H5337
tatz·tzi·le·ni
pelasta

נִי וּֽתְפַלְּטֵ֑
H6403
u·te·fal·le·te·ni;
ja vapauta minut

ה־ הַטֵּֽ
H5186
hat·teh-
kallista

י אֵלַ֥
H413
'e·lai
minun puoleeni

זְנְ֗� אָ֝
H241
'a·ze·ne·cha,
korvasi

נִי׃ וְהוֹשִׁיעֵֽ
H3467
ve·ho·shi·'e·ni.
ja pelasta minut

3 ה  הֱיֵ֤
H1961
he·jeh
ole

י לִ֨
H0
li
minun

לְצ֥וּר
H6697
le·tzur
kallioni

מָע֡וֹן
H4583
ma·'on
asuinsija

לָב֗וֹא
H935
la·vo,
johon saan tulla

יד תָּמִ֗
H8548
ta·mid,
ainiaan

יתָ צִוִּ֥
H6680
tziv·vi·ta
sinä olet käskenyt

נִי לְהוֹשִׁיעֵ֑
H3467
le·ho·shi·'e·ni;
pelastaa minut

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

י סַלְעִ֖
H5553
sal·'i
kallioni

י וּמְצוּדָתִ֣
H4686
u·me·tzu·da·ti
ja linnoitukseni

תָּה׃ אָֽ
H859
'at·tah.
sinä olet

4 י  אֱ ֽ�הַ֗
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

לְּטֵנִי פַּ֭
H6403
pal·le·te·ni
vapauta minut

ד מִיַּ֣
H3027
mi·jad
kädestä

ע רָשָׁ֑
H7563
ra·sha';
synninharjoittajan

ף מִכַּ֖
H3709
mik·kaf
käsistä

ל מְעַוֵּ֣
H5765
me·'av·vel
väärän

וְחוֹמֵץ׃
H2556
ve·cho·metz
ja julman ihmisen

5 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä olet

י תִקְוָתִ֑
H8615
tik·va·ti;
toivoni

י אֲדֹנָ֥
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ה הוִ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י מִבְטַחִ֥
H4009
miv·ta·chi
turvani

י׃ מִנְּעוּרָֽ
H5271
min·ne·'u·rai.
nuoruudesta asti

6 עָלֶ֤י� 
H5921
'a·lei·cha
minun

נִסְמַ֬כְתִּי
H5564
nis·mach·ti
tukeni sinä olet ollut

טֶן מִבֶּ֗
H990
mib·be·ten,
kohdusta asti

מִמְּעֵ֣י
H4578
mi·me·'ei
vatsasta

אִ֭מִּי
H517
'im·mi
äitini

אַתָּ֣ה
H859
'at·tah
sinä

גוֹזִ֑י
H1491
go·zi;
minut otit

בְּ֖�
H0
be·cha
sinua



י תְהִלָּתִ֣
H8416
te·hil·la·ti
minä ylistän

יד׃ תָמִֽ
H8548
ta·mid.
ainiaan

7 מוֹפֵת  כְּ֭
H4159
ke·mo·fet
ihme

הָיִי֣תִי
H1961
ha·ji·ti
olen

ים לְרַבִּ֑
H7227
le·rab·bim;
monille

ה אַתָּ֗ וְ֝
H859
ve·'at·tah,
mutta sinä

חֲסִי־ מַֽ
H4268
ma·cha·si-
olet turvani

ז׃ עֹֽ
H5797
'oz.
vahva

8 לֵא  יִמָּ֣
H4390
jim·ma·le
on täynnä

י פִ֭
H6310
fi
suuni

� תְּהִלָּתֶ֑
H8416
te·hil·la·te·cha;
sinun ylistystäsi

כָּל־
H3605
kol-
kaikkina

יּ֗וֹם הַ֝
H3117
haj·jom,
päivinä

�׃ תִּפְאַרְתֶּֽ
H8597
tif·'ar·te·cha.
Sinun kunniaasi

9 ל־  אַֽ
H408
'al-
älä

שְׁלִיכֵנִי תַּ֭
H7993
tash·li·che·ni
heitä pois minua

ת לְעֵ֣
H6256
le·'et
aikana

זִקְנָ֑ה
H2209
zik·nah;
vanhuuteni

כִּכְל֥וֹת
H3615
kich·lot
kun hiipuu

י חִ֗ כֹּ֝
H3581
ko·chi,
voimani

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

נִי׃ תַּעַזְבֵֽ
H5800
ta·'az·ve·ni.
minua hylkää

10 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

אָמְר֣וּ
H559
'a·me·ru
puhuvat

י אוֹיְבַ֣
H341
'oi·vai
viholliseni

י לִ֑
H0
li;
vastaan minua

י וְשׁמְֹרֵ֥
H8104
ve·sho·me·rei
ja väijyvät

י פְשִׁ֗ נַ֝
H5315
naf·shi,
sieluani

נוֹעֲצ֥וּ
H3289
no·'a·tzu
neuvoa pitäen

ו׃ יַחְדָּֽ
H3162
jach·dav.
keskenään

11 אמֹר  לֵ֭
H559
le·mor
ja sanovat

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

עֲזָב֑וֹ
H5800
a·za·vo;
on hänet jättänyt

דְפ֥וּ רִֽ
H7291
rid·fu
ajakaa takaa

תִפְשׂ֗וּהוּ וְ֝
H8610
ve·tif·su·hu,
ja ottakaa hänet kiinni

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ין אֵ֥
H369
'ein
ei ole ketään

יל׃ מַצִּֽ
H5337
matz·tzil.
joka hänet pelastaisi

12 אֱ֭�הִים 
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

אַל־
H408
'al-
älä

תִּרְחַ֣ק
H7368
tir·chak
ole kaukana

מִמֶּ֑נִּי
H4480
mi·men·ni;
minusta

י אֱ֝�הַ֗
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

לְעֶזְרָ֥תִי
H5833
le·'ez·ra·ti
avukseni minun

  חִי שָׁה)

chi·shah



(כ

ch

חֽוּשָׁה׃)
H2363
chu·shah.
kiiruhda

(ק

q

13 שׁוּ  יֵבֹ֣
H954
je·vo·shu
joutukoon häpeään

יִכְלוּ֮
H3615
jich·lu
ja menehtyköön ne

י שׂטְֹנֵ֪
H7853
so·te·nei
jotka vainoavat

י פְשִׁ֥ נַ֫
H5315
naf·shi
sieluani

עֲט֣וּ יַֽ
H5844
ja·'a·tu
peittäköön heidät

רְפָּה חֶ֭
H2781
cher·pah
häpeä

ה וּכְלִמָּ֑
H3639
u·che·lim·mah;
ja häväistys ne

י בַקְשֵׁ֗ מְ֝
H1245
me·vak·shei,
jotka haluavat minulle

י׃ רָעָתִֽ
H7451
ra·'a·ti.
onnettomuutta

14 אֲנִי  וַ֭
H589
va·'a·ni
mutta minä

יד תָּמִ֣
H8548
ta·mid
lakkaamatta

ל אֲיַחֵ֑
H3176
'a·ja·chel;
toivon

י הוֹסַפְתִּ֗ וְ֝
H3254
ve·ho·saf·ti,
ja yhä enemmän

עַל־
H5921
'al-

כָּל־
H3605
kol-
ja enemmän

�׃ תְּהִלָּתֶֽ
H8416
te·hil·la·te·cha.
ylistän Sinua

15 י  פִּ֤
H6310
pi
suuni

ר יְסַפֵּ֬
H5608
je·sap·per
julistaa Sinun

� צִדְקָתֶ֗
H6666
tzid·ka·te·cha,
vanhurskauttasi

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

הַיּ֥וֹם
H3117
haj·jom
päivää

� תְּשׁוּעָתֶ֑
H8668
te·shu·'a·te·cha;
Sinun pelastustasi

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

֖�א
H3808
lo
en

עְתִּי יָדַ֣
H3045
ja·da'·ti
tiedä

סְפֹרֽוֹת׃
H5615
se·fo·rot.
niiden määrää

16 אָב֗וֹא 
H935
a·vo,
minä kuljen

גְבֻרוֹת בִּ֭
H1369
big·vu·rot
voimassa

י אֲדֹנָ֣
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herran

יְהוִ֑ה
H3069
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

יר אַזְכִּ֖
H2142
'az·kir
minä muistan

צִדְקָתְ֣�
H6666
tzid·ka·te·cha
Sinun vanhurskauttasi

�׃ לְבַדֶּֽ
H905
le·vad·de·cha.
ainoastaan

17 ים  אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

לִמַּדְתַּ֥נִי
H3925
lim·mad·ta·ni
Sinä olet opettanut minua

י מִנְּעוּרָ֑
H5271
min·ne·'u·rai;
nuoruudestani

וְעַד־
H5704
ve·'ad-
tähän asti

הֵ֝֗נָּה
H2008
hen·nah,
yhä vielä

אַגִּ֥יד
H5046
'ag·gid
teen tunnetuksi



י�׃ נִפְלְאוֹתֶֽ
H6381
nif·le·'o·tei·cha.
ihmeellisiä tekojasi

18 ם  וְגַ֤
H1571
ve·gam
ja nyt

עַד־
H5704
'ad-

ה זִקְנָ֨
H2209
zik·nah
tultuani vanhaksi

וְשֵׂיבָה֮
H7872
ve·sei·vah
ja olen harmaantunut

ים אֱ�הִ֪
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

נִי זְבֵ֥ תַּעַ֫
H5800
ta·'az·ve·ni
hylkää minua

עַד־
H5704
'ad-
niin

יד אַגִּ֣
H5046
'ag·gid
teen tunnetuksi

זְרוֹעֲ֣�
H2220
ze·ro·'a·cha
käsivartesi voimaa

לְד֑וֹר
H1755
le·dor;
sukupolville

לְכָל־
H3605
le·chol
kaikille

ב֗וֹא יָ֝
H935
ja·vo,
tuleville

�׃ גְּבוּרָתֶֽ
H1369
ge·vu·ra·te·cha.
sinun voimaasi

19 וְצִדְקָתְ֥� 
H6666
ve·tzid·ka·te·cha
vanhurskautesi

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

עַד־
H5704
'ad-
ulottuu

ר֥וֹם מָ֫
H4791
ma·rom
korkeuksiin

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
Sinä joka

יתָ עָשִׂ֥
H6213
'a·si·ta
olet tehnyt

גְדֹל֑וֹת
H1419
ge·do·lot;
suuria tekoja

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

י מִ֣
H4310
mi
kuka on

כָמֽוֹ�׃
H3644
cha·mo·cha.
kaltaisesi

20 ר  אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
joka

(כ

ch

נִי) הִרְאִיתַ֨
H7200
hir·'i·ta·ni
olet näyttänyt minulle

(ק

q

צָר֥וֹת
H6869
tza·rot
ahdinkoja

רַבּ֗וֹת
H7227
rab·bot,
monia

ע֥וֹת וְרָ֫
H7451
ve·ra·'ot
ja onnettomuuksia

תָּשׁ֥וּב
H7725
ta·shuv
herätät jälleen minut

(כ

ch

ינִי) תְּחַיֵּ֑
H2421
te·chaj·jei·ni;
henkiin

(ק

q

וּֽמִתְּהֹמ֥וֹת
H8415
u·mit·te·ho·mot
ja syvyyksistä

רֶץ אָ֗ הָ֝
H776
ha·'a·retz,
maan

תָּשׁ֥וּב
H7725
ta·shuv
takaisin

נִי׃ תַּעֲלֵֽ
H5927
ta·'a·le·ni.
nostat ylös

21 תֶּ֤רֶב 
H7235
te·rev
sinä teit minut

י גְּֽדֻלָּתִ֗
H1420
ge·dul·la·ti,
suureksi

וְתִסֹּ֥ב
H5437
ve·tis·so
ja käännyit

תְּֽנַחֲמֵֽנִי׃
H5162
te·na·cha·me·ni.
lohduttamaan minua

 רְ אִי תַנוּ)
  הִ

hir·'i·ta·nu

 חַ יֵּינוּ)
  תְּ

te·chaj·jei·nu



22 גַּם־ 
H1571
gam-
niin

י אֲנִ֤
H589
'a·ni
minä

אוֹדְ֣�
H3034
'od·cha
kiitän sinua

בִכְלִי־
H3627
vich·li-
soitolla

נֶבֶל֮
H5035
ne·vel
harppuni

אֲמִתְּ֪�
H571
'a·mit·te·cha
totuuttasi

י אֱ֫�הָ֥
H430
'E·LO·HAI
ELOHAI Jumala

ה אֲזַמְּרָ֣
H2167
'a·zam·me·rah
ylistän

לְ֣�
H0
le·cha
sinulle

בְכִנּ֑וֹר
H3658
ve·chin·nor;
soittaen harpulla

ד֗וֹשׁ קְ֝
H6918
Ke·doosh,
Pyhä

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

23 נָּ֣ה  תְּרַנֵּ֣
H7442
te·ran·nen·nah
riemuitsevat

פָתַי שְׂ֭
H8193
fa·tai
huuleni

י כִּ֣
H3588
ki
kun

אֲזַמְּרָה־
H2167
'a·zam·me·rah-
ylistän

� לָּ֑
H0
lach;
sinua

י נַפְשִׁ֗ וְ֝
H5315
ve·naf·shi,
ja sieluni minun

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jonka

יתָ׃ פָּדִֽ
H6299
pa·di·ta.
olet lunastanut

24 גַּם־ 
H1571
gam-
ja

י לְשׁוֹנִ֗
H3956
le·sho·ni,
kieleni

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

יּוֹם הַ֭
H3117
hai·jom
päivää

ה תֶּהְגֶּ֣
H1897
teh·geh
julistaa

� צִדְקָתֶ֑
H6666
tzid·ka·te·cha;
Sinun vanhurskauttasi

כִּי־
H3588
ki-
sillä

שׁוּ בֹ֥
H954
vo·shu
he hämmentyivät

י־ כִֽ
H3588
chi-
koska

פְר֗וּ חָ֝
H2659
cha·fe·ru,
he joutuivat häpeään

י מְבַקְשֵׁ֥
H1245
me·vak·shei
halutessaan minulle

י׃ רָעָתִֽ
H7451
ra·'a·ti.
onnettomuutta



Psalmit 72 (Psalms 72)

1 ה  לִשְׁ�מֹ֨
H8010
lish·lo·moh
Shelomoh / Salomon

ים אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

שְׁפָּטֶי� מִ֭
H4941
mish·pa·tei·cha
sinun tuomiosi

לֶ� לְמֶ֣
H4428
le·me·lech
kuninkaalle

ן תֵּ֑
H5414
ten;
anna

וְצִדְקָתְ֥�
H6666
ve·tzid·ka·te·cha
ja oikeudenmukaisuutesi

לְבֶן־
H1121
le·ven-
pojalle

לֶ�׃ מֶֽ
H4428
me·lech.
kuninkaan

2 ין  יָדִ֣
H1777
ja·din
tuomitkoon hän

עַמְּ֣�
H5971
'am·me·cha
kansasi

דֶק בְצֶ֑
H6664
ve·tze·dek;
vanhurskaudessa

י� וַעֲנִיֶּ֥
H6041
va·'a·ni·jei·cha
ja kärsivät

ט׃ בְמִשְׁפָּֽ
H4941
ve·mish·pat.
oikeudenmukaisesti

3 יִשְׂא֤וּ 
H5375
jis·'u
kantakoon

ים הָרִ֓
H2022
ha·rim
vuoret

ל֥וֹם שָׁ֘
H7965
sha·lom
rauhaa

ם לָעָ֑
H5971
la·'am;
kansalle

וּ֝גְבָע֗וֹת
H1389
u·ge·va·'ot,
ja kukkulat

בִּצְדָקָֽה׃
H6666
bitz·da·kah.
oikeudenmukaisuuden

4 ט  יִשְׁפֹּ֤
H8199
jish·pot
tuomitkoon hän

עֲ ֽנִיֵּי־
H6041
'ani·jei-
köyhät

ם עָ֗
H5971
'am,
kansan

י֭וֹשִׁיעַ
H3467
joo·shi·a'
ja pelastakoon

י לִבְנֵ֣
H1121
liv·nei
lapset

אֶבְי֑וֹן
H34
ev·jon;
hädänalaiset

א ידַכֵּ֣ וִֽ
H1792
vi·dak·ke
ja murskatkoon

ק׃ עוֹשֵֽׁ
H6231
o·shek.
sortajan

5 יִיֽרָא֥וּ� 
H3372
ji·ra·'u·cha
niin he kunnioittavat häntä

עִם־
H5973
'im-
niin kauan kuin on

מֶשׁ שָׁ֑
H8121
sha·mesh;
aurinko

י וְלִפְנֵ֥
H6440
ve·lif·nei
ja kasvojen edessä

חַ רֵ֗ יָ֝
H3394
ja·re·ach,
kuu

דּ֣וֹר
H1755
dor
sukupolvesta

ים׃ דּוֹרִֽ
H1755
do·rim.
sukupolveen



6 רֵד  יֵ֭
H3381
je·red
Hän astuu alas

ר כְּמָטָ֣
H4306
ke·ma·tar
sateen

עַל־
H5921
'al-
lailla

ז גֵּ֑
H1488
gez;
niitetylle ruohikolle

ים רְבִיבִ֗ כִּ֝
H7241
kir·vi·vim,
kuin sadekuurot

זַרְזִ֥יף
H2222
zar·zif
jotka kastelevat

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

7 יִפְֽרַח־ 
H6524
jif·rach-
kukoistaa

יו בְּיָמָ֥
H3117
be·ja·mav
Hänen päivinään

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
vanhurskaus

ב וְרֹ֥
H7230
ve·ro
ja runsas

ל֗וֹם שָׁ֝
H7965
sha·lom,
rauha

עַד־
H5704
'ad-
kunnes

י בְּלִ֥
H1097
be·li
ei enää ole

חַ׃ יָרֵֽ
H3394
ja·re·ach.
kuuta

8 יֵרְדְּ  וְ֭
H7287
ve·je·red
Hän hallitsee

מִיָּ֣ם
H3220
mi·jam
merestä

עַד־
H5704
'ad-

יָ֑ם
H3220
jam;
mereen

ר וּ֝מִנָּהָ֗
H5104
u·min·na·har,
ja virrasta

עַד־
H5704
'ad-
asti

אַפְסֵי־
H657
'af·sei-
ääriin

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

9 פָנָיו  לְ֭
H6440
le·fa·nav
edessä Hänen

יִכְרְע֣וּ
H3766
jich·re·'u
polvistuvat

ים צִיִּ֑
H6728
tzi·jim;
asukkaat erämaan

יו אֹיְבָ֗ וְ֝
H341
ve·'o·je·vav,
ja Hänen vihollisensa

ר עָפָ֥
H6083
'a·far
tomua

כוּ׃ יְלַחֵֽ
H3897
je·la·che·chu.
nuolevat

10 י  מַלְכֵ֬
H4428
mal·chei
kuninkaat

ישׁ תַרְשִׁ֣
H8659
Tar·shish
Tarshiin / Tarsiin

אִיִּים וְ֭
H339
ve·'i·jim
ja saarten

ה מִנְחָ֣
H4503
min·chah
uhrilahjoja

יבוּ יָשִׁ֑
H7725
ja·shi·vu;
tuovat

י מַלְכֵ֥
H4428
mal·chei
kuninkaat

א שְׁבָ֥
H7614
She·va
Shevan

א וּ֝סְבָ֗
H5434
u·Se·va,
ja Sevan / Seban

ר אֶשְׁכָּ֥
H814
'esh·kar
lahjoja

יבוּ׃ יַקְרִֽ
H7126
jak·ri·vu.
antavat

11 וְיִשְׁתַּחֲווּ־ 
H7812
ve·jish·ta·cha·vu-
ja lankeavat eteensä

ל֥וֹ
H0
lo
Hänen

כָל־
H3605
chol
kaikki

ים מְלָכִ֑
H4428
me·la·chim;
kuninkaat

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

גּוֹיִ֥ם
H1471
go·jim
pakanakansat

עַבְדֽוּהוּ׃ יַֽ
H5647
ja·'av·du·hu.
palvelevat Häntä



12 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

צִּיל יַ֭
H5337
jatz·tzil
Hän pelastaa

אֶבְי֣וֹן
H34
ev·jon
hädänalaisen

עַ מְשַׁוֵּ֑
H7768
me·shav·ve·a';
joka huutaa apua

י עָנִ֗ וְ֝
H6041
ve·'a·ni,
ja kärsivän

אֵין־ וְֽ
H369
ve·'ein-
jolla ei

עֹזֵ֥ר
H5826
'o·zer
auttajaa

לֽוֹ׃
H0
lo.
ole

13 חֹס  יָ֭
H2347
ja·chos
Hän on armollinen

עַל־
H5921
'al-

ל דַּ֣
H1800
dal
alhaiselle

וְאֶבְי֑וֹן
H34
ve·'ev·jon;
ja hädänalaiselle

וְנַפְשׁ֖וֹת
H5315
ve·naf·shot
ja sielut

ים אֶבְיוֹנִ֣
H34
ev·jo·nim
hädänalaisten

יעַ׃ יוֹשִֽׁ
H3467
jo·shi·a'.
Hän pelastaa

14 מִתּ֣וֹ� 
H8496
mit·toch
sorrosta

וּ֭מֵחָמָס
H2555
u·me·cha·mos
ja väkivallasta

ל יִגְאַ֣
H1350
jig·'al
Hän lunastaa

ם נַפְשָׁ֑
H5315
naf·sham;
heidän sielut

וְיֵיקַ֖ר
H3365
ve·jei·kar
ja kallisarvoinen on

ם דָּמָ֣
H1818
da·mam
heidän verensä

יו׃ בְּעֵינָֽ
H5869
be·'ei·nav.
Hänen silmissään

15 י  וִיחִ֗
H2421
vi·chi,
Hän elää

וְיִתֶּן־
H5414
ve·jit·ten-
ja annetaan

לוֹ֮
H0
lo
Hänelle

ב מִזְּהַ֪
H2091
miz·ze·hav
kultaa

א בָ֥ שְׁ֫
H7614
She·va
Shevan

ל וְיִתְפַּלֵּ֣
H6419
ve·jit·pal·lel
ja rukoillaan Hänen

בַּעֲד֣וֹ
H1157
ba·'a·do
ympärillä

יד תָמִ֑
H8548
ta·mid;
ainiaan

כָּל־
H3605
kol-
kaikkina

יּ֗וֹם הַ֝
H3117
haj·jom,
päivinä

נְהֽוּ׃ יְבָרֲכֶֽ
H1288
je·va·ra·chen·hu.
Häntä ylistetään

16 י  יְהִ֤
H1961
je·hi
olkoon

פִסַּת־
H6451
fis·sat-
täyteys

ר בַּ֨
H1250
bar
viljan

בָּאָרֶץ֮
H776
ba·'a·retz
päällä maan

אשׁ בְּרֹ֪
H7218
be·rosh
huipuilla

ים רִ֥ הָ֫
H2022
ha·rim
vuorten

שׁ יִרְעַ֣
H7493
jir·'ash
aaltoilevat

כַּלְּבָנ֣וֹן
H3844
kal·Le·va·non
kuin Libanon

פִּרְי֑וֹ
H6529
pir·jo;
sen hedelmät

יצוּ וְיָצִ֥
H6692
ve·ja·tzi·tzu
ja kukoistavat

יר עִ֗ מֵ֝
H5892
me·'ir,
kaupungit

שֶׂב כְּעֵ֣
H6212
ke·'e·sev
kuin ruoho

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maan



17 י  יְהִ֤
H1961
je·hi
pysyy

שְׁמ֨וֹ
H8034
she·mo
Hänen nimensä

ם עוֹלָ֗ לְֽ
H5769
le·'o·lam,
iankaikkisesti

לִפְנֵי־
H6440
lif·nei-
edessä

שֶׁמֶשׁ֮
H8121
she·mesh
auringon

(כ

ch

ון) יִנֹּ֪
H5125
jin·non
leviää

(ק

q

מ֥וֹ שְׁ֫
H8034
she·mo
Hänen nimensä

רְכוּ וְיִתְבָּ֥
H1288
ve·jit·ba·re·chu
ja tulevat siunatuiksi

ב֑וֹ
H0
vo;
Hänessä

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

גּוֹיִ֥ם
H1471
go·jim
kansakunnat

יְאַשְּׁרֽוּהוּ׃
H833
je·'ash·she·ru·hu.
ylistäen Häntä

18 בָּר֤וּ� 
H1288
ba·ruch
siunattu olkoon

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י אֱ�הֵ֣
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

ל יִשְׂרָאֵ֑
H3478
Is·ra·'el;
Israelin

ה עֹשֵׂ֖
H6213
'o·seh
joka tekee

נִפְלָא֣וֹת
H6381
nif·la·'ot
ihmeitä

לְבַדּֽוֹ׃
H905
le·vad·do.
ainoana

19 וּבָר֤וּ� 
H1288
u·va·ruch
ja siunattu olkoon

ם שֵׁ֥
H8034
shem
Hänen nimensä

כְּבוֹד֗וֹ
H3519
ke·vo·do,
kunnia

ם לְע֫וֹלָ֥
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

א וְיִמָּלֵ֣
H4390
ve·jim·ma·le
ja olkoon täynnä

בוֹדוֹ כְ֭
H3519
che·vo·do
Hänen kirkkauttaan

אֶת־
H853
'et-
ET

ל כֹּ֥
H3605
kol
koko

רֶץ הָאָ֗
H776
ha·'a·retz,
maa

ן מֵ֥ אָ֘
H543
'a·men
Amen

ן׃ וְאָמֵֽ
H543
ve·'A·men.
Amen

20 כָּלּ֥וּ 
H3615
kal·lu
päättyvät

תְפִלּ֑וֹת
H8605
te·fil·lot;
rukoukset

ד וִ֗ דָּ֝
H1732
Da·vid,
Davidin

בֶּן־
H1121
ben-
pojan

י׃ יִשָֽׁ
H3448
ji·shai.
Ishain

  יָ נִין)

ja·nin



Psalmit 73 (Psalms 73)

1 מִזְמ֗וֹר 
H4210
miz·mor,
psalmi

ף סָ֥ לְאָ֫
H623
le·'A·saf
Asafin

� אַ֤
H389
'ach
todella

ט֭וֹב
H2896
tov
hyvä on

ל לְיִשְׂרָאֵ֥
H3478
le'·Is·ra·'el
Israelille

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

י לְבָרֵ֥
H1249
le·va·rei
puhtaille

ב׃ לֵבָֽ
H3824
le·vav.
sisimmästään / sydämestään

2 י  וַאֲנִ֗
H589
va·'a·ni,
mutta minulla

מְעַט כִּ֭
H4592
kim·'at
melkein

(כ

ch

יוּ) נָטָ֣
H5186
na·ta·ju
kompastuivat

(ק

q

י רַגְלָ֑
H7272
rag·lai;
jalkani

יִן אַ֗ כְּ֝
H369
ke·'a·jin,
vähällä

(כ

ch

שֻׁפְּכ֥וּ)
H8210
shup·pe·chu
olivat liukastua

(ק

q

י׃ אֲשֻׁרָֽ
H838
'a·shu·rai.
askeleeni

3 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

נֵּאתִי קִ֭
H7065
kin·ne·ti
olin kateellinen

ים הוֹלְלִ֑ בַּֽ
H1984
ba·hol·lim;
ylpeille

שְׁל֖וֹם
H7965
she·lom
kun vaurauden

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
synninharjoittajien

ה׃ אֶרְאֶֽ
H7200
'er·'eh.
näin

4 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ין אֵ֖
H369
'ein
ei mitään

חַרְצֻבּ֥וֹת
H2784
char·tzub·bot
vaivoja ole heillä

ם לְמוֹתָ֗
H4194
le·mo·tam,
kuolemaansa asti

יא וּבָרִ֥
H1277
u·va·ri
he ovat lihavia

ם׃ אוּלָֽ
H193
'u·lam.
ja vahvoja

5 ל  בַּעֲמַ֣
H5999
ba·'a·mal
töissä

אֱנ֣וֹשׁ
H582
e·nosh
ihmisten

אֵינֵ֑מוֹ
H369
'ei·ne·mov;
ei heitä ole

וְעִם־
H5973
ve·'im-
lailla muiden

ם דָ֗ אָ֝
H120
'a·dam,
ihmisten

֣�א
H3808
lo
ei

עוּ׃ יְנֻגָּֽ
H5060
je·nug·ga·'u.
heitä rangaista

6 כֵן  לָ֭
H3651
la·chen
siksi

עֲנָקַתְ֣מוֹ
H6059
'a·na·kat·mov
kaulakoristeena

גַאֲוָ֑ה
H1346
ga·'a·vah;
ylpeys

יַעֲטָף־
H5848
ja·'a·ta·fo·shi,-
heitä verhoaa

ית ֗ שִׁ֝
H7897
shith
vaatteinaan

ס חָמָ֥
H2555
cha·mas
väkivalta

מוֹ׃ לָֽ
H0
la·mo.
on heilllä

 פְּ כָה)
  שֻׁ

shup·pe·chah

  נָטוּי)

na·tui



7 צָא  יָ֭
H3318
ja·tza
näkyy ulos

לֶב מֵחֵ֣
H2459
me·che·lev
lihavuus

עֵינֵ֑מוֹ
H5869
'ei·ne·mov;
heidän silmistään

בְר֗וּ עָ֝
H5674
'a·ve·ru,
heitä johtaa

מַשְׂכִּיּ֥וֹת
H4906
mas·ki·jot
kuvitelmat

ב׃ לֵבָֽ
H3824
le·vav.
heidän sisimpänsä

8 יקוּ  יָמִ֤
H4167
ja·mi·ku
he pilkkaavat

וִידַבְּר֣וּ
H1696
vi·dab·be·ru
ja puhuvat

ע בְרָ֣
H7451
ve·ra'
pahaa

שֶׁק עֹ֑
H6233
'o·shek;
kiristäen

מִמָּר֥וֹם
H4791
mi·ma·rom
kuin korkeudesta

רוּ׃ יְדַבֵּֽ
H1696
je·dab·be·ru.
he puhuvat

9 שַׁתּ֣וּ 
H8371
shat·tu
he nostavat

יִם בַשָּׁמַ֣
H8064
vash·sha·ma·jim
kohti taivasta

ם פִּיהֶ֑
H6310
pi·hem;
suunsa

ם וּ֝לְשׁוֹנָ֗
H3956
u·le·sho·nam,
ja heidän puheensa

� הֲלַ֥ תִּֽ
H1980
ti·ha·lach
kiirii halki

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776
ba·'a·retz.
maan

10 ן  לָכֵ֤
H3651
la·chen
sentähden

(כ

ch

יָשׁ֣וּב)
H7725
ja·shuv
kääntyy

(ק

q

עַמּ֣וֹ
H5971
am·mo
heidän kansansa

הֲ֑�ם
H1988
ha·lom;
sinne

י וּמֵ֥
H4325
u·mei
ja kuin vettä

א לֵ֗ מָ֝
H4392
ma·le,
täynnä

צוּ יִמָּ֥
H4680
jim·ma·tzu
tyhjentyvät

 

מוֹ׃ לָֽ
H0
la·mo.
he

11 אָמְר֗וּ  וְֽ
H559
ve·'a·me·ru,
ja sanovat

ה אֵיכָ֥
H349
'ei·chah
mistä

ע־ יָדַֽ
H3045
ja·da'-
tietää

ל אֵ֑
H410
'EL;
EL Jumala

שׁ וְיֵ֖
H3426
ve·jesh
ja onko

ה דֵּעָ֣
H1844
de·'ah
tietoa

בְעֶלְיֽוֹן׃
H5945
ve·'EL·JON.
ELJON Jumalalta Korkeimmalta

12 הִנֵּה־ 
H2009
hin·neh-
katso

לֶּה אֵ֥
H428
'el·leh
nämä

ים רְשָׁעִ֑
H7563
re·sha·'im;
ovat jumalattomia

י וְשַׁלְוֵ֥
H7961
ve·shal·vei
jotka lepäävät

ם ע֝וֹלָ֗
H5769
o·lam,
aina

הִשְׂגּוּ־
H7685
his·gu-
ja kartuttavat

יִל׃ חָֽ
H2428
cha·jil.
rikkauksiaan

13 אַ�־ 
H389
'ach-
todella

יק רִ֭
H7385
rik
turhaanko

יתִי זִכִּ֣
H2135
zik·ki·ti
olen puhtaana pitänyt

י לְבָבִ֑
H3824
le·va·vi;
sydämeni

ץ וָאֶרְחַ֖
H7364
va·'er·chatz
ja pessyt

בְּנִקָּי֣וֹן
H5356
be·nik·ka·jon
viattomuudessa

י׃ כַּפָּֽ
H3709
kap·pai.
käteni

  יָ שִׁיב)

ja·shiv



14 י  וָאֱהִ֣
H1961
va·'e·hi
ja ollut

גוּעַ נָ֭
H5060
na·gu·a'
rangaistavana

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

הַיּ֑וֹם
H3117
haj·jom;
päivää

י תוֹכַחְתִּ֗ וְ֝
H8433
ve·to·chach·ti,
ja kiusattuna

ים׃ לַבְּקָרִֽ
H1242
lab·be·ka·rim.
aamusta asti

15 אִם־ 
H518
'im-
jos

מַרְתִּי אָ֭
H559
'a·mar·ti
sanon

ה אֲסַפְּרָ֥
H5608
'a·sap·pe·rah
minä puhun

כְמ֑וֹ
H3644
che·mo;
näin

ה הִנֵּ֤
H2009
hin·neh
katso

ד֭וֹר
H1755
dor
sukupolvenne

י� בָּנֶ֣
H1121
ba·nei·cha
lapsia vastaan

דְתִּי׃ בָגָֽ
H898
va·ga·de·ti.
olenko toiminut petollisesti

16 אֲחַשְּׁבָה  וָֽ֭
H2803
va·'a·chash·she·vah
kun ajattelin

עַת לָדַ֣
H3045
la·da·'at
tunteakseni

את זֹ֑
H2063
zot;
tämän

ל עָמָ֖
H5999
'a·mal
oli raskasta

(כ
ch

ה֣וּא)
H1931
hu
se

(ק
q
י׃ בְעֵינָֽ
H5869
ve·'ei·nai.
silmissäni

17 עַד־ 
H5704
'ad-
kunnes

בוֹא אָ֭
H935
a·vo
menin

אֶל־
H413
'el-
sisälle

מִקְדְּשֵׁי־
H4720
mik·de·shei-
pyhäkköön

ל אֵ֑
H410
'EL;
EL Jumalan

ינָה בִ֗ אָ֝
H995
'a·vi·nah,
ja ymmärsin

ם׃ לְאַחֲרִיתָֽ
H319
le·'a·cha·ri·tam.
heidän loppunsa

18  � אַ֣
H389
'ach
todella

חֲלָקוֹת בַּ֭
H2513
ba·cha·la·kot
liukkaalle paikoille

ית תָּשִׁ֣
H7896
ta·shit
olet asettanut

מוֹ לָ֑
H0
la·mo;
heidät

ם פַּלְתָּ֗ הִ֝
H5307
hip·pal·tam,
sinä syökset heidät

לְמַשּׁוּאֽוֹת׃
H4876
le·mash·shu·'ot.
tuhoon

19 י�  אֵ֤
H349
'eich
kuinka

הָי֣וּ
H1961
ha·ju
tulee heidän

ה לְשַׁמָּ֣
H8047
le·sham·mah
tuhonsa

גַע כְרָ֑
H7281
che·ra·ga';
silmänräpäyksessä

פוּ סָ֥
H5486
sa·fu
heidän loppunsa

מּוּ ֗ תַ֝
H8552
tam·mu,
päättyy

מִן־
H4480
min-
pois

בַּלָּהֽוֹת׃
H1091
bal·la·hot.
kauhuun

  הִיא)
hi



20 כַּחֲל֥וֹם 
H2472
ka·cha·lom
kuin uni

מֵהָקִי֑ץ
H6974
me·ha·kitz;
herätessä

דֹנָי אֲ֝
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

יר בָּעִ֤
H5782
ba·'ir
herätettyäsi heidät

ם צַלְמָ֬
H6754
tzal·mam
valhekuvansa

ה׃ תִּבְזֶֽ
H959
tiv·zeh.
heidän hylkäät

21 י  כִּ֭
H3588
ki
sillä

ץ יִתְחַמֵּ֣
H2556
jit·cham·metz
oli katkeroitunut

י לְבָבִ֑
H3824
le·va·vi;
sisimpäni

י כִלְיוֹתַ֗ וְ֝
H3629
ve·chil·jo·tai,
ja mieleeni

ן׃ אֶשְׁתּוֹנָֽ
H8150
esh·to·nan.
pisti terävästi

22 וַאֲנִי־ 
H589
va·'a·ni-
niin olin

עַר בַ֭
H1198
va·'ar
tyhmä

וְ֣�א
H3808
ve·lo
ja en

ע אֵדָ֑
H3045
'e·da';
tietänyt

הֵמ֗וֹת בְּ֝
H929
be·he·mot,
kuin eläin

הָיִי֥תִי
H1961
ha·ji·ti
olin

�׃ עִמָּֽ
H5973
'im·mach.
sinun edessäsi

23 י  וַאֲנִ֣
H589
va·'a·ni
ja minä olen

יד תָמִ֣
H8548
ta·mid
ainiaan

� עִמָּ֑
H5973
'im·mach;
sinun kanssasi

זְתָּ חַ֗ אָ֝
H270
'a·chaz·ta,
ja pidät kiinni minua

בְּיַד־
H3027
be·jad-
kädestä

י׃ יְמִינִֽ
H3225
je·mi·ni.
oikeasta

24 בַּעֲצָתְ֥� 
H6098
ba·'a·tza·te·cha
neuvoillasi

נִי תַנְחֵ֑
H5148
tan·che·ni;
sinä opastat minua

ר אַחַ֗ וְ֝
H310
ve·'a·char,
ja sen jälkeen

כָּב֥וֹד
H3519
ka·vod
kirkkauteesi

נִי׃ תִּקָּחֵֽ
H3947
tik·ka·che·ni.
minut vastaanotat

25 מִי־ 
H4310
mi-
kuka muu olisi

י לִ֥
H0
li
minulla

יִם בַשָּׁמָ֑
H8064
vash·sha·ma·jim;
taivaassa

עִמְּ֗� וְ֝
H5973
ve·'im·me·cha,
kun sinä olet kanssani

�א־
H3808
lo-
en mistään

צְתִּי חָפַ֥
H2654
cha·fatz·ti
nauti

רֶץ׃ בָאָֽ
H776
va·'a·retz.
päällä maan

26 ה  כָּלָ֥
H3615
ka·lah
menehtyy

י שְׁאֵרִ֗
H7607
she·'e·ri,
ruumiini

י בִ֥ וּלְבָ֫
H3824
u·le·va·vi
ja sydämeni

צוּר־
H6697
tzur-
Kallio

י לְבָבִ֥
H3824
le·va·vi
sydämeni

י וְחֶלְקִ֗
H2506
ve·chel·ki,
ja osani olet

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
iankaikkisesti



27 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

הִנֵּ֣ה
H2009
hin·neh
katso

רְחֵקֶי֣�
H7369
re·che·kei·cha
jotka ovat kaukana sinusta

דוּ יֹאבֵ֑
H6
jo·ve·du;
tuhoutuvat

תָּה צְמַ֗ הִ֝
H6789
hitz·mat·tah,
ja hävität

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

זוֹנֶ֥ה
H2181
zo·neh
jotka haureudessaan luopuvat

ךָּ׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·me·ka.
sinusta pois

28 י  וַאֲנִ֤
H589
va·'a·ni
mutta minä

ת קִֽרֲבַ֥
H7132
ki·ra·vat
lähestyn

ים אֱ�הִ֗
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalaa

י־ לִ֫
H0
li-
minun on

ט֥וֹב
H2896
tov
hyvä

י שַׁתִּ֤
H7896
shat·ti
asettaa

י בַּאדֹנָ֣
H136
bA·DO·NAI
minun Herraani

יְהֹוִ֣ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

י מַחְסִ֑
H4268
mach·si;
turvani

ר סַפֵּ֗ לְ֝
H5608
le·sap·per,
niin julistan

כָּל־
H3605
kol-
kaikkia

י�׃ מַלְאֲכוֹתֶֽ
H4399
mal·'a·cho·tei·cha.
sinun tekojasi



Psalmit 74 (Psalms 74)

1 יל  מַשְׂכִּ֗
H4905
mas·kil,
mietelaulu

ף סָ֥ לְאָ֫
H623
le·'A·saf
Asafin

ה לָמָ֣
H4100
la·mah
miksi

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

חְתָּ זָנַ֣
H2186
za·nach·ta
oletko hylännyt meidät

לָנֶ֑צַח
H5331
la·ne·tzach;
ikuisesti

ן יֶעְשַׁ֥
H6225
je'·shan
onko syttynyt

פְּ֗� אַ֝
H639
'ap·pe·cha,
vihasi

אן בְּצֹ֣
H6629
be·tzon
vastaan lampaita

�׃ מַרְעִיתֶֽ
H4830
mar·'i·te·cha.
laitumesi

2 ר  זְכֹ֤
H2142
ze·chor
muista

עֲדָתְ֨�
H5712
'a·da·te·cha
seurakuntaasi

יתָ נִ֤ קָ֘
H7069
ka·ni·ta
jonka olet ostanut omaksesi

דֶם קֶּ֗
H6924
ke·dem,
muinaisista ajoista

אַלְתָּ גָּ֭
H1350
ga·'al·ta
lunastanut

בֶט שֵׁ֣
H7626
she·vet
perintö

� נַחֲלָתֶ֑
H5159
na·cha·la·te·cha;
osaksesi

הַר־
H2022
har-
vuorella

יּ֗וֹן צִ֝
H6726
Tzi·jon ,
Tzionin

זֶ֤ה
H2088
zeh
tällä

נְתָּ שָׁכַ֬
H7931
sha·chan·ta
jolla asut

בּֽוֹ׃
H0
bo.
siinä

3 ימָה  הָרִ֣
H7311
ha·ri·mah
ohjaa

עָמֶי� פְ֭
H6471
fe·'a·mei·cha
askeleesi

לְמַשֻּׁא֣וֹת
H4876
le·mash·shu·'ot
raunioille

נֶ֑צַח
H5331
ne·tzach;
ikuisille

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

ע הֵרַ֖
H7489
he·ra'
on tuhonnut

ב אוֹיֵ֣
H341
o·jev
vihollinen

דֶשׁ׃ בַּקֹּֽ
H6944
bak·ko·desh.
pyhäkössä

4 שָׁאֲג֣וּ 
H7580
sha·'a·gu
he huutavat

רְרֶי� צֹ֭
H6887
tzo·re·rei·cha
osoittaen vihamielisyyttä

בְּקֶרֶ֣ב
H7130
be·ke·rev
keskellä

� מוֹעֲדֶ֑
H4150
mo·'a·de·cha;
sinun seurakuntaasi

מוּ שָׂ֖
H7760
sa·mu
he sijoittavat

ם אוֹתֹתָ֣
H226
o·to·tam
omia merkkejään

אֹתֽוֹת׃
H226
o·tot.
tunnusmerkeiksi



5 יִ֭וָּדַע 
H3045
jiv·va·da'
hänet tunnetaan

יא כְּמֵבִ֣
H935
ke·me·vi
kuin olisi tuotu

עְלָה לְמָ֑
H4605
le·ma·'e·lah;
korkealle

סֲבָ�־ בִּֽ
H5442
bi·sa·voch-
metsikköön

ץ ֗ עֵ֝
H6086
'etz,
puihin

קַרְדֻּמּֽוֹת׃
H7134
kar·dum·mot.
kirveitä

(כ 

ch

עַתָּה) וְ֭
H0
ve·'at·tah
ja nyt

(ק

q

יהָ פִּתּוּחֶ֣
H6603
pit·tu·chei·ha
veistokset sen

יָּ֑חַד
H3162
ja·chad;
yhdessä he

יל בְּכַשִּׁ֥
H3781
be·chash·shil
kirveillä

ת ילַפֹּ֗ כֵֽ וְ֝
H3597
ve·chei·lap·pot,
ja moukareilla

יַהֲ�מֽוּן׃
H1986
ja·ha·lo·mun.
lyövät rikki

7 שִׁלְח֣וּ 
H7971
shil·chu
he ovat päästäneet irti

אֵשׁ בָ֭
H784
va·'esh
tulen

� מִקְדָּשֶׁ֑
H4720
mik·da·she·cha;
pyhäkköösi

רֶץ אָ֗ לָ֝
H776
la·'a·retz,
maahan

חִלְּל֥וּ
H2490
chil·le·lu
he ovat häpäisseet

שְׁכַּן־ מִֽ
H4908
mish·kan-
asuinpaikan

�׃ שְׁמֶֽ
H8034
she·me·cha.
nimesi

8 אָמְר֣וּ 
H559
'a·me·ru
he sanovat

לִבָּם בְ֭
H3820
ve·lib·bom
sydämessään

נִינָ֣ם
H3238
ni·nam
tuhotkaamme heidät

יָ֑חַד
H3162
ja·chad;
yhdessä

שָׂרְפ֖וּ
H8313
sa·re·fu
he ovat polttaneet

כָל־
H3605
chol
kaikki

מוֹעֲדֵי־
H4150
mo·'a·dei-
kokoontumispaikat

ל אֵ֣
H410
'EL
EL Jumalan

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776
ba·'a·retz.
maassa

9 ינוּ  אֽוֹתתֵֹ֗
H226
o·to·tei·nu,
merkkejämme

֥�א
H3808
lo
emme

ינוּ אִ֥ רָ֫
H7200
ra·'i·nu
näe

ין־ אֵֽ
H369
'ein-
ei yhtään

ע֥וֹד
H5750
od
enää ole

יא נָבִ֑
H5030
na·vi;
profeettaa

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
eikä ketään

נוּ תָּ֗ אִ֝
H854
'it·ta·nu,
joukossamme

עַ יֹדֵ֥
H3045
jo·de·a'
joka tietäisi

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

ה׃ מָֽ
H4100
mah.
kauan

6 
  וְ עֵת)

ve·'et
ET



10 עַד־ 
H5704
'ad-
kuinka

י מָתַ֣
H4970
ma·tai
kauan

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

רֶף יְחָ֣
H2778
je·cha·ref
pilkkaa

ר צָ֑
H6862
tzar;
vastustaja

ץ אֵ֤ יְנָ֘
H5006
je·na·'etz
häpäiseekö

ב אוֹיֵ֖
H341
o·jev
vihollinen

שִׁמְ֣�
H8034
shim·cha
nimeäsi

צַח׃ לָנֶֽ
H5331
la·ne·tzach.
ikuisesti

11 מָּה  לָ֤
H4100
lam·mah
miksi

יב תָשִׁ֣
H7725
ta·shiv
olet vetänyt pois

דְ� יָ֭
H3027
ja·de·cha
kätesi

ימִינֶ֑� וִֽ
H3225
vi·mi·ne·cha;
oikean kätesi

מִקֶּ֖רֶב
H7130
mik·ke·rev
sisältä

(כ

ch

יקְ֣�) חֵֽ
H2436
chei·ke·cha
rinnastasi

(ק

q

ה׃ כַלֵּֽ
H3615
chal·leh.
ota pois

12 א�הִים  וֵ֭
H430
vE·LO·HIM
ELOHIM Jumala

י מַלְכִּ֣
H4428
Mal·ki
Kuninkaamme

מִקֶּדֶ֑ם
H6924
mik·ke·dem;
alusta asti

ל פֹּעֵ֥
H6466
po·'el
joka antaa

שׁוּע֗וֹת יְ֝
H3444
je·shu·'ot,
Pelastajan / Jeshuan

בְּקֶרֶ֣ב
H7130
be·ke·rev
keskelle

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maata

13 ה  אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä

רְתָּ פוֹרַ֣
H6565
fo·rar·ta
voimallasi

בְעָזְּ֣�
H5797
ve·'az·ze·cha
halkaisit

יָ֑ם
H3220
jam;
meren

רְתָּ שִׁבַּ֖
H7665
shib·bar·ta
sinä murskaat

י רָאשֵׁ֥
H7218
ra·shei
päät

ים נִּינִ֗ תַ֝
H8577
tan·ni·nim,
käärmeiden

עַל־
H5921
'al-

יִם׃ הַמָּֽ
H4325
ham·ma·jim.
vesissä

14 אַתָּ֣ה 
H859
'at·tah
sinä

רִ֭צַּצְתָּ
H7533
ritz·tzatz·ta
murskasit

י רָאשֵׁ֣
H7218
ra·shei
päät

לִוְיָתָ֑ן
H3882
Liv·ja·tan;
Leviatanin

תִּתְּנֶ֥נּוּ
H5414
tit·te·nen·nu
ja annoit

ל מַ֝אֲכָ֗
H3978
ma·'a·chal,
ruuaksi

לְעָ֣ם
H5971
le·'am
laumoille

  חֹו קְ�)

chok·cha



ים׃ לְצִיִּֽ
H6728
le·tzi·jim.
erämaan petojen

15 ה  אַתָּ֣
H859
'at·tah
sinä

קַעְתָּ בָ֭
H1234
va·ka'·ta
puhkaisit

ן מַעְיָ֣
H4599
ma'·jan
lähteet

וָנָ֑חַל
H5158
va·na·chal;
ja virrat

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä

שְׁתָּ ה֝וֹבַ֗
H3001
ho·vash·ta,
teet kuivaksi

נַהֲר֥וֹת
H5104
na·ha·rot
joet

ן׃ אֵיתָֽ
H386
'ei·tan.
suuret

16 לְ֣� 
H0
le·cha
sinun on

י֭וֹם
H3117
jom
päivä

אַף־
H637
'af-
myös

לְ֥�
H0
le·cha
sinun on

יְלָה לָ֑
H3915
la·je·lah;
yö

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä

כִינ֗וֹתָ הֲ֝
H3559
ha·chi·no·ta,
olet vahvistanut

מָא֥וֹר
H3974
ma·'or
valkeuden

מֶשׁ׃ וָשָֽׁ
H8121
va·sha·mesh.
ja auringon

17 ה  אַתָּ֣
H859
'at·tah
sinä

צַּבְתָּ הִ֭
H5324
hitz·tzav·ta
olet asettanut

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

גְּבוּל֣וֹת
H1367
ge·vu·lot
rajat

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maan

קַיִ֥ץ
H7019
ka·jitz
kesän

רֶף חֹ֗ וָ֝
H2779
va·cho·ref,
ja talven

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä

יְצַרְתָּם׃
H3335
je·tzar·tam
olet säätänyt

18 זְכָר־ 
H2142
ze·chor-
muista

את זֹ֗
H2063
zot,
tämä

א֭וֹיֵב
H341
o·jev
vihollinen

ף חֵרֵ֣
H2778
che·ref
häpäisee sinua

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

ם וְעַ֥
H5971
ve·'am
ja kansa

ל בָ֗ נָ֝
H5036
na·val,
hullu

אֲצ֥וּ נִֽ
H5006
ni·'a·tzu
pilkkaa

�׃ שְׁמֶֽ
H8034
she·me·cha.
nimeäsi

19 אַל־ 
H408
'al-
älä

תִּתֵּ֣ן
H5414
tit·ten
luovuta

לְ֭חַיַּת
H2416
le·chaj·jat
elävää

נֶ֣פֶשׁ
H5315
ne·fesh
sielua

� תּוֹרֶ֑
H8449
to·re·cha;
turturikyyhkyä

חַיַּ֥ת
H2416
chaj·jat
elävää

עֲ֝נִיֶּ֗י�
H6041
'a·ni·jei·cha,
kärsiviä

אַל־
H408
'al-
älä

תִּשְׁכַּ֥ח
H7911
tish·kach
unohda

לָנֶֽצַח׃
H5331
la·ne·tzach.
ikuisesti



20 ט  הַבֵּ֥
H5027
hab·bet
katso

ית לַבְּרִ֑
H1285
lab·be·rit;
liittoasi

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

מָלְא֥וּ
H4390
mal·'u
täynnä on

מַחֲשַׁכֵּי־
H4285
ma·cha·shak·kei-
pimeyttä

רֶץ ֗ אֶ֝
H776
'e·retz,
maa

נְא֣וֹת
H4999
ne·'ot
asumuksia

ס׃ חָמָֽ
H2555
cha·mas.
väkivallan

21 אַל־ 
H408
'al-
älä

ב יָשֹׁ֣
H7725
ja·sho
anna palata

� דַּ֣
H1790
dach
sorretun

נִכְלָ֑ם
H3637
nich·lam;
häpeään

י עָנִ֥
H6041
'a·ni
kärsivän

אֶבְי֗וֹן וְ֝
H34
ve·'ev·jon,
ja köyhän

הַלְל֥וּ יְֽ
H1984
je·hal·lu
anna ylistää

�׃ שְׁמֶֽ
H8034
she·me·cha.
nimeäsi

22 ה  קוּמָ֣
H6965
ku·mah
nouse

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ה רִיבָ֣
H7378
ri·vah
riitele

� רִיבֶ֑
H7379
ri·ve·cha;
riitani

ר זְכֹ֥
H2142
ze·chor
muista

חֶרְפָּתְ֥�
H2781
cher·pa·te·cha
kuinka herjaa sinua

מִנִּי־
H4480
min·ni-
yhä

ל בָ֗ נָ֝
H5036
na·val,
tyhmä

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

הַיּֽוֹם׃
H3117
haj·jom.
päivää

23 אַל־ 
H408
'al-
älä

שְׁכַּח תִּ֭
H7911
tish·kach
unohda

ק֣וֹל
H6963
kol
ääntä

י� צֹרְרֶ֑
H6887
tzo·re·rei·cha;
viholllistesi

שְׁא֥וֹן
H7588
she·'on
meteliä

י� מֶ֗ קָ֝
H6965
ka·mei·cha,
joka nousee

ה עֹלֶ֥
H5927
'o·leh
nousemistaan

יד׃ תָמִֽ
H8548
ta·mid.
ainiaan



Psalmit 75 (Psalms 75)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

אַל־
H0
'al-
älä

ת תַּשְׁחֵ֑
H516
tash·chet;
turmele

מִזְמ֖וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ף לְאָסָ֣
H623
le·'A·saf
Asafin

יר׃ שִֽׁ
H7892
shir.
laulu

ינוּ ה֘וֹדִ֤
H3034
ho·di·nu
me kiitämme

לְּ֨�
H0
le·cha
sinua

ים אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

ה֭וֹדִינוּ
H3034
ho·di·nu
me kiitämme

וְקָר֣וֹב
H7138
ve·ka·rov
lähellä on

� שְׁמֶ֑
H8034
she·me·cha;
nimesi

פְּר֗וּ סִ֝
H5608
sip·pe·ru,
me julistamme sinun

י�׃ נִפְלְאוֹתֶֽ
H6381
nif·le·'o·tei·cha.
ihmeitäsi

2 י  כִּ֭
H3588
ki
sillä

אֶקַּח֣
H3947
'ek·kach
minä valitsen

ד מוֹעֵ֑
H4150
mo·'ed;
ajan

י נִ֗ אֲ֝
H589
'a·ni,
minä

ים מֵישָׁרִ֥
H4339
mei·sha·rim
oikeudenmukaisesti

ט׃ אֶשְׁפֹּֽ
H8199
'esh·pot.
tuomitsen

3 ים  מגִֹ֗ נְֽ
H4127
ne·mo·gim,
horjuu

רֶץ אֶ֥
H776
'e·retz
maa

וְכָל־
H3605
ve·chol
ja kaikki

יהָ יֹשְׁבֶ֑
H3427
jo·she·vei·ha;
siinä asuvat

י אָנֹכִ֨
H595
'a·no·chi
minä

נְתִּי תִכַּ֖
H8505
tik·kan·ti
pidän vahvoina

יהָ עַמּוּדֶ֣
H5982
'am·mu·dei·ha
sen perustukset

לָה׃ סֶּֽ
H5542
Se·lah.
Selah

4 רְתִּי  אָמַ֣
H559
'a·mar·ti
minä sanon

הוֹלְלִים לַֽ֭
H1984
la·hol·lim
ylvästelijöille

אַל־
H408
'al-
älä

לּוּ תָּהֹ֑
H1984
ta·hol·lu;
kerskaa

ים לָרְשָׁעִ֗ וְ֝
H7563
ve·la·re·sha·'im,
ja synninharjoittajille

אַל־
H408
'al-
älkää

ימוּ תָּרִ֥
H7311
ta·ri·mu
korottako

קָֽרֶן׃
H7161
ka·ren.
voimaanne

5 אַל־ 
H408
'al-
älkää

ימוּ תָּרִ֣
H7311
ta·ri·mu
nostako

לַמָּר֣וֹם
H4791
lam·ma·rom
korkealle

ם קַרְנְכֶ֑
H7161
kar·ne·chem;
valtaanne

תְּדַבְּר֖וּ
H1696
te·dab·be·ru
ja puhuko

אר בְצַוָּ֣
H6677
ve·tzav·var
niskoitellen

ק׃ עָתָֽ
H6277
'a·tak.
röyhkeästi

6 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

֣�א
H3808
lo
ei

מּוֹצָא מִ֭
H4161
mi·mo·tza
tule apu idästä

ב מַּעֲרָ֑ וּמִֽ
H4628
u·mi·ma·'a·rav;
ei lännestä

֗�א וְ֝
H3808
ve·lo,
eikä

ר מִמִּדְבַּ֥
H4057
mi·mid·bar
erämaasta

ים׃ הָרִֽ
H7311
ha·rim.
vuoristoisesta



7 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ט שֹׁפֵ֑
H8199
sho·fet;
tuomitsee

זֶ֥ה
H2088
zeh
kenen

יל שְׁפִּ֗ יַ֝
H8213
jash·pil,
alentaa

וְזֶ֣ה
H2088
ve·zeh
ja toisen

ים׃ יָרִֽ
H7311
ja·rim.
korottaa

8 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

כ֪וֹס
H3563
chos
malja on

יַד־ בְּֽ
H3027
be·jad-
kädessä

ה יְהוָ֡
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

יִן וְיַ֤
H3196
ve·ja·jin
ja viiniä

ר חָמַ֨
H2560
cha·mar
vaahtoavaa

לֵא מָ֥
H4392
ma·le
täynnä

מֶסֶ֮�
H4538
me·sech
sekoitettua

ר וַיַּגֵּ֪
H5064
vai·jag·ger
ja Hän vuodattaa sen

זֶּ֥ה מִ֫
H2088
miz·zeh
joka

אַ�־
H389
'a·chosh-
todella täytyy

מָרֶיהָ שְׁ֭
H8105
ma·rei·ha
pohjasakkaan myöten

יִמְצ֣וּ
H4680
jim·tzu
tyhjäksi

יִשְׁתּ֑וּ
H8354
jish·tu;
juoda

ל ֗ כֹּ֝
H3605
kol,
kaikkien

רִשְׁעֵי־
H7563
rish·'ei-
synninharjoittajien

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan päällä

9 אֲנִי  וַ֭
H589
va·'a·ni
mutta minä

יד אַגִּ֣
H5046
'ag·gid
julistan

לְעֹלָ֑ם
H5769
le·'o·lam;
iankaikkisesti

ה זַמְּרָ֗ אֲ֝
H2167
'a·zam·me·rah,
ylistän

י לֵא�הֵ֥
H430
lE·LO·HEI
ELOHEI Jumalaa

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290
Ja·'a·kov.
Jaakobin

10 וְכָל־ 
H3605
ve·chol
ja kaiken

י קַרְנֵ֣
H7161
kar·nei
vallan

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

עַ אֲגַדֵּ֑
H1438
'a·gad·de·a';
minä katkaisen

מְנָה רוֹמַ֗ תְּ֝
H7311
te·ro·mam·nah,
mutta nostan

קַֽרְנ֥וֹת
H7161
kar·not
vallan

יק׃ צַדִּֽ
H6662
tzad·dik.
vanhurskaiden



Psalmit 76 (Psalms 76)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ת בִּנְגִינֹ֑
H5058
bin·gi·not;
jousisoittimille

מִזְמ֖וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ף לְאָסָ֣
H623
le·'A·saf
Asafin

יר׃ שִֽׁ
H7892
shir.
laulu

ע נוֹדָ֣
H3045
no·da'
tunnetaan

ה יהוּדָ֣ בִּֽ
H3063
bi·Jhu·dah
Jehudassa

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

ל יִשְׂרָאֵ֗ בְּ֝
H3478
be·Is·ra·'el,
Israelissa

גָּד֥וֹל
H1419
ga·dol
suuri on

שְׁמֽוֹ׃
H8034
she·mo.
Hänen nimensä

2 י  וַיְהִ֣
H1961
vaj·hi
ja on

ם בְשָׁלֵ֣
H8004
ve·Sha·lem
Shalemissa

סֻכּ֑וֹ
H5520
suk·ko;
Hänen majansa

וּמְע֖וֹנָת֣וֹ
H4585
u·me·'o·na·to
ja asuinsijansa

בְצִיּֽוֹן׃
H6726
ve·Tzi·jon.
Tzionissa

3 מָּה  שָׁ֭
H8033
mah
sieltä

ר שִׁבַּ֣
H7665
shib·bar
Hän sammuttaa

רִשְׁפֵי־
H7565
rish·fei-
palavat

קָשֶׁ֑ת
H7198
ka·shet;
nuolet

ן מָגֵ֬
H4043
ma·gen
kilvet

רֶב וְחֶ֖
H2719
ve·che·rev
miekan

ה וּמִלְחָמָ֣
H4421
u·mil·cha·mah
ja sodan

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

4 אוֹר  נָ֭
H215
na·'or
Valkeus

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä olet

יר אַדִּ֗
H117
'ad·dir,
suurempi kuin

הַרְרֵי־ מֵֽ
H2042
me·har·rei-
vuoret

רֶף׃ טָֽ
H2964
ta·ref.
ryöstön

5 אֶשְׁתּוֹלְל֨וּ 
H7997
'esh·tol·lu
ovat joutuneet saaliiksi

ירֵי אַבִּ֣
H47
'ab·bi·rei
vahvat

ב לֵ֭
H3820
lev
sydämeltään

נָמ֣וּ
H5123
na·mu
he ovat vaipuneet

ם שְׁנָתָ֑
H8142
she·na·tam;
uneen

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eikä

מָצְא֖וּ
H4672
ma·tze·'u
ole löytänyt

כָל־
H3605
chol
kukaan

אַנְשֵׁי־
H582
'an·shei-
ihminen

יִל חַ֣
H2428
cha·jil
voimaa

ם׃ יְדֵיהֶֽ
H3027
je·dei·hem.
käsistään



6 תְ�  גַּעֲרָ֣ מִ֭
H1606
mig·ga·'a·ra·te·cha
sinun nuhtelustasi

י אֱ�הֵ֣
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

ב יַעֲקֹ֑
H3290
Ja·'a·kov;
Jaakobin

ם רְדָּ֗ נִ֝
H7290
nir·dam,
ovat vaipuneet uneen

כֶב וְרֶ֣
H7393
ve·re·chev
vaunut

וָסֽוּס׃
H5483
va·sus.
ja hevoset

7 ה  אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä olet

נ֥וֹרָא
H3372
no·ra
pelättävä

תָּה אַ֗
H859
'at·tah,
sinun

י־ וּמִֽ
H4310
u·mi-
kuka

ד יַעֲמֹ֥
H5975
ja·'a·mod
voi seisoa

י� לְפָנֶ֗
H6440
le·fa·nei·cha,
kasvojesi edessä

ז מֵאָ֥
H227
me·'az
silloin

�׃ אַפֶּֽ
H639
'ap·pe·cha.
kun suutut

8 שָּׁמַיִם  מִ֭
H8064
mish·sha·ma·jim
taivaasta

עְתָּ הִשְׁמַ֣
H8085
hish·ma'·ta
julistat

ין דִּ֑
H1779
din;
tuomiosi

רֶץ אֶ֖
H776
'e·retz
maa

ה רְאָ֣ יָֽ
H3372
ja·re·'ah
pelkää

וְשָׁקָֽטָה׃
H8252
ve·sha·ka·tah.
ja on hiljaa

9 בְּקוּם־ 
H6965
be·kum-
nousee

ט לַמִּשְׁפָּ֥
H4941
lam·mish·pat
tuomiolle

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

יעַ לְהוֹשִׁ֖
H3467
le·ho·shi·a'
pelastaakseen

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

עַנְוֵי־
H6035
'an·vei-
nöyrät

רֶץ אֶ֣
H776
'e·retz
maan

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

10 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ת חֲמַ֣
H2534
cha·mat
vihan

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihmisen

ךָּ תּוֹדֶ֑
H3034
to·de·ka;
painat alas

ית שְׁאֵרִ֖
H7611
she·'e·rit
lopun

ת חֵמֹ֣
H2534
che·mot
vihastasi

ר׃ תַּחְגֹּֽ
H2296
tach·gor.
sinä hillitset

11 דֲר֣וּ  נִֽ
H5087
ni·da·ru
tehkää lupauksia

וְשַׁלְּמוּ֮
H7999
ve·shal·le·mu
ja täyttäkää ne

לַיהוָ֪ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

ם יכֶ֥ אֱ ֽ�הֵ֫
H430
'E·LO·HEI·CHEM
ELOHEICHEM Jumalallenne

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

יו סְבִיבָ֑
H5439
se·vi·vav;
Hänen ympärillään

ילוּ יוֹבִ֥
H2986
jo·vi·lu
tuokaa

י ֗ שַׁ֝
H7862
shai
lahjoja

א׃ לַמּוֹרָֽ
H4172
lam·mo·ra.
peläten



12 יִ֭בְצֹר 
H1219
jiv·tzor
Hän ottaa

ר֣וּחַ
H7307
ru·ach
hengen

ים נְגִידִ֑
H5057
ne·gi·dim;
ruhtinailta

א נ֝וֹרָ֗
H3372
no·ra,
Häntä on pelättävä

לְמַלְכֵי־
H4428
le·mal·chei-
kuninkaiden

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan



Psalmit 77 (Psalms 77)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921
'al-

יְדִיתוּן)
je·di·tun

(כ

ch

יְדוּת֗וּן)
H3038
je·du·tun,
Jedutunille

(ק

q

ף לְאָסָ֥
H623
le·'A·saf
Asafin

מִזְמֽוֹר׃
H4210
miz·mor.
psalmi

י קוֹלִ֣
H6963
ko·li
ääneen

אֶל־
H413
'el-
puoleen

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

קָה וְאֶצְעָ֑
H6817
ve·'etz·'a·kah;
minä huudan

י קוֹלִ֥
H6963
ko·li
äänelläni

אֶל־
H413
'el-
puoleen

ים �הִ֗ אֱ֝
H430
E·LO·HIM,
ELOHIM Jumalan

ין וְהַאֲזִ֥
H238
ve·ha·'a·zin
ja Hän kuuli

י׃ אֵלָֽ
H413
'e·lai.
minua

2 בְּי֥וֹם 
H3117
be·jom
päivänä

צָרָתִי֮
H6869
tza·ra·ti
ahdistukseni

י אֲדֹנָ֪
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herraa

שְׁתִּי רָ֥ דָּ֫
H1875
da·ra·she·ti
minä etsin

י יָדִ֤
H3027
ja·di
käteni

יְלָה לַ֣
H3915
laj·lah
yöllä

גְּרָה נִ֭
H5064
nig·ge·rah
oli ojennettuna

וְ֣�א
H3808
ve·lo
enkä

תָפ֑וּג
H6313
ta·fug;
hellittänyt

ה מֵאֲנָ֖
H3985
me·'a·nah
kieltäytyi

ם הִנָּחֵ֣
H5162
hin·na·chem
lohdusta

י׃ נַפְשִֽׁ
H5315
naf·shi.
sieluni

3 ה  אֶזְכְּרָ֣
H2142
'ez·ke·rah
muistin

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

הֱמָיָ֑ה וְאֶֽ
H1993
ve·'e·he·ma·jah;
ahdistuin

יחָה אָשִׂ֓
H7878
'a·si·chah
ja valitin

ף וְתִתְעַטֵּ֖
H5848
ve·tit·'at·tef
oli heikko

י רוּחִ֣
H7307
ru·chi
henkeni

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

4 חַזְתָּ  אָ֭
H270
'a·chaz·ta
sinä pidit

שְׁמֻר֣וֹת
H8109
she·mu·rot
silmäluomeni

י עֵינָ֑
H5869
'ei·nai;
silmieni

מְתִּי פְעַ֗ נִ֝
H6470
nif·'am·ti,
hereillä

וְ֣�א
H3808
ve·lo
enkä

ר׃ אֲדַבֵּֽ
H1696
'a·dab·ber.
voi puhua

5 בְתִּי  חִשַּׁ֣
H2803
chish·shav·ti
ajattelin

ים יָמִ֣
H3117
ja·mim
päiviä

מִקֶּדֶ֑ם
H6924
mik·ke·dem;
menneitä

נ֗וֹת שְׁ֝
H8141
not,
vuosia

ים׃ עוֹלָמִֽ
H5769
o·la·mim.
muinaisia



6 ה  זְכְּרָ֥ אֶֽ
H2142
'ez·ke·rah
muistan

י נְגִינָתִ֗
H5058
ne·gi·na·ti,
lauluni

יְלָה לָּ֥ בַּ֫
H3915
bal·la·je·lah
yöllä

עִם־
H5973
'im-

י לְבָבִ֥
H3824
le·va·vi
sydämessäni

יחָה אָשִׂ֑
H7878
'a·si·chah;
puhun

שׂ וַיְחַפֵּ֥
H2664
vaj·chap·pes
tutkiskelee tarkoin

י׃ רוּחִֽ
H7307
ru·chi.
henkeni

7 לְעוֹלָמִים  הַֽ֭
H5769
hal·'o·la·mim
iankaikkisesti

יִזְנַ֥ח
H2186
jiz·nach
hylkääkö

י אֲדֹנָ֑
H136
'A·DO·NAI;
ADONAI Herra

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
ja ei

יף יֹסִ֖
H3254
jo·sif
osoita

לִרְצ֣וֹת
H7521
lir·tzot
laupeutta

עֽוֹד׃
H5750
od.
enää

8 ס  הֶאָפֵ֣
H656
he·'a·fes
onko lakannut

צַח לָנֶ֣
H5331
la·ne·tzach
ainiaan

חַסְדּ֑וֹ
H2617
chas·do;
Hänen armonsa

מַר גָּ֥
H1584
ga·mar
loppunut

מֶר ֗ אֹ֝
H562
'o·mer,
Hänen puheensa

ר לְדֹ֣
H1755
le·dor
sukupolvesta

ר׃ וָדֹֽ
H1755
va·dor.
sukupolveen

9 ח  הֲשָׁכַ֣
H7911
ha·sha·chach
onko unohtanut

חַנּ֣וֹת
H2589
chan·not
olla armollinen

ל אֵ֑
H410
'EL;
EL Jumala

אִם־
H518
'im-
onko

ץ קָפַ֥
H7092
ka·fatz
sulkenut

ף אַ֗ בְּ֝
H639
be·'af,
vihassaan

יו רַחֲמָ֥
H7356
ra·cha·mav
armonsa

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

10 אֹמַר  וָ֭
H559
va·'o·mar
minä sanoin

חַלּ֣וֹתִי
H2470
chal·lo·ti
on heikkouteni

יא הִ֑
H1931
hi;
minun

נ֗וֹת שְׁ֝
H8141
not,
vuoteni

ין יְמִ֣
H3225
je·min
oikea käsi

עֶלְיֽוֹן׃
H5945
EL·JON.
Jumala Korkein

11  
אַזְכִּיר)
'az·kir

(כ

ch

ור) אֶזְכֹּ֥
H2142
'ez·kor
minä muistelen

(ק

q

עַלְלֵי־ מַֽ
H4611
ma·'al·lei-
tekoja

יָ֑הּ
H3050
JAH;
JAHIN HERRAN

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה אֶזְכְּרָ֖
H2142
'ez·ke·rah
muistan

מִקֶּדֶ֣ם
H6924
mik·ke·dem
entiset

�׃ פִּלְאֶֽ
H6382
pil·'e·cha.
ihmeesi



13 �הִים  אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

דֶשׁ בַּקֹּ֣
H6944
bak·ko·desh
pyhyydessä on

� דַּרְכֶּ֑
H1870
dar·ke·cha;
sinun tiesi

מִי־
H4310
mi-
kuka on

ל אֵ֥
H410
'EL
EL Jumala

ד֗וֹל גָּ֝
H1419
ga·dol,
niin suuri

ים׃ א�הִֽ כֵּֽ
H430
kE·LO·HIM.
ELOHIM kuin Jumalamme meidän

14 ה  אַתָּ֣
H859
'at·tah
Sinä olet

אֵל הָ֭
H410
ha·'EL
EL Jumala

שֵׂה עֹ֣
H6213
'o·seh
joka teet

לֶא פֶ֑
H6382
fe·le;
ihmeitä

עְתָּ הוֹדַ֖
H3045
ho·da'·ta
sinä olet ilmoittanut

ים בָעַמִּ֣
H5971
va·'am·mim
keskuudessa kansojen

�׃ עֻזֶּֽ
H5797
'uz·ze·cha.
voimasi

15 לְתָּ  גָּאַ֣
H1350
ga·'al·ta
sinä olet lunastanut

בִּזְר֣וֹעַ
H2220
biz·ro·a'
käsivarrellasi

� עַמֶּ֑
H5971
'am·me·cha;
kansasi

בְּנֵי־
H1121
be·nei-
lapset

ב יַעֲקֹ֖
H3290
Ja·'a·kov
Jaakobin

ף וְיוֹסֵ֣
H3130
ve·jo·sef
ja Josefin

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

16 א֤וּ�  רָ֘
H7200
ra·'u·cha
näkivät sinut

יִם מַּ֨
H4325
ma·jim
vedet

ים אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

רָא֣וּ�
H7200
ra·'u·cha
näkivät

יִם מַּ֣
H4325
ma·jim
vedet

ילוּ יָחִ֑
H2342
ja·chi·lu;
ne pelkäävät sinua

ף ֗ אַ֝
H637
'af,
myös

יִרְגְּז֥וּ
H7264
jir·ge·zu
vapisevat

תְהֹמֽוֹת׃
H8415
te·ho·mot.
syvyydet

12 וְהָגִ֥יתִי 
H1897
ve·ha·gi·ti
minä puhun

בְכָל־
H3605
ve·chol-
kaikista

פָּעֳלֶ֑�
H6467
po·'o·le·cha;
teoistasi

י� וּֽבַעֲלִ֖ילוֹתֶ֣
H5949
u·va·'a·li·lo·tei·cha
ja tekojasi

אָשִֽׂיחָה׃
H7878
'a·si·chah.
mietiskelen

17 זֹ֤רְמוּ 
H2229
zo·re·mu
vuodattivat

מַ֨יִם
H4325
ma·jim
vettä

עָב֗וֹת
H5645
a·vot,
pilvet

ק֭וֹל
H6963
kol
äänensä

נָתְנ֣וּ
H5414
na·te·nu
antoivat kuulua

שְׁחָקִי֑ם
H7834
she·cha·kim;
pilvet

אַף־
H637
'af-
myös

חֲ֝צָצֶ֗י�
H2687
cha·tza·tzei·cha,
sinun nuolesi

יִתְהַלָּֽכוּ׃
H1980
jit·hal·la·chu.
lähtivät liikkeelle



18 ק֤וֹל 
H6963
kol
ääni

רַעַמְ֨�
H7482
ra·'am·cha
ukkosen

ל בַּגַּלְגַּ֗
H1534
bag·gal·gal,
myrskyssä kuului

ירוּ הֵאִ֣
H215
he·'i·ru
ja valaisivat

בְרָקִי֣ם
H1300
ve·ra·kim
salamat

ל תֵּבֵ֑
H8398
te·vel;
maailmaa

רָגְזָ֖ה
H7264
ra·ge·zah
vapisi

שׁ וַתִּרְעַ֣
H7493
vat·tir·'ash
ja järisi

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maa

19 ם  בַּיָּ֤
H3220
bai·jam
meressä

� דַּרְכֶּ֗
H1870
dar·ke·cha,
on tiesi

וּשְׁבִילֶי�)
u·she·vi·lei·cha

(כ

ch

ילְ�) שְׁבִֽ וּֽ֭
H7635
u·she·vi·le·cha
ja polkusi

(ק

q

יִם בְּמַ֣
H4325
be·ma·jim
vesissä

ים רַבִּ֑
H7227
rab·bim;
suurissa

י� עִקְּבוֹתֶ֗ וְ֝
H6119
ve·'ik·ke·vo·tei·cha,
sinun askeleitasi

֣�א
H3808
lo
ei

עוּ׃ נֹדָֽ
H3045
no·da·'u.
tunneta

20 יתָ  נָחִ֣
H5148
na·chi·ta
sinä johdatit

אן כַצֹּ֣
H6629
chatz·tzon
kuin laumaa

� עַמֶּ֑
H5971
'am·me·cha;
kansaasi

יַד־ בְּֽ
H3027
be·jad-
kädellä

ה מֹשֶׁ֥
H4872
Mo·sheh
Moshen

ן׃ וְאַהֲרֹֽ
H175
ve·'A·ha·ron.
ja Aharonin



Psalmit 78 (Psalms 78)

1 יל  מַשְׂכִּ֗
H4905
mas·kil,
opetus

ף סָ֥ לְאָ֫
H623
le·'A·saf
Asafin

ינָה הַאֲזִ֣
H238
ha·'a·zi·nah
kuule

מִּי עַ֭
H5971
'am·mi
kansani

י תּוֹרָתִ֑
H8451
to·ra·ti;
minun opetustani

הַטּ֥וּ
H5186
hat·tu
kallistakaa

ם זְנְכֶ֗ אָ֝
H241
'a·ze·ne·chem,
korvanne

לְאִמְרֵי־
H561
le·'im·rei-
sanoille

י׃ פִֽ
H6310
fi.
suuni

2 ה  אֶפְתְּחָ֣
H6605
'ef·te·chah
minä avaan

ל בְמָשָׁ֣
H4912
ve·ma·shal
vertauksin

י פִּ֑
H6310
pi;
suuni

יעָה אַבִּ֥
H5042
'ab·bi·'ah
ja vuodatan

יד֗וֹת חִ֝
H2420
chi·dot,
arvoituksia

מִנִּי־
H4480
min·ni-
ulos

קֶֽדֶם׃
H6924
ke·dem.
muinaisilta ajoilta

3 ר  אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
joita

מַעְנוּ שָׁ֭
H8085
ma'·nu
olemme kuulleet

ם וַנֵּדָעֵ֑
H3045
van·ne·da·'em;
ja tunteneet

ינוּ אֲבוֹתֵ֗ וַ֝
H1
va·'a·vo·tei·nu,
joita isämme

סִפְּרוּ־
H5608
sip·pe·ru-
ovat kertoneet

נוּ׃ לָֽ
H0
la·nu.
meille

4 ֤�א 
H3808
lo
emme

ד נְכַחֵ֨
H3582
ne·cha·ched
salaa niitä

ם מִבְּנֵיהֶ֗
H1121
mib·be·nei·hem,
lapsiltamme

לְד֥וֹר
H1755
le·dor
myös sukupolvelle

אַחֲר֗וֹן
H314
a·cha·ron,
viimeiselle

סַפְּרִים מְֽ֭
H5608
me·sap·pe·rim
kerromme

תְּהִלּ֣וֹת
H8416
te·hil·lot
ylistäen

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA

וֶעֱזוּז֥וֹ
H5807
ve·'e·zu·zo
Hänen voimaansa

יו נִפְלְאוֹתָ֗ וְ֝
H6381
ve·nif·le·'o·tav,
ja ihmeellisiä tekojaan

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jotka

ה׃ עָשָֽׂ
H6213
'a·sah.
Hän on tehnyt

5 קֶם  וַיָּ֤
H6965
vai·ja·kem
sillä nousee

עֵד֨וּת
H5715
'e·dut
todistaja

ב יַעֲקֹ֗ בְּֽ
H3290
be·ja·'a·ko,
Jaakobissa

וְתוֹרָה֮
H8451
ve·to·rah
ja laki

ם שָׂ֤
H7760
sam
on säädetty

ל אֵ֥ בְּיִשְׂרָ֫
H3478
be·Is·ra·'el
Israelissa

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jonka

וָּה צִ֭
H6680
tziv·vah
Hän on määrännyt

אֶת־
H853
'et-
ET

ינוּ אֲבוֹתֵ֑
H1
a·vo·tei·nu;
isillemme

ם הוֹדִיעָ֗ לְ֝
H3045
le·ho·di·'am,
tehdäksemme sen tunnetuksi

ם׃ לִבְנֵיהֶֽ
H1121
liv·nei·hem.
lapsillemme



6 עַן  לְמַ֤
H4616
le·ma·'an
siksi että

יֵדְע֨וּ
H3045
je·de·'u
tuntisi

דּ֣וֹר
H1755
dor
sukupolvi

חֲרוֹן אַ֭
H314
'a·cha·ron
viimeinenkin

ים בָּנִ֣
H1121
ba·nim
lapset

דוּ יִוָּלֵ֑
H3205
jiv·va·le·du;
jotka syntyvät

מוּ קֻ֗ יָ֝
H6965
ja·ku·mu,
nousisivat

יסַפְּר֥וּ וִֽ
H5608
vi·sap·pe·ru
ja julistaisivat ne

ם׃ לִבְנֵיהֶֽ
H1121
liv·nei·hem.
lapsilleen

7 ימוּ  וְיָשִׂ֥
H7760
ve·ja·si·mu
panemaan

ים א�הִ֗ בֵֽ
H430
vE·LO·HIM ,
ELOHIM Jumalaan

ם סְלָ֥ כִּ֫
H3689
kis·lam
luottamuksensa

וְ֣�א
H3808
ve·lo
eivätkä

יִ֭שְׁכְּחוּ
H7911
jish·ke·chu
unohtaisi

עַלְלֵי־ מַֽ
H4611
ma·'al·lei-
tekoja

ל אֵ֑
H410
'EL;
EL Jumalan

יו וּמִצְוֹתָ֥
H4687
u·mitz·vo·tav
vaan Hänen käskynsä

רוּ׃ יִנְצֹֽ
H5341
jin·tzo·ru.
pitävät

8 וְ֤�א 
H3808
ve·lo
eivätkä

יִהְי֨וּ
H1961
jih·ju
olisi

ם כַּאֲבוֹתָ֗
H1
ka·'a·vo·tam,
kuin isänsä

דּוֹר֮
H1755
dor
sukupolvi

ר סוֹרֵ֪
H5637
so·rer
kapinoiva

ה רֶ֥ וּמֹ֫
H4784
u·mo·reh
ja tottelematon

דּ֭וֹר
H1755
dor
sukupolvi

�א־
H3808
lo-
joka ei

ין הֵכִ֣
H3559
he·chin
ollut luja

לִבּ֑וֹ
H3820
lib·bo;
sydämeltään

וְ�א־
H3808
ve·lo-
eikä

ה נֶאֶמְנָ֖
H539
ne·'em·nah
ollut uskollinen

אֶת־
H853
'et-
ET

ל אֵ֣
H410
'EL
EL Jumalalle

רוּחֽוֹ׃
H7307
ru·cho.
hengeltään

9 נֵי־  בְּֽ
H1121
be·nei-
lapset

יִם אֶפְרַ֗
H669
'Ef·ra·im,
Efraimin

נוֹשְׁקֵי֥
H5401
no·she·kei
aseistautuneina

רוֹמֵי־
H7411
ro·mei-
jotka ampuivat

קָשֶׁ֑ת
H7198
ka·shet;
jousilla

פְכ֗וּ הָ֝
H2015
ha·fe·chu,
kääntyivät pakoon

בְּי֣וֹם
H3117
be·jom
päivänä

ב׃ קְרָֽ
H7128
ke·rav.
taistelun

10 ֣�א 
H3808
lo
eivät

מְרוּ שָׁ֭
H8104
me·ru
he pitäneet

ית בְּרִ֣
H1285
be·rit
liittoa

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumalan

וּ֝בְתוֹרָת֗וֹ
H8451
u·ve·to·ra·to,
ja laissa

מֵאֲנ֥וּ
H3985
me·'a·nu
kieltäytyivät

כֶת׃ לָלֶֽ
H1980
la·le·chet.
kulkemasta



11 וַיִּשְׁכְּח֥וּ 
H7911
vai·jish·ke·chu
he unohtivat

יו עֲלִילוֹתָ֑
H5949
a·li·lo·tav;
Hänen tekonsa

יו נִפְלְאוֹתָ֗ וְ֝
H6381
ve·nif·le·'o·tav,
ja ihmeensä

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jotka

ם׃ הֶרְאָֽ
H7200
her·'am.
Hän oli heille osoittanut

12 נֶ֣גֶד 
H5048
ne·ged
edessä

בוֹתָם אֲ֭
H1
a·vo·tom
isien

שָׂה עָ֣
H6213
'a·sah
Hän teki

לֶא פֶ֑
H6382
fe·le;
ihmeitä

רֶץ בְּאֶ֖
H776
be·'e·retz
maassa

יִם מִצְרַ֣
H4714
Mitz·ra·im
Egyptin

שְׂדֵה־
H7704
se·deh-
tasangolla

עַן׃ צֹֽ
H6814
Tzo·'an.
Tzoanin

13 קַע  בָּ֣
H1234
ba·ka'
Hän jakoi

ם יָ֭
H3220
jam
meren

ם עֲבִירֵ֑ וַיַּֽ
H5674
vai·ja·'a·vi·rem;
ja he kulkivat sen läpi

יַּצֶּב־ וַֽ
H5324
vai·jatz·tzev-
ja Hän seisautti

יִם מַ֥
H4325
ma·jim
vedet

כְּמוֹ־
H3644
ke·mov-
kuin

ד׃ נֵֽ
H5067
ned.
muuriksi

14 ם  וַיַּנְחֵ֣
H5148
vai·jan·chem
Hän johdatti heitä

ן בֶּעָנָ֣
H6051
be·'a·nan
pilvessä

ם יוֹמָ֑
H3119
jo·mam;
päivällä

וְכָל־
H3605
ve·chol
ja koko

יְלָה לַּ֗ הַ֝
H3915
hal·laj·lah,
yön

בְּא֣וֹר
H216
be·'or
valossa

שׁ׃ אֵֽ
H784
'esh.
tulen

15 יְבַקַּע֣ 
H1234
je·vak·ka'
Hän halkaisi

רִים צֻ֭
H6697
tzu·rim
kalliot

ר בַּמִּדְבָּ֑
H4057
bam·mid·bar;
erämaassa

שְׁקְ יַּ֗ וַ֝
H8248
vai·jashk,
ja antoi juotavaa

כִּתְהֹמ֥וֹת
H8415
kit·ho·mot
syvyyksistä

ה׃ רַבָּֽ
H7227
rab·bah.
suurista

16 א  וַיּוֹצִ֣
H3318
vai·jo·tzi
Hän toi ulos

ים נוֹזְלִ֣
H5140
noz·lim
virtoja

לַע מִסָּ֑
H5553
mis·sa·la';
kalliosta

וַיּ֖וֹרֶד
H3381
vai·jo·red
ja vuosi

כַּנְּהָר֣וֹת
H5104
kan·ne·ha·rot
virtanaan

יִם׃ מָֽ
H4325
ma·jim.
vettä

17 יפוּ  וַיּוֹסִ֣
H3254
vai·jo·si·fu
ja edelleen

ע֭וֹד
H5750
od
yhä

לַחֲטֹא־
H2398
la·cha·to-
he tekivät syntiä

ל֑וֹ
H0
lo;
he

מְר֥וֹת לַֽ
H4784
lam·rot
vihoittivat

לְי֗וֹן עֶ֝
H5945
EL·JON,
ELJON Jumalan Korkeimman

ה׃ בַּצִּיָּֽ
H6723
batz·tzi·jah.
erämaassa



18 וַיְנַסּוּ־ 
H5254
vaj·nas·su-
he kiusasivat

ל אֵ֥
H410
'EL
EL Jumalaa

ם בִּלְבָבָ֑
H3824
bil·va·vam;
sisimmässään

שְׁאָל־ לִֽ
H7592
lish·'ol-
pyytämällä

כֶל אֹ֥
H400
'o·chel
ruokaa

ם׃ לְנַפְשָֽׁ
H5315
le·naf·sham.
himoonsa

19 יְדַבְּר֗וּ  וַֽ
H1696
vaj·dab·be·ru,
he puhuivat vastaan

ים א֫�הִ֥ בֵּֽ
H430
bE·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

מְרוּ אָ֭
H559
'a·me·ru
sanoen

הֲי֣וּכַל
H3201
ha·ju·chal
voiko

ל אֵ֑
H410
'EL;
EL Jumala

� לַעֲרֹ֥
H6186
la·'a·roch
kattaa

ן לְחָ֗ שֻׁ֝
H7979
le·chan,
pöydän

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
H4057
bam·mid·bar.
erämaassa

20 ן  הֵ֤
H2005
hen
katso

הִכָּה־
H5221
hik·kah-
Hän löi

צ֨וּר
H6697
tzur
kallioon

וַיָּז֣וּבוּ
H2100
vai·ja·zu·vu
ja virtasivat

מַיִם֮
H4325
ma·jim
vedet

ים וּנְחָלִ֪
H5158
u·ne·cha·lim
ja purot

פוּ יִ֫שְׁטֹ֥
H7857
jish·to·fu
virtasivat

הֲגַם־
H1571
ha·gam-
niin myös

חֶם לֶ֭
H3899
le·chem
leipää

י֣וּכַל
H3201
ju·chal
voiko Hän

ת תֵּ֑
H5414
tet;
antaa

אִם־
H518
'im-
ja

ין יָכִ֖
H3559
ja·chin
toimittaa

ר שְׁאֵ֣
H7607
she·'er
lihaa

לְעַמּֽוֹ׃
H5971
le·'am·mo.
kansalleen

21 ן  לָכֵ֤
H3651
la·chen
kun

ע שָׁמַ֥
H8085
sha·ma'
sen kuuli

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ר יִּתְעַבָּ֥ וַֽ
H5674
vai·jit·'ab·bar
leimahti Hänen vihansa

אֵשׁ וְ֭
H784
ve·'esh
tuli

נִשְּׂקָה֣
H5400
nis·se·kah
syttyi

ב בְיַעֲקֹ֑
H3290
ve'·Ja·'a·kov;
vastaan Jaakobia

וְגַם־
H1571
ve·gam-
ja myös

ף ֗ אַ֝
H639
'af,
Hänen vihansa

ה עָלָ֥
H5927
'a·lah
nousi

ל׃ בְיִשְׂרָאֵֽ
H3478
ve'·Is·ra·'el.
vastaan Israelia

22 י  כִּ֤
H3588
ki
koska

֣�א
H3808
lo
eivät

אֱמִינוּ הֶ֭
H539
he·'e·mi·nu
he uskoneet

ים בֵּא�הִ֑
H430
bE·LO·HIM;
ELOHIM Jumalaan

וְ֥�א
H3808
ve·lo
eivätkä

טְח֗וּ בָ֝
H982
va·te·chu,
luottaneet heidän

ישׁוּעָתֽוֹ׃ בִּֽ
H3444
bi·Jshu·'a·to.
Pelastajaansa / Jeshuaan



23 ו  וַיְצַ֣
H6680
vaj·tzav
Hän käski

שְׁחָקִי֣ם
H7834
she·cha·kim
pilviä

עַל מִמָּ֑
H4605
mi·ma·'al;
korkeudessa

י וְדַלְתֵ֖
H1817
ve·dal·tei
ja ovet

יִם שָׁמַ֣
H8064
sha·ma·jim
taivaan

ח׃ פָּתָֽ
H6605
pa·tach.
avasi

24 ר  וַיַּמְטֵ֬
H4305
vai·jam·ter
ja satoi

ם עֲלֵיהֶ֣
H5921
'a·lei·hem
heille

ן מָ֣
H4478
man
mannaa

ל לֶאֱכֹ֑
H398
le·'e·chol;
syötäväksi

וּדְגַן־
H1715
u·de·ga·no·sha-
ja viljaa

יִם מַ֗ שָׁ֝
H8064
ma·jim,
taivaan

תַן נָ֣
H5414
na·tan
Hän antoi

מוֹ׃ לָֽ
H0
la·mo.
heille

25 חֶם  לֶ֣
H3899
le·chem
leipää

בִּירִים אַ֭
H47
'ab·bi·rim
enkelien

כַל אָ֣
H398
'a·chal
söi

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
ihminen

ה צֵידָ֬
H6720
tzei·dah
ruokaa

ח שָׁלַ֖
H7971
sha·lach
Hän lähetti

ם לָהֶ֣
H1992
la·hem
heille

בַע׃ לָשֹֽׂ
H7648
la·soa'.
yltäkyllin

26 ע  יַסַּ֣
H5265
jas·sa'
Hän nosti

דִים קָ֭
H6921
ka·dim
itätuulen

יִם בַּשָּׁמָ֑
H8064
bash·sha·ma·jim;
taivaalla

ג וַיְנַהֵ֖
H5090
vaj·na·heg
ja toi

בְּעֻזּ֣וֹ
H5797
be·'uz·zo
voimallaan

ן׃ תֵימָֽ
H8486
tei·man.
etelätuulen

27 ר  וַיַּמְטֵ֬
H4305
vai·jam·ter
ja satoi

ם עֲלֵיהֶ֣
H5921
'a·lei·hem
heille

ר כֶּעָפָ֣
H6083
ke·'a·far
kuin tomua

ר שְׁאֵ֑
H7607
she·'er;
lihaa

וּֽכְח֥וֹל
H2344
u·che·chol
ja kuin hiekkaa

ים מִּ֗ יַ֝
H3220
jam·mim,
meren

ע֣וֹף
H5775
of
lintuja

ף׃ כָּנָֽ
H3671
ka·naf.
siivekkäitä

28 יַּפֵּל  וַ֭
H5307
vai·jap·pel
ja putosivat ne

בְּקֶרֶ֣ב
H7130
be·ke·rev
keskelle

הוּ מַחֲנֵ֑
H4264
ma·cha·ne·hu;
leiriä

יב בִ֗ סָ֝
H5439
sa·viv,
ympärille

יו׃ לְמִשְׁכְּנֹתָֽ
H4908
le·mish·ke·no·tav.
heidän asumustensa

29 וַיֹּאכְל֣וּ 
H398
vai·jo·che·lu
he söivät

וַיִּשְׂבְּע֣וּ
H7646
vai·jis·be·'u
ja tulivat kylläisiksi

ד מְאֹ֑
H3966
me·'od;
ylen

ם אֲוָתָ֗ תַֽ וְ֝
H8378
ve·ta·'a·va·tam,
ja halunsa mukaan

א יָבִ֥
H935
ja·vi
Hän antoi

ם׃ לָהֶֽ
H1992
la·hem.
heille

30 �א־ 
H3808
lo-
ei vielä

זָר֥וּ
H2114
za·ru
ollut tyydytetty

ם מִתַּאֲוָתָ֑
H8378
mit·ta·'a·va·tam;
heidän himonsa

וֹד ע֝֗
H5750
od,
yhä

ם אָכְלָ֥
H400
'a·che·lam
ruoka oli

ם׃ בְּפִיהֶֽ
H6310
be·fi·hem.
heidän suussaan



31 ף  וְאַ֤
H639
ve·'af
viha

ים אֱ�הִ֨
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

ה לָ֤ עָ֘
H5927
'a·lah
nousi

ם בָהֶ֗
H0
va·hem,
päälle heidän

יַּהֲרֹג וַֽ֭
H2026
vai·ja·ha·rog
ja Hän surmasi

ם בְּמִשְׁמַנֵּיהֶ֑
H4924
be·mish·man·nei·hem;
heistä voimakkaimmat

י וּבַחוּרֵ֖
H970
u·va·chu·rei
ja nuoret miehet

ל יִשְׂרָאֵ֣
H3478
Is·ra·'el
Israelin

יעַ׃ הִכְרִֽ
H3766
hich·ri·a'.
kaatui maahan

32 בְּכָל־ 
H3605
be·chol
huolimatta kaikesta

את זֹ֭
H2063
zot
tästä

טְאוּ־ חָֽ
H2398
cha·te·'u-
he tekivät syntiä

ע֑וֹד
H5750
od;
yhä

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
eivätkä

ינוּ אֱמִ֗ הֶ֝
H539
he·'e·mi·nu,
uskoneet

יו׃ בְּנִפְלְאוֹתָֽ
H6381
be·nif·le·'o·tav.
Hänen ihmetekojaan

33 וַיְכַל־ 
H3615
vaj·chal-
ja Hän lopetti

בֶל בַּהֶ֥
H1892
ba·he·vel
turhuudessa

ם יְמֵיהֶ֑
H3117
je·mei·hem;
heidän päivänsä

ם וּ֝שְׁנוֹתָ֗
H8141
u·she·no·tam,
ja heidän vuotensa

ה׃ בַּבֶּהָלָֽ
H928
bab·be·ha·lah.
äkilliseen turmioon

34 אִם־ 
H518
'im-
kun

ם הֲרָגָ֥
H2026
ha·ra·gam
Hän oli surmannut heidät

וּדְרָשׁ֑וּהוּ
H1875
u·de·ra·shu·hu;
silloin he etsivät Häntä

בוּ שָׁ֗ וְ֝
H7725
ve·sha·vu,
kääntyivät

חֲרוּ־ וְשִֽׁ
H7836
ve·shi·cha·ru-
ja turvautuivat

ל׃ אֵֽ
H410
'EL.
EL Jumalaan

35 יִּזְכְּרוּ  וַֽ֭
H2142
vai·jiz·ke·ru
he muistivat

י־ כִּֽ
H3588
ki-
että

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ם צוּרָ֑
H6697
tzu·ram;
on heidän kallionsa

ל וְאֵ֥
H410
ve·'EL
ja EL Jumala

לְיוֹן עֶ֝
H5945
'EL·JON
ELJON Jumala Korkein

ם׃ גֹּאֲלָֽ
H1350
go·'a·lam.
on heidän lunastajansa



36 וַיְפַתּ֥וּהוּ 
H6601
vaj·fat·tu·hu
mutta he pettivät Häntä

ם בְּפִיהֶ֑
H6310
be·fi·hem;
suullaan

ם וּ֝בִלְשׁוֹנָ֗
H3956
u·vil·sho·nam,
ja kielellään

יְכַזְּבוּ־
H3576
je·chaz·ze·vu-
valehtelivat

לֽוֹ׃
H0
lo.
Hänelle

37 לִבָּם  וְ֭
H3820
ve·lib·bom
heidän sisimpänsä

�א־
H3808
lo-
ei

נָכ֣וֹן
H3559
na·chon
ollut suora

עִמּ֑וֹ
H5973
im·mo;
Hänen kanssaan

וְ֥�א
H3808
ve·lo
eivätkä

אֶמְנ֗וּ נֶ֝
H539
ne·'em·nu,
he olleet uskollisia

בִּבְרִיתֽוֹ׃
H1285
biv·ri·to.
Hänen liitossaan

38 וְה֤וּא 
H1931
ve·hu
Mutta Hän

רַח֨וּם
H7349
ra·chum
oli armollinen

ר יְכַפֵּ֥
H3722
je·chap·per
antoi anteeksi heidän

עָוֹן֮
H5771
'a·von
vääryytensä

�א־ וְֽ
H3808
ve·lo-
eikä

ית שְׁחִ֥ יַ֫
H7843
jash·chit
tuhonnut heitä

הִרְבָּה וְ֭
H7235
ve·hir·bah
monta kertaa

יב לְהָשִׁ֣
H7725
le·ha·shiv
Hän käänsi pois

אַפּ֑וֹ
H639
ap·po;
vihansa

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
eikä

עִיר יָ֝
H5782
ja·'ir
syttynyt

כָּל־
H3605
kol-
koko

חֲמָתֽוֹ׃
H2534
cha·ma·to.
Hänen kiivautensa

39 יִּזְכֹּר  וַ֭
H2142
vai·jiz·kor
Hän muisti

כִּי־
H3588
ki-
että

ר בָשָׂ֣
H1320
va·sar
lihaa

מָּה הֵ֑
H1992
hem·mah;
he ovat

ר֥וּחַ
H7307
ru·ach
henkäys

� ה֝וֹלֵ֗
H1980
ho·lech,
joka menee

וְ֣�א
H3808
ve·lo
eikä

יָשֽׁוּב׃
H7725
ja·shuv.
palaa

40 מָּה  כַּ֭
H4100
kam·mah
kuinka usein

יַמְר֣וּהוּ
H4784
jam·ru·hu
he vihoittivat Hänet

ר בַמִּדְבָּ֑
H4057
vam·mid·bar;
erämaassa

עֲצִיב֗וּהוּ יַ֝
H6087
ja·'a·tzi·vu·hu,
ja saivat murheelliseksi Hänet

ישִׁימֽוֹן׃ בִּֽ
H3452
bi·shi·mon.
maassa autiossa

41 וַיָּשׁ֣וּבוּ 
H7725
vai·ja·shu·vu
he kääntyivät jälleen

וַיְנַסּ֣וּ
H5254
vaj·nas·su
ja kiusasivat

ל אֵ֑
H410
'EL;
EL Jumalaa

וּקְד֖וֹשׁ
H6918
u·Ke·doosh
Pyhän

ל יִשְׂרָאֵ֣
H3478
Is·ra·'el
Israelin

הִתְווּ׃
H8428
hit·vu.
saivat surulliseksi



42 �א־ 
H3808
lo-
eivät

זָכְר֥וּ
H2142
za·che·ru
he muistaneet

אֶת־
H853
'et-
ET

יָד֑וֹ
H3027
ja·do;
Hänen kättään

וֹם י֝֗
H3117
jom,
sitä päivää

אֲ ֽשֶׁר־
H834
'asher-
jona

ם פָּדָ֥
H6299
pa·dam
Hän päästi

מִנִּי־
H4480
min·ni-
heidät pois

ר׃ צָֽ
H6862
tzar.
ahdingosta

43 אֲשֶׁר־ 
H834
'a·sher-
kun

ם שָׂ֣
H7760
sam
Hän oli tehnyt

מִצְרַיִם בְּ֭
H4714
be·Mitz·ra·im
Egyptissä

יו תוֹתָ֑ אֹֽ
H226
o·to·tav;
ihmeensä

יו וּ֝מוֹפְתָ֗
H4159
u·mof·tav,
ja tunnustekonsa

בִּשְׂדֵה־
H7704
bis·deh-
tasangolla

עַן׃ צֹֽ
H6814
Tzo·'an.
Tzoanin

44  � וַיַּהֲפֹ֣
H2015
vai·ja·ha·foch
Hän oli muuttanut

דָם לְ֭
H1818
le·dom
vereksi

ם יְאֹרֵיהֶ֑
H2975
je·'o·rei·hem;
heidän virtansa

ם נֹזְלֵיהֶ֗ וְ֝
H5140
ve·no·ze·lei·hem,
ja puronsa

בַּל־
H1077
bal-
etteivät

יִשְׁתָּיֽוּן׃
H8354
jish·ta·jun.
he voineet juoda

45 ח  יְשַׁלַּ֬
H7971
je·shal·lach
Hän lähetti

ם בָּהֶ֣
H0
ba·hem
heitä vastaan

רֹב עָ֭
H6157
a·ro
hyönteisparvet

וַיֹּאכְלֵ֑ם
H398
vai·joch·lem;
heitä syömään

עַ וּ֝צְפַרְדֵּ֗
H6854
u·tze·far·de·a',
ja sammakoita

ם׃ וַתַּשְׁחִיתֵֽ
H7843
vat·tash·chi·tem.
vahingoittamaan heitä

46 ן  וַיִּתֵּ֣
H5414
vai·jit·ten
Hän antoi

יל לֶחָסִ֣
H2625
le·cha·sil
toukille

יְבוּלָ֑ם
H2981
je·vu·lam;
heidän satonsa

ם יגִיעָ֗ וִֽ֝
H3018
vi·gi·'am,
heidän työnsä

ה׃ לָאַרְבֶּֽ
H697
la·'ar·beh.
heinäsirkoille

47 ג  יַהֲרֹ֣
H2026
ja·ha·rog
Hän tuhosi

ד בַּבָּרָ֣
H1259
bab·ba·rad
raekuuroilla

גַּפְנָ֑ם
H1612
gaf·nam;
heidän viiniköynnöksensä

ם שִׁקְמוֹתָ֗ וְ֝
H8256
ve·shik·mo·tam,
ja metsäviikunapuut

ל׃ חֲנָמַֽ בַּֽ
H2602
ba·cha·na·mal.
vei kylmyys



48 ר  וַיַּסְגֵּ֣
H5462
vai·jas·ger
Hän löi

ד לַבָּרָ֣
H1259
lab·ba·rad
raekuuroilla

ם בְּעִירָ֑
H1165
be·'i·ram;
heidän karjaansa

ם וּ֝מִקְנֵיהֶ֗
H4735
u·mik·nei·hem,
ja heidän kotieläimensä

ים׃ לָרְשָׁפִֽ
H7565
la·re·sha·fim.
salamoilla

49 יְשַׁלַּח־ 
H7971
je·shal·lach-
Hän heitti päälle

ם בָּ֨
H0
bam
heidän

חֲר֬וֹן
H2740
cha·ron
vihan

אַפּ֗וֹ
H639
ap·po,
kiivautensa

ה עֶבְרָ֣
H5678
'ev·rah
Hän vuodatti

וָזַ֣עַם
H2195
va·za·'am
vihansa

ה וְצָרָ֑
H6869
ve·tza·rah;
ja ahdistamaan

חַת שְׁלַ֗ מִ֝
H4917
mish·la·chat,
lähetti

י מַלְאֲכֵ֥
H4397
mal·'a·chei
enkeleitä

ים׃ רָעִֽ
H7451
ra·'im.
pahuuden

50 ס  יְפַלֵּ֥
H6424
je·fal·les
Hän tasoitti

יב נָתִ֗
H5410
na·tiv,
tien

פּ֥וֹ לְאַ֫
H639
le·'ap·po
vihalleen

�א־
H3808
lo-
eikä

� חָשַׂ֣
H2820
cha·sach
säästänyt

וֶת מִמָּ֣
H4194
mi·ma·vet
kuolemalta

ם נַפְשָׁ֑
H5315
naf·sham;
heidän sieluaan

ם חַיָּתָ֗ וְ֝
H2416
ve·chaj·ja·tam,
ja eläimensä heidän

בֶר לַדֶּ֥
H1698
lad·de·ver
ruton

יר׃ הִסְגִּֽ
H5462
his·gir.
valtaan antoi

51  � וַיַּ֣
H5221
vai·jach
Hän löi

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

בְּכ֣וֹר
H1060
be·chor
esikoiset

יִם בְּמִצְרָ֑
H4714
be·Mitz·ra·im;
Egyptissä

ית רֵאשִׁ֥
H7225
re·shit
ensihedelmät

ים א֝וֹנִ֗
H202
o·nim,
heidän voimansa

בְּאָהֳלֵי־
H168
be·'o·ho·lei-
majoissa

ם׃ חָֽ
H2526
Cham.
Chamin / Hamin

52 ע  וַיַּסַּ֣
H5265
vai·jas·sa'
mutta lähetti liikkeelle

אן כַּצֹּ֣
H6629
katz·tzon
kuin lampaat

עַמּ֑וֹ
H5971
am·mo;
kansansa

ם יְנַהֲגֵ֥ וַֽ
H5090
vaj·na·ha·gem
ja johdatti heitä

דֶר עֵ֗ כַּ֝
H5739
ka·'e·der,
kuin laumaa

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
H4057
bam·mid·bar.
erämaassa



53 ם  וַיַּנְחֵ֣
H5148
vai·jan·chem
Hän johti heitä

בֶטַח לָ֭
H983
la·ve·tach
turvallisesti

וְ֣�א
H3808
ve·lo
eivätkä

דוּ פָחָ֑
H6342
fa·cha·du;
he pelänneet

וְאֶת־
H853
ve·'et
ET

ם א֝וֹיְבֵיהֶ֗
H341
'oi·vei·hem,
ja viholliset

ה כִּסָּ֥
H3680
kis·sah
peitti

ם׃ הַיָּֽ
H3220
haj·jam.
meri

54 יְבִיאֵם  וַ֭
H935
vaj·vi·'em
ja Hän vei heidät

אֶל־
H413
'el-
kohti

גְּב֣וּל
H1366
ge·vul
aluetta

קָדְשׁ֑וֹ
H6944
ka·de·sho;
pyhää

הַר־
H2022
har-
vuorelle

ה זֶ֝֗
H2088
zeh,
tälle

ה קָנְתָ֥
H7069
ka·ne·tah
jonka oli saanut

יְמִינֽוֹ׃
H3225
je·mi·no.
Hänen oikea kätensä

55 רֶשׁ  וַיְגָ֤
H1644
vaj·ga·resh
Hän karkotti

ם מִפְּנֵיהֶ֨
H6440
mip·pe·nei·hem
kasvojensa edestä

גּוֹיִ֗ם
H1471
go·jim,
pakanat

יַּפִּילֵם וַֽ֭
H5307
vai·jap·pi·lem
ja jakoi arvalla

בֶל בְּחֶ֣
H2256
be·che·vel
heidän alueensa

ה נַחֲלָ֑
H5159
na·cha·lah;
perintöosaksi

ן וַיַּשְׁכֵּ֥
H7931
vai·jash·ken
ja asetti asumaan

ם אָהֳלֵיהֶ֗ בְּ֝
H168
be·'o·ho·lei·hem,
majoihin

י שִׁבְטֵ֥
H7626
shiv·tei
heimot

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

56 וַיְנַסּ֣וּ 
H5254
vaj·nas·su
silti he kiusasivat

יַּמְרוּ וַ֭
H4784
vai·jam·ru
ja kapinoivat vastaan

אֶת־
H853
'et-
ET

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalaa

עֶלְי֑וֹן
H5945
EL·JON;
ELJON Jumalaa Korkeinta

יו עֵדוֹתָ֗ וְ֝
H5713
ve·'e·do·tav,
ja Hänen todistuksistaan

֣�א
H3808
lo
eivät

רוּ׃ שָׁמָֽ
H8104
sha·ma·ru.
he pitäneet kiinni

57 גוּ  וַיִּסֹּ֣
H5472
vai·jis·so·gu
ja kääntyivät jälleen

יִּבְגְּדוּ וַֽ֭
H898
vai·jiv·ge·du
ja toimivat petollisesti

ם כַּאֲבוֹתָ֑
H1
ka·'a·vo·tam;
isiensä lailla

הְפְּכ֗וּ נֶ֝
H2015
neh·pe·chu,
ja kävivät kelvottomaksi

כְּקֶשֶׁ֣ת
H7198
ke·ke·shet
kuin jousi

ה׃ רְמִיָּֽ
H7423
re·mi·jah.
veltto



58 וַיַּכְעִיס֥וּהוּ 
H3707
vai·jach·'i·su·hu
he vihoittivat Hänet

ם בְּבָמוֹתָ֑
H1116
be·va·mo·tam;
uhrikukkuloillaan

ם וּ֝בִפְסִילֵיהֶ֗
H6456
u·vif·si·lei·hem,
ja epäjumalan kuvilla

יַקְנִיאֽוּהוּ׃
H7065
jak·ni·'u·hu.
herättivät Hänen kiivautensa

59 ע  שָׁמַ֣
H8085
sha·ma'
kuuli sen

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ר יִּתְעַבָּ֑ וַֽ
H5674
vai·jit·'ab·bar;
Hän meni ohi

ס וַיִּמְאַ֥
H3988
vai·jim·'as
ja halveksi

ד אֹ֗ מְ֝
H3966
me·'od,
suuresti

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
H3478
be·Is·ra·'el.
Israelia

60 יִּטֹּשׁ  וַ֭
H5203
vai·jit·tosh
Hän jätti

ן מִשְׁכַּ֣
H4908
mish·kan
majansa

שִׁל֑וֹ
H7887
Shi·lo;
Shilossa

הֶל ֗ אֹ֝
H168
'o·hel,
majan

ן שִׁכֵּ֥
H7931
shik·ken
jossa Hän asui

ם׃ בָּאָדָֽ
H120
ba·'a·dam.
keskuudessa ihmisten

61 ן  וַיִּתֵּ֣
H5414
vai·jit·ten
ja antoi

י לַשְּׁבִ֣
H7628
lash·she·vi
vankeuteen

עֻזּ֑וֹ
H5797
uz·zo;
voimansa

תִפְאַרְתּ֥וֹ וְֽ
H8597
ve·tif·'ar·to
ja kunniansa

בְיַד־
H3027
ve·jad-
käsiin

ר׃ צָֽ
H6862
tzar.
vihollisen

62 ר  וַיַּסְגֵּ֣
H5462
vai·jas·ger
Hän antoi

רֶב לַחֶ֣
H2719
la·che·rev
miekalle

עַמּ֑וֹ
H5971
am·mo;
kansansa

וּ֝בְנַחֲלָת֗וֹ
H5159
u·ve·na·cha·la·to,
ja perintöosansa

ר׃ הִתְעַבָּֽ
H5674
hit·'ab·bar.
ohi kulki

63 יו  בַּחוּרָ֥
H970
ba·chu·rav
nuoret miehet

כְלָה־ אָֽ
H398
'a·che·lah-
kulutti

שׁ אֵ֑
H784
'esh;
tuli

יו וּ֝בְתוּ�תָ֗
H1330
u·ve·tu·lo·tav,
neitsyitä

֣�א
H3808
lo
ei

לוּ׃ הוּלָּֽ
H1984
hul·la·lu.
ylistetty

64 הֲנָיו  כֹּ֭
H3548
ko·ha·nav
heidän pappinsa

רֶב בַּחֶ֣
H2719
ba·che·rev
miekkaan

לוּ נָפָ֑
H5307
na·fa·lu;
kaatuivat

יו אַלְמְנֹתָ֗ וְ֝
H490
ve·'al·me·no·tav,
ja heidän leskensä

֣�א
H3808
lo
eivät

ינָה׃ תִבְכֶּֽ
H1058
tiv·kei·nah.
voineet valittaa

65 וַיִּקַ֖ץ 
H3364
vai·ji·katz
silloin heräsi

ן כְּיָשֵׁ֥
H3463
ke·ja·shen
kun nukkuja

י אֲדֹנָ֑
H136
'A·DO·NAI;
ADONAI Herra

גִבּ֗וֹר כְּ֝
H1368
ke·gib·bor,
kuin sankari

ן מִתְרוֹנֵ֥
H7442
mit·ro·nen
voittama

יִן׃ מִיָּֽ
H3196
mi·ja·jin.
viinin



66 וַיַּ�־ 
H5221
vai·jach-
Hän löi

יו צָרָ֥
H6862
tza·rav
vihollisen

אָח֑וֹר
H268
a·chor;
takaisin

ת חֶרְפַּ֥
H2781
cher·pat
ja häpeään

ם ע֝וֹלָ֗
H5769
o·lam,
iankaikkiseen

תַן נָ֣
H5414
na·tan
saattoi

מוֹ׃ לָֽ
H0
la·mo.
heidät

67 יִּמְאַס  וַ֭
H3988
vai·jim·'as
Hän hylkäsi

הֶל בְּאֹ֣
H168
be·'o·hel
teltat

ף יוֹסֵ֑
H3130
Jo·sef;
Josefin

בֶט וּֽבְשֵׁ֥
H7626
u·ve·she·vet
ja heimoa

יִם פְרַ֗ אֶ֝
H669
'Ef·ra·im,
Efraimin

֣�א
H3808
lo
ei

ר׃ בָחָֽ
H977
va·char.
valinnut

68 יִּבְחַר  וַ֭
H977
vai·jiv·char
vaan Hän valitsi

אֶת־
H853
'et-
ET

בֶט שֵׁ֣
H7626
she·vet
heimon

ה יְהוּדָ֑
H3063
Je·hu·dah;
Jehudan

ת־ אֶֽ
H853
'et-
ET

ר הַ֥
H2022
har
ja vuoren

יּ֗וֹן צִ֝
H6726
Tzi·jon,
Tzionin

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jota

ב׃ אָהֵֽ
H157
'a·hev.
Hän rakastaa

69 בֶן  וַיִּ֣
H1129
vai·ji·ven
ja Hän rakensi

כְּמוֹ־
H3644
ke·mov-
niin

מִים רָ֭
H7311
ra·mim
nousi

מִקְדָּשׁ֑וֹ
H4720
mik·da·sho;
Hänen pyhäkkönsä

רֶץ אֶ֗ כְּ֝
H776
ke·'e·retz,
maahan

הּ יְסָדָ֥
H3245
je·sa·dah
perustus

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
iankaikkinen

70 יִּבְחַר  וַ֭
H977
vai·jiv·char
Hän valitsi

ד בְּדָוִ֣
H1732
be·Da·vid
Davidin

עַבְדּ֑וֹ
H5650
av·do;
palvelijansa

הוּ יִּקָּחֵ֗ וַ֝
H3947
vai·jik·ka·che·hu,
ja otti hänet

ת מִּכְלְאֹ֥ מִֽ
H4356
mi·mich·le·'ot
tarhoista

אן׃ צֹֽ
H6629
tzon.
lampaiden

71 ר  מֵאַחַ֥
H310
me·'a·char
keskeltä

עָל֗וֹת
H5763
a·lot,
imettävien

בִיא֥וֹ הֱ֫
H935
he·vi·'o
Hän toi

רְעוֹת לִ֭
H7462
lir·'ot
hänet hoitamaan

ב בְּיַעֲקֹ֣
H3290
be·Ja·'a·kov
Jaakobia

עַמּ֑וֹ
H5971
am·mo;
kansaansa

ל וּ֝בְיִשְׂרָאֵ֗
H3478
u·ve'·Is·ra·'el,
Israelia

נַחֲלָתֽוֹ׃
H5159
na·cha·la·to.
Hänen perintöosaansa



72 יִּרְעֵם  וַ֭
H7462
vai·jir·'em
hän kaitsi heitä

ם כְּתֹ֣
H8537
ke·tom
ehyellä

לְבָב֑וֹ
H3824
le·va·vo;
sydämellä

וּבִתְבוּנ֖וֹת
H8394
u·vit·vu·not
ja taitavalla

יו כַּפָּ֣
H3709
kap·pav
kädellä

ם׃ יַנְחֵֽ
H5148
jan·chem.
heitä johti



Psalmit 79 (Psalms 79)

1 מִזְמ֗וֹר 
H4210
miz·mor,
psalmi

ף סָ֥ לְאָ֫
H623
le·'A·saf
Asafin

ים אֱ ֽ�הִ֡
H430
'E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

אוּ בָּ֤
H935
ba·'u
ovat tulleet

גוֹיִ֨ם
H1471
go·jim
pakanat

� נַחֲלָתֶ֗ בְּֽ
H5159
be·na·cha·la·te·cha,
perintömaahasi

מְּאוּ טִ֭
H2930
tim·me·'u
he ovat saastuttaneet

אֶת־
H853
'et-
ET

ל הֵיכַ֣
H1964
hei·chal
temppelisi

� קָדְשֶׁ֑
H6944
kod·she·cha
pyhän

מוּ שָׂ֖
H7760
sa·mu
ja tehneet

אֶת־
H853
'et-
ET

ם יְרוּשָׁלִַ֣
H3389
Je·ru·sha·lim
Jerusalemista

ים׃ לְעִיִּֽ
H5856
le·'i·jim.
kiviraunion

2 תְנ֡וּ  נָֽ
H5414
na·te·nu
he ovat antaneet

אֶת־
H853
'et-
ET

ת נִבְלַ֬
H5038
niv·lat
ruumiit

י� עֲבָדֶ֗
H5650
'a·va·dei·cha,
palvelijasi

אֲכָל מַ֭
H3978
ma·'a·chol
ruuaksi

לְע֣וֹף
H5775
le·'of
linnuille

יִם הַשָּׁמָ֑
H8064
hash·sha·ma·jim;
taivaan

ר בְּשַׂ֥
H1320
be·sar
lihan

י� סִידֶ֗ חֲ֝
H2623
cha·si·dei·cha,
pyhiesi

לְחַיְתוֹ־
H2416
le·chaj·tov-
pedoille

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

3 שָׁפְכ֬וּ 
H8210
sha·fe·chu
he ovat vuodattaneet

ם דָמָ֨
H1818
da·mam
verta

יִם כַּמַּ֗
H4325
kam·ma·jim,
kuin vettä

יב֤וֹת בִ֘ סְֽ
H5439
se·vi·vot
ympärillä

ם רוּשָׁלִָ֗ יְֽ
H3389
Je·ru·sha·lim,
Jerusalemin

ין וְאֵ֣
H369
ve·'ein
ja ei ollut ketään

ר׃ קוֹבֵֽ
H6912
ko·ver.
joka olisi heitä haudannut

4 הָיִי֣נוּ 
H1961
ha·ji·nu
me olemme tulleet

רְפָּה חֶ֭
H2781
cher·pah
häväistäviksi

ינוּ לִשְׁכֵנֵ֑
H7934
lish·che·nei·nu;
naapuriemme

עַג לַ֥
H3933
la·'ag
pilkaksi

לֶס קֶ֗ וָ֝
H7047
va·ke·les,
ja nauruksi

ינוּ׃ לִסְבִיבוֹתֵֽ
H5439
lis·vi·vo·tei·nu.
ympärillämme oleville



5 עַד־ 
H5704
'ad-
kuinka

ה מָ֣
H4100
mah
kauan

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

תֶּאֱנַ֣ף
H599
te·'e·naf
olet vihainen

לָנֶ֑צַח
H5331
la·ne·tzach;
ikuisestiko

ר תִּבְעַ֥
H1197
tiv·'ar
palaa

כְּמוֹ־
H3644
ke·mov-
niinkuin

שׁ ֗ אֵ֝
H784
'esh,
tuli

�׃ קִנְאָתֶֽ
H7068
kin·'a·te·cha.
kiivautesi

6  � שְׁפֹ֤
H8210
she·foch
vuodata

חֲמָתְ֨�
H2534
cha·ma·te·cha
vihasi

ל־ אֶֽ
H413
'el-
päälle

הַגּוֹיִם֮
H1471
hag·go·jim
pakanoiden

ר אֲשֶׁ֪
H834
'a·sher
jotka

�א־
H3808
lo-
eivät

ע֥וּ� יְדָ֫
H3045
je·da·'u·cha
sinua tunne

ל וְעַ֥
H5921
ve·'al
ja päälle

מַמְלָכ֑וֹת
H4467
mam·la·chot;
valtakuntien

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
jotka

שִׁמְ֗� בְּ֝
H8034
be·shim·cha,
nimeäsi

֣�א
H3808
lo
eivät

אוּ׃ קָרָֽ
H7121
ka·ra·'u.
huuda avukseen

7 י  כִּ֭
H3588
ki
sillä

ל אָכַ֣
H398
'a·chal
he ovat syöneet

ת־ אֶֽ
H853
'et-
ET

ב יַעֲקֹ֑
H3290
Ja·'a·kov;
Jaakobin

אֶת־ וְֽ
H853
ve·'et
ET

הוּ נָוֵ֥
H5116
na·ve·hu
ja hänen asuinpaikkansa

מּוּ׃ הֵשַֽׁ
H8074
he·sham·mu.
autioksi

ל־ אַֽ
H408
'al-

תִּזְכָּר־
H2142
tiz·kor-
hävittäneet

8 לָנוּ֮ 
H0
la·nu
meidän

ת עֲוֹנֹ֪
H5771
'a·vo·not
vääryyksiämme

ים נִ֥ רִאשֹׁ֫
H7223
ri·sho·nim
entisiä älä muista

הֵר מַ֭
H4118
ma·her
vaan nopeasti

יְקַדְּמ֣וּנוּ
H6923
je·kad·de·mu·nu
armosi

י� רַחֲמֶ֑
H7356
ra·cha·mei·cha;
meille anna

י כִּ֖
H3588
ki
sillä

דַלּ֣וֹנוּ
H1809
dal·lo·nu
olemme uupuneet

ד׃ מְאֹֽ
H3966
me·'od.
aivan

9 עָזְרֵ֤נוּ 
H5826
'a·ze·re·nu
auta meitä

אֱ֘�הֵ֤י
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

יִשְׁעֵ֗נוּ
H3468
jish·'e·nu,
Pelastajamme / Jeshua

עַל־
H5921
'al-
tähden

דְּבַ֥ר
H1697
de·var
pyyntömme

כְּבֽוֹד־
H3519
ke·vod-
kunniaksi

שְׁמֶ֑�
H8034
she·me·cha;
nimesi



נוּ וְהַצִּילֵ֥
H5337
ve·hatz·tzi·le·nu
ja pelasta meidät

ר וְכַפֵּ֥
H3722
ve·chap·per
ja puhdista meidät

עַל־
H5921
'al-

ינוּ טֹּאתֵ֗ חַ֝
H2403
chat·to·tei·nu,
synneistämme

עַן לְמַ֣
H4616
le·ma·'an
vuoksi

�׃ שְׁמֶֽ
H8034
she·me·cha.
nimesi

10 מָּה  לָ֤
H4100
lam·mah
miksi

יֹאמְר֣וּ
H559
jo·me·ru
sanoisivat

הַגּוֹיִם֮
H1471
hag·go·jim
pakanat

אַיֵּ֪ה
H346
'ai·jeh
missä on

ם יהֶ֥ אֱ ֽ�הֵ֫
H430
'E·LO·HEI·HEM
ELOHEIHEM heidän Jumalansa

ע יִוָּדַ֣
H3045
jiv·va·da'
tee tunnetuksi

בַּגִּיִּים)
bag·gi·jim

(כ

ch

בַּגֹּויִ֣ם)
H1471
bag·go·jim
keskuudessa pakanoiden

(ק

q

ינוּ לְעֵינֵ֑
H5869
le·'ei·nei·nu;
silmiemme edessä

ת קְמַ֗ נִ֝
H5360
nik·mat,
että Sinä kostat

ם־ דַּֽ
H1818
dam-
veren

י� עֲבָדֶ֥
H5650
'a·va·dei·cha
palvelijoidesi

הַשָּׁפֽוּ�׃
H8210
hash·sha·fuch.
vuodatetun

11 ב֣וֹא  תָּ֤
H935
ta·vo
anna tulla

לְפָנֶי֮�
H6440
le·fa·nei·cha
kasvojesi eteen

אֶנְקַת֪
H603
'en·kat
huokaukset

יר סִ֥ אָ֫
H616
'a·sir
vankien

דֶל כְּגֹ֥
H1433
ke·go·del
suuruudella

זְרוֹעֲ֑�
H2220
ze·ro·'a·cha;
käsivartesi

ר ה֝וֹתֵ֗
H3498
ho·ter,
varjele

י בְּנֵ֣
H1121
be·nei
lapsia

ה׃ תְמוּתָֽ
H8546
te·mu·tah.
kuoleman

12 ב  שֵׁ֤ וְהָ֘
H7725
ve·ha·shev
palauta

ינוּ לִשְׁכֵנֵ֣
H7934
lish·che·nei·nu
naapureillemme

בְעָתַיִם שִׁ֭
H7659
ve·'a·ta·jim
seitsemänkertaisesti

אֶל־
H413
'el-

חֵיקָם֑
H2436
chei·kam;
sisimpäänsä

ם תָ֤ חֶרְפָּ֘
H2781
cher·pa·tam
heidän herjauksensa

ר אֲשֶׁ֖
H834
'a·sher
jolla

חֵרְפ֣וּ�
H2778
che·re·fu·cha
he ovat pilkanneet sinua

י׃ אֲדֹנָֽ
H136
'A·DO·NAI.
ADONAI Herra

13 וַאֲנַ֤חְנוּ 
H587
va·'a·nach·nu
niin me

עַמְּ֨�
H5971
'am·me·cha
kansasi

וְצֹ֥אן
H6629
ve·tzon
lampaat

מַרְעִיתֶ֮�
H4830
mar·'i·te·cha
laitumesi

ה נ֤וֹדֶ֥
H3034
no·deh
kiitämme

לְּ֗�
H0
le·cha,
sinua

ם לְע֫וֹלָ֥
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

לְדֹ֥ר
H1755
le·dor
sukupolvesta



ר וָדֹ֑
H1755
va·dor;
sukupolveen

ר סַפֵּ֗ נְ֝
H5608
ne·sap·per,
julistamme

�׃ תְּהִלָּתֶֽ
H8416
te·hil·la·te·cha.
sinulle kiitosta



Psalmit 80 (Psalms 80)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

אֶל־
H413
'el-
kuin

שֹׁשַׁנִּ֑ים
H0
sho·shan·nim;
liljat

עֵד֖וּת
H7802
'e·dut
todistus

ף לְאָסָ֣
H623
le·'A·saf
Asafin

מִזְמֽוֹר׃
H4210
miz·mor.
psalmi

ה עֵ֤ רֹ֘
H7462
ro·'eh
paimen

ל יִשְׂרָאֵ֨
H3478
Is·ra·'el
Israelin

ינָה הַאֲזִ֗
H238
ha·'a·zi·nah,
kuule

ג נֹהֵ֣
H5090
no·heg
joka johdatit

אן כַּצֹּ֣
H6629
katz·tzon
kuin lammaslaumaa

ף יוֹסֵ֑
H3130
Jo·sef;
Josefia

ב יֹשֵׁ֖
H3427
jo·shev
sinä joka asut

ים הַכְּרוּבִ֣
H3742
hak·ke·ru·vim
kerubien ympäröimänä

יעָה׃ הוֹפִֽ
H3313
ho·fi·'ah.
ilmesty kirkkaudessasi

2 י  לִפְנֵ֤
H6440
lif·nei
edessä

יִם אֶפְרַ֨
H669
'Ef·ra·im
Efraimin

ן מִ֤ וּבִנְיָ֘
H1144
u·Bin·ja·min
Benjaminin

ה וּמְנַשֶּׁ֗
H4519
u·Me·nash·sheh,
ja Manassen

ה עוֹרְרָ֥
H5782
'or·rah
herää

אֶת־
H853
'et-
ET

� גְּבֽוּרָתֶ֑
H1369
ge·vu·ra·te·cha;
voimassasi

ה וּלְכָ֖
H1980
u·le·chah
tule

תָה לִישֻׁעָ֣
H3444
li·shu·'a·tah
ja pelasta

נוּ׃ לָּֽ
H0
la·nu.
meidät

3 ים  אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

נוּ הֲשִׁיבֵ֑
H7725
ha·shi·ve·nu;
palauta meidät

ר וְהָאֵ֥
H215
ve·ha·'er
anna loistaa

י� נֶ֗ פָּ֝
H6440
pa·nei·cha,
kasvosi

עָה׃ וְנִוָּשֵֽׁ
H3467
ve·niv·va·she·'ah.
niin me pelastumme

4 יְהוָ֣ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

צְבָא֑וֹת
H6635
TZE·VA·'OT;
TZEVAOT Sotajoukkojen

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

י מָתַ֥
H4970
ma·tai
kauan

נְתָּ שַׁ֗ עָ֝
H6225
'a·shan·ta,
suitsuaa vihasi

ת בִּתְפִלַּ֥
H8605
bit·fil·lat
vastaan rukousta

�׃ עַמֶּֽ
H5971
'am·me·cha.
kansasi



5 אֱכַלְתָּם  הֶ֭
H398
he·'e·chal·tom
sinä ruokit

חֶם לֶ֣
H3899
le·chem
heitä

ה דִּמְעָ֑
H1832
dim·'ah;
kyyneleillä

מוֹ תַּשְׁקֵ֗ וַ֝
H8248
vat·tash·ke·mov,
ja olet juottanut heitä

בִּדְמָע֥וֹת
H1832
bid·ma·'ot
kyyneleillä

ישׁ׃ שָׁלִֽ
H7991
sha·lish.
kolminkertaisesti

6 נוּ  תְּשִׂימֵ֣
H7760
te·si·me·nu
sinä teit meidät

דוֹן מָ֭
H4066
ma·don
riidaksi

ינוּ לִשְׁכֵנֵ֑
H7934
lish·che·nei·nu;
naapureillemme

ינוּ אֹיְבֵ֗ וְ֝
H341
ve·'o·je·vei·nu,
ja vihollisemme

יִלְעֲגוּ־
H3932
jil·'a·gu-
pilkkaavat

מוֹ׃ לָֽ
H0
la·mo.
meitä

7 ים  אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

צְבָא֣וֹת
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

נוּ הֲשִׁיבֵ֑
H7725
ha·shi·ve·nu;
palaa

ר וְהָאֵ֥
H215
ve·ha·'er
anna loiste

י� נֶ֗ פָּ֝
H6440
pa·nei·cha,
kasvojesi

עָה׃ וְנִוָּשֵֽׁ
H3467
ve·niv·va·she·'ah.
niin me pelastumme

8 פֶן  גֶּ֭
H1612
ge·fen
viinipuun

יִם מִמִּצְרַ֣
H4714
mi·Mitz·ra·im
Egyptistä

יעַ תַּסִּ֑
H5265
tas·si·a';
sinä johdatit ulos

שׁ תְּגָרֵ֥
H1644
te·ga·resh
karkotit

גּ֝וֹיִ֗ם
H1471
go·jim,
pakanat

הָ׃ וַתִּטָּעֶֽ
H5193
vat·tit·ta·'e·ha.
ja istutit sen

9 יתָ  פִּנִּ֥
H6437
pin·ni·ta
sinä valmistit sen

יהָ לְפָנֶ֑
H6440
le·fa·nei·ha;
kasvojesi edessä

שׁ וַתַּשְׁרֵ֥
H8327
vat·tash·resh
ja juurrutit sen

יהָ רָשֶׁ֗ שָׁ֝
H8328
ra·shei·ha,
juuret

וַתְּמַלֵּא־
H4390
vat·te·mal·le-
ja se täytti

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

10 כָּסּ֣וּ 
H3680
kas·su
se peitti

ים הָרִ֣
H2022
ha·rim
kukkulat

הּ צִלָּ֑
H6738
tzil·lah;
varjollaan

יהָ עֲנָפֶ֗ וַ֝
H6057
va·'a·na·fei·ha,
ja oksat

רְזֵי־ אַֽ
H730
'ar·zei-
olivat setripuuta

ל׃ אֵֽ
H410
'EL.
EL Jumalan

11 ח  תְּשַׁלַּ֣
H7971
te·shal·lach
se levitti

הָ קְצִירֶ֣
H7105
ke·tzi·re·ha
oksansa

עַד־
H5704
'ad-
asti

יָ֑ם
H3220
jam;
mereen

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja kohti

ר הָ֗ נָ֝
H5104
na·har,
jokea

יהָ׃ יֽוֹנְקוֹתֶֽ
H3127
jon·ko·tei·ha.
haaransa

12 מָּה  לָ֭
H4100
lam·mah
miksi

צְתָּ פָּרַ֣
H6555
pa·ratz·ta
särjit sen

יהָ גְדֵרֶ֑
H1447
ge·de·rei·ha;
aidan

אָר֗וּהָ וְ֝
H717
ve·'a·ru·ha,
niin että sitä repivät

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

בְרֵי עֹ֥
H5674
oe·rei
jotka kulkevat sen ohi

רֶ�׃ דָֽ
H1870
da·rech.
tietä



13 ה  נָּֽ יְכַרְסְמֶ֣
H3765
je·char·se·men·nah
runnoo sitä

חֲזִ֣יר
H2386
cha·zir
villisika

עַר מִיָּ֑
H3293
mi·ja·'ar;
metsän

יז וְזִ֖
H2123
ve·ziz
ja pedot

י שָׂדַ֣
H7704
sa·dai
pelloilla

נָּה׃ יִרְעֶֽ
H7462
jir·'en·nah.
laiduntaa

14 ים  אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

צְבָאוֹת֮
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

וּב־ שֽׁ֫
H7725
shuv-
palaa

נָ֥א
H4994
na
me rukoilemme

ט הַבֵּ֣
H5027
hab·bet
katsahda

יִם מִשָּׁמַ֣
H8064
mish·sha·ma·jim
taivaasta

ה וּרְאֵ֑
H7200
u·re·'eh;
ja näe

ד וּ֝פְקֹ֗
H6485
u·fe·kod,
ja ota hoitaaksesi

פֶן גֶּ֣
H1612
ge·fen
viinipuu

את׃ זֹֽ
H2063
zot.
tämä

15 כַנָּה  וְ֭
H3657
ve·chan·nah
viinitarha

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jonka

ה נָטְעָ֣
H5193
na·te·'ah
on istuttanut

יְמִינֶ֑�
H3225
je·mi·ne·cha;
oikea kätesi

וְעַל־
H5921
ve·'al-
ja on myös

ן ֗ בֵּ֝
H1121
Ben,
Poikasi

צְתָּה אִמַּ֥
H553
'im·matz·tah
jonka lujasti olet valinnut

�׃ לָּֽ
H0
lach.
itse

16 ה  שְׂרֻפָ֣
H8313
se·ru·fah
se on poltettu

שׁ בָאֵ֣
H784
va·'esh
tulella

ה כְּסוּחָ֑
H3683
ke·su·chah;
ja leikattu

ת מִגַּעֲרַ֖
H1606
mig·ga·'a·rat
nuhtelussa

י� פָּנֶ֣
H6440
pa·nei·cha
kasvojesi

דוּ׃ יֹאבֵֽ
H6
jo·ve·du.
se tuhoutuu

17 הִי־  תְּֽ
H1961
te·hi-
olkoon

דְ� יָ֭
H3027
ja·de·cha
kätesi

עַל־
H5921
'al-
päällä

ישׁ אִ֣
H376
'ish
ihmisen

יְמִינֶ֑�
H3225
je·mi·ne·cha;
oikea kätesi

עַל־
H5921
'al-
päällä

בֶּן־
H1121
Ben-
Pojan

ם דָ֗ אָ֝
H120
'A·dam,
Ihmisen

צְתָּ אִמַּ֥
H553
'im·matz·ta
jonka lujasti olet valinnut

�׃ לָּֽ
H0
lach.
itse

18 וְ�א־ 
H3808
ve·lo-
niin me emme

נָס֥וֹג
H5472
na·sog
sinusta käänny

מִמֶּ֑ךָּ
H4480
mi·me·ka;
pois

תְּ֝חַיֵּ֗נוּ
H2421
te·chaj·je·nu,
virvoita meitä

וּבְשִׁמְ֥�
H8034
u·ve·shim·cha
ja nimeäsi me

נִקְרָֽא׃
H7121
nik·ra.
huudamme avuksi



19 ה  יְה֘וָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

צְבָא֣וֹת
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

נוּ הֲשִׁיבֵ֑
H7725
ha·shi·ve·nu;
palaa

ר הָאֵ֥
H215
ha·'er
kirkkaudessa

י� נֶ֗ פָּ֝
H6440
pa·nei·cha,
kasvosi

עָה׃ וְנִוָּשֵֽׁ
H3467
ve·niv·va·she·'ah.
niin me pelastumme



Psalmit 81 (Psalms 81)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֬
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921
'al-
tapaan

ית הַגִּתִּ֬
H1665
hag·git·tit
gittiläisten

ף׃ לְאָסָֽ
H623
le·'A·saf.
Asafin

רְנִינוּ הַ֭
H7442
har·ni·nu
nostakaa ilohuuto

ים לֵא�הִ֣
H430
lE·LO·HIM
ELOHIM Jumalalle

עוּזֵּ֑נוּ
H5797
'uz·ze·nu;
voimallemme meidän

יעוּ רִ֗ הָ֝
H7321
ha·ri·'u,
huutakaa riemusta

י לֵא�הֵ֥
H430
lE·LO·HEI
ELOHEI Jumalalle

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290
Ja·'a·kov.
Jaakobin

2 אוּ־  שְֽׂ
H5375
se·'u-
kohottakaa

מְרָה זִ֭
H2172
zim·rah
laulu

וּתְנוּ־
H5414
u·te·nu-
tuokaa

ף תֹ֑
H8596
tof;
vaskirumpu

כִּנּ֖וֹר
H3658
kin·nor
lyyra

ים נָעִ֣
H5273
na·'im
ihastuttava

עִם־
H5973
'im-
kanssa

בֶל׃ נָֽ
H5035
na·vel.
harpun

3 תִּקְע֣וּ 
H8628
tik·'u
puhaltakaa

דֶשׁ בַחֹ֣
H2320
va·cho·desh
uudenkuun aikaan

ר שׁוֹפָ֑
H7782
sho·far;
Shofar-torveen

סֶה כֵּ֗ בַּ֝
H3677
bak·ke·seh,
täydenkuun aikaan

לְי֣וֹם
H3117
le·jom
päivänä

נוּ׃ חַגֵּֽ
H2282
chag·ge·nu.
juhlamme

4 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

ק חֹ֣
H2706
chok
säädös

ל לְיִשְׂרָאֵ֣
H3478
le'·Is·ra·'el
Israelille

ה֑וּא
H1931
hu;
se on

ט שְׁפָּ֗ מִ֝
H4941
mish·pat,
määräys

י לֵא�הֵ֥
H430
lE·LO·HEI
ELOHEI Jumalan

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290
Ja·'a·kov.
Jaakobille

5 דוּת  עֵ֤
H5715
'e·dut
todistuksen

ף יה֘וֹסֵ֤ בִּֽ
H3084
bi·hJo·sef
Josefille

שָׂמ֗וֹ
H7760
sa·mo,
Hän määräsi

צֵאתוֹ בְּ֭
H3318
be·tze·to
kun hän lähti

עַל־
H5921
'al-
pois

רֶץ אֶ֣
H776
'e·retz
maasta

יִם מִצְרָ֑
H4714
Mitz·ra·im;
Egyptin

ת שְׂפַ֖
H8193
se·fat
kieltä jota

�א־
H3808
lo-
en

עְתִּי יָדַ֣
H3045
ja·da'·ti
ymmärtänyt

ע׃ אֶשְׁמָֽ
H8085
'esh·ma'.
minä kuulin

6 הֲסִיר֣וֹתִי 
H5493
ha·si·ro·ti
minä otin pois

בֶל מִסֵּ֣
H5447
mis·se·vel
taakan

שִׁכְמ֑וֹ
H7926
shich·mo;
hänen harteiltaan

יו פָּ֗ כַּ֝
H3709
kap·pav,
hänen kätensä

מִדּ֥וּד
H1731
mid·dud
kantamasta

רְנָה׃ תַּעֲבֹֽ
H5674
ta·'a·vo·re·nah.
tiili<77koreja



7 ה  בַּצָּרָ֥
H6869
batz·tza·rah
hädässäsi

אתָ קָרָ֗
H7121
ka·ra·ta,
sinä huusit

ךָּ לְּצֶ֥ וָאֲחַ֫
H2502
va·'a·chal·le·tze·ka
ja minä pelastin sinut

עֶנְ� אֶ֭
H6030
'e·'en·cha
minä vastasin

תֶר בְּסֵ֣
H5643
be·se·ter
keskeltä

עַם רַ֑
H7482
ra·'am;
ukkosen

נְ֨� אֶבְחָֽ
H974
'ev·cha·ne·cha
minä koettelin sinua

עַל־
H5921
'al-
luona

י מֵ֖
H4325
mei
veden

ה מְרִיבָ֣
H4809
Me·ri·vah
Meriban

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

8 ע  שְׁמַ֣
H8085
she·ma'
kuule

מִּי עַ֭
H5971
'am·mi
minun kansani

ידָה וְאָעִ֣
H5749
ve·'a·'i·dah
minä todistan

� בָּ֑
H0
bach;
sinulle

ל יִ֝שְׂרָאֵ֗
H3478
Is·ra·'el,
Israel

אִם־
H518
'im-
jos

ע־ שְׁמַֽ תִּֽ
H8085
tish·ma'-
sinä kuulet

י׃ לִֽ
H0
li.
minua

9 ֽ�א־ 
H3808
lo-
ei

ה יִהְיֶ֣
H1961
jih·jeh
saa olla

� בְ֭
H0
ve·cha
sinulla

ל אֵ֣
H410
'el
jumalaa

זָ֑ר
H2114
zar;
toista

וְ֥�א
H3808
ve·lo
älkää

ה שְׁתַּחֲוֶ֗ תִ֝
H7812
tish·ta·cha·veh,
kumartako

ל לְאֵ֣
H410
le·'el
jumalaa

ר׃ נֵכָֽ
H5236
ne·char.
vierasta

10 י  אָנֹכִ֨
H595
'a·no·chi
Minä olen

ה יְה֘וָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י� אֱ�הֶ֗
H430
'E·LO·HEI·CHA,
ELOHEICHA Jumalasi sinun

מַּעַלְ� הַֽ֭
H5927
ham·ma·'al·cha
joka vein sinut ulos

רֶץ מֵאֶ֣
H776
me·'e·retz
maasta

יִם מִצְרָ֑
H4714
Mitz·ra·im;
Egyptin

הַרְחֶב־
H7337
har·chev-
avaa

י� ֗ פִּ֝
H6310
pi·cha,
suusi

הוּ׃ וַאֲמַלְאֵֽ
H4390
va·'a·mal·'e·hu.
niin minä täytän sen

11 וְ�א־ 
H3808
ve·lo-
mutta ei

ע שָׁמַ֣
H8085
sha·ma'
kuunnellut

י עַמִּ֣
H5971
'am·mi
kansani

י לְקוֹלִ֑
H6963
le·ko·li;
minun ääntäni

ל יִשְׂרָאֵ֗ וְ֝
H3478
ve'·Is·ra·'el,
ja Israel

�א־
H3808
lo-
ei

בָה אָ֥
H14
'a·vah
tahtonut

י׃ לִֽ
H0
li.
minua

12 וָֽ֭אֲשַׁלְּחֵהוּ 
H7971
va·'a·shal·le·che·hu
minä lähetin heidät pois

֣ירוּת בִּשְׁרִ
H8307
bish·ri·rut
kovuudessa

לִבָּ֑ם
H3820
lib·bam;
sydämensä

יֵ֝לְכ֗וּ
H1980
je·le·chu,
kulkemaan



ם׃ מוֹעֲצוֹתֵיהֶֽ בְּֽ
H4156
be·mo·'a·tzo·tei·hem.
omissa neuvoissaan

13 ל֗וּ 
H3863
lu,
voi jos

מִּי עַ֭
H5971
'am·mi
kansani

עַֽ שֹׁמֵ֣
H8085
sho·me·a'
olisi kuunnellut

י לִ֑
H0
li;
minua

ל יִ֝שְׂרָאֵ֗
H3478
Is·ra·'el,
Israel

י בִּדְרָכַ֥
H1870
bid·ra·chai
minun teitäni

כוּ׃ יְהַלֵּֽ
H1980
je·hal·le·chu.
kulkenut

14 מְעַט  כִּ֭
H4592
kim·'at
niin hetkessä

ם אוֹיְבֵיהֶ֣
H341
'oi·vei·hem
heidän vihollisensa

יעַ אַכְנִ֑
H3665
'ach·ni·a';
olisin kukistanut

ל וְעַ֥
H5921
ve·'al
ja

ם רֵיהֶ֗ צָ֝
H6862
tza·rei·hem,
vihollista

יב אָשִׁ֥
H7725
'a·shiv
vastaan kääntänyt

י׃ יָדִֽ
H3027
ja·di.
käteni

15 י  מְשַׂנְאֵ֣
H8130
me·san·'ei
jotka vihaavat

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

חֲשׁוּ־ יְכַֽ
H3584
je·cha·cha·shu-
kieltävät

ל֑וֹ
H0
lo;
hänet

י וִיהִ֖
H1961
vi·hi
mutta olisi heidän

ם עִתָּ֣
H6256
'it·tam
aikansa

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
iankaikkisesti pysyvä

16 וַֽ֭יַּאֲכִילֵהוּ 
H398
vai·ja·'a·chi·le·hu
minä olisin ruokkinut heitä

מֵחֵ֣לֶב
H2459
me·che·lev
parhaalla

חִטָּ֑ה
H2406
chit·tah;
vehnällä

וּ֝מִצּ֗וּר
H6697
u·mitz·tzur,
ja kalliosta tulevalla

דְּבַ֣שׁ
H1706
de·vash
hunajalla

ֶיעֽ�׃ אַשְׂבִּ
H7646
'as·bi·'e·cha.
ylenrunsaasti



Psalmit 82 (Psalms 82)

1 מִזְמ֗וֹר 
H4210
miz·mor,
psalmi

ף סָ֥ לְאָ֫
H623
le·'A·saf
Asafin

ים אֱ ֽ�הִ֗
H430
'E·LO·HIM,
ELOHIM Jumala

ב נִצָּ֥
H5324
nitz·tzav
seisoo

בַּעֲדַת־
H5712
ba·'a·dat-
seurakunnassa

ל אֵ֑
H410
'EL;
EL Jumalan

בְּקֶ֖רֶב
H7130
be·ke·rev
keskellämme on

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ט׃ יִשְׁפֹּֽ
H8199
jish·pot.
joka tuomitsee

2 עַד־ 
H5704
'ad-
kuinka

י מָתַ֥
H4970
ma·tai
kauan

תִּשְׁפְּטוּ־
H8199
tish·pe·tu-
puolustatte

וֶל עָ֑
H5766
'a·vel;
vääryyttä

י וּפְנֵ֥
H6440
u·fe·nei
ja kasvojenne edessä

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
jumalattomia

תִּשְׂאוּ־
H5375
tis·'u-
korotatte

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

3 שִׁפְטוּ־ 
H8199
shif·tu-
puolustakaa

ל דַ֥
H1800
dal
alhaista

וְיָת֑וֹם
H3490
ve·ja·tom;
ja orpoa

י עָנִ֖
H6041
'a·ni
kärsivälle

שׁ וָרָ֣
H7326
va·rash
ja köyhälle

יקוּ׃ הַצְדִּֽ
H6663
hatz·di·ku.
toimittakaa oikeus

4 פַּלְּטוּ־ 
H6403
pal·le·tu-
pelastakaa

ל דַ֥
H1800
dal
alhainen

וְאֶבְי֑וֹן
H34
ve·'ev·jon;
ja hädänalainen

ד מִיַּ֖
H3027
mi·jad
käsistä

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijöiden

ילוּ׃ הַצִּֽ
H5337
hatz·tzi·lu.
vapauttakaa

5 ֤�א 
H3808
lo
eivät

דְע֨וּ יָֽ
H3045
ja·de·'u
he tiedä

וְ֥�א
H3808
ve·lo
eivätkä

ינוּ יָבִ֗
H995
ja·vi·nu,
ymmärrä

ה בַּחֲשֵׁכָ֥
H2825
ba·cha·she·chah
pimeydessä

כוּ יִתְהַלָּ֑
H1980
jit·hal·la·chu;
he kulkevat

יִ֝מּ֗וֹטוּ
H4131
jim·mo·tu,
horjuvat

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

מ֥וֹסְדֵי
H4144
mos·dei
perustukset

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan



6 אֲ ֽנִי־ 
H589
'ani-
minä

מַרְתִּי אָ֭
H559
'a·mar·ti
sanon

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

ם אַתֶּ֑
H859
'at·tem;
te olette

י וּבְנֵ֖
H1121
u·ve·nei
ja lapsia

עֶלְי֣וֹן
H5945
EL·JON
ELJON Jumalan Korkeimman

ם׃ כֻּלְּכֶֽ
H3605
kul·le·chem.
kaikki olette

7 כֵן  אָ֭
H403
'a·chen
todella

ם כְּאָדָ֣
H120
ke·'a·dam
niinkuin ihmiset

תְּמוּת֑וּן
H4191
te·mu·tun;
te kuolette

ד וּכְאַחַ֖
H259
u·che·'a·chad
ja yksi kerrallaan

ים הַשָּׂרִ֣
H8269
has·sa·rim
niinkuin ruhtinaat

לוּ׃ תִּפֹּֽ
H5307
tip·po·lu.
te kaadutte

8 ה  קוּמָ֣
H6965
ku·mah
nouse

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ה שָׁפְטָ֣
H8199
sha·fe·tah
ja tuomitse

רֶץ הָאָ֑
H776
ha·'a·retz;
maa

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinun

ל נְחַ֗ תִ֝
H5157
tin·chal,
omaisuutta on

בְּכָל־
H3605
be·chol
kaikki

הַגּוֹיִםֽ׃
H1471
hag·go·jim.
kansat



Psalmit 83 (Psalms 83)

1 יר  שִׁ֖
H7892
shir
laulu

מִזְמ֣וֹר
H4210
miz·mor
psalmi

ף׃ לְאָסָֽ
H623
le·'A·saf.
Asafin

ים אֱ�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

אַל־
H408
'al-
älä

דֳּמִי־
H1824
do·mi-
ole hiljaa

� לָ֑
H0
lach;
sinä

אַל־
H408
'al-
älä

שׁ תֶּחֱרַ֖
H2790
te·che·rash
ole sanaton

וְאַל־
H408
ve·'al-
äläkä

ט תִּשְׁקֹ֣
H8252
tish·kot
vaikene

ל׃ אֵֽ
H410
'EL.
EL Jumala

2 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

הִנֵּ֣ה
H2009
hin·neh
katso

א֭וֹיְבֶי�
H341
oi·vei·cha
vihollisesi

יֶהֱמָי֑וּן
H1993
je·he·ma·jun;
pauhaavat

י� וּ֝מְשַׂנְאֶ֗
H8130
u·me·san·'ei·cha,
ja jotka sinua vihaavat

שְׂאוּ נָ֣
H5375
na·se·'u
ovat nostaneet

אשׁ׃ רֹֽ
H7218
rosh.
päänsä

3 ל־  עַֽ
H5921
'al-
vastaan

מְּ� עַ֭
H5971
'am·me·cha
kansaasi

ימוּ יַעֲרִ֣
H6191
ja·'a·ri·mu
he ovelasti juonimaan ovat

ס֑וֹד
H5475
sod;
kokoontuneet

יִתְיָעֲצ֗וּ וְ֝
H3289
ve·jit·ja·'a·tzu,
ja pitävät neuvoa

עַל־
H5921
'al-
vastaan niitä

י�׃ צְפוּנֶֽ
H6845
tze·fu·nei·cha.
joita suojelet

4 אָמְר֗וּ 
H559
'a·me·ru,
he sanovat

כוּ לְ֭
H1980
le·chu
tulkaa

ם וְנַכְחִידֵ֣
H3582
ve·nach·chi·dem
ja tuhotkaamme

מִגּ֑וֹי
H1471
mig·goj;
heidät kansoista

וְֽ�א־
H3808
ve·lo-
ettei

ר יִזָּכֵ֖
H2142
jiz·za·cher
muisteta

ם־ שֵֽׁ
H8034
shem-
nimeä

ל יִשְׂרָאֵ֣
H3478
Is·ra·'el
Israelin

עֽוֹד׃
H5750
od.
enää

5 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

נוֹעֲצ֣וּ
H3289
no·'a·tzu
he neuvottelevat

ב לֵ֣
H3820
lev
sydämessään

ו יַחְדָּ֑
H3162
jach·dav;
yksimielisesti

י� לֶ֗ עָ֝
H5921
'a·lei·cha,
ja vastaan sinua

ית בְּרִ֣
H1285
be·rit
liiton

תוּ׃ יִכְרֹֽ
H3772
jich·ro·tu.
ovat tehneet



6 י  אָהֳלֵ֣
H168
'o·ho·lei
asumukset

דוֹם אֱ֭
H123
'E·dom
Edomin

ים וְיִשְׁמְעֵאלִ֗
H3459
ve·Jish·me·'e·lim,
ja Ismaelin

ב מוֹאָ֥
H4124
Mo·'av
Moab

ים׃ וְהַגְרִֽ
H1905
ve·hag·rim.
hagrilaiset

7 ל  גְּבָ֣
H1381
Ge·val
Gebal

עַמּוֹן וְ֭
H5983
ve·'Am·mon
ja Ammon

ק וַעֲמָלֵ֑
H6002
va·'A·ma·lek;
Amalek

שֶׁת לֶ֗ פְּ֝
H6429
Pe·le·shet,
ja Philistea

עִם־
H5973
'im-
kanssa

שְׁבֵי יֹ֥
H3427
jo·she·vei
asukkaiden

צֽוֹר׃
H6865
Tzor.
Tzorin / Tyron

8 גַּם־ 
H1571
gam-
myös

שּׁוּר אַ֭
H804
'Ash·shur
Assur

נִלְוָ֣ה
H3867
nil·vah
on liittoutunut

ם עִמָּ֑
H5973
'im·mam;
heidän kanssaan

י֥וּ הָ֤
H1961
ha·ju
heistä on tullut

זְר֖וֹעַ
H2220
ze·ro·a'
voima

לִבְנֵי־
H1121
liv·nei-
lasten

ל֣וֹט
H3876
Lot
Lotin

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

9 ה־  עֲשֵֽׂ
H6213
'a·seh-
tee

ם לָהֶ֥
H1992
la·hem
heille

ן כְּמִדְיָ֑
H4080
ke·Mid·jan;
kuten Midianille

א יסְרָ֥ סִֽ כְּֽ
H5516
ke·Si·se·ra
ja Siseralle

ין יָבִ֗ כְ֝
H2985
che·Ja·vin,
niinkuin Jabinille

חַל בְּנַ֣
H5158
be·na·chal
purolla

קִישֽׁוֹן׃
H7028
Ki·shon.
Kishonin

10 נִשְׁמְד֥וּ 
H8045
nish·me·du
jotka tuhoutuivat

עֵין־ בְֽ
H0
ve·'Ein-
Ein

אר דֹּ֑
H5874
Dor;
Dorissa

יוּ הָ֥
H1961
ha·ju
he tulivat

מֶן ֗ דֹּ֝
H1828
do·men,
lannaksi

ה׃ לָאֲדָמָֽ
H127
la·'a·da·mah.
maan

11 מוֹ  שִׁיתֵ֣
H7896
shi·te·mov
tee heille

נְ֭דִיבֵמוֹ
H5081
ne·di·ve·mo
niinkuin ruhtinaille

כְּעֹרֵ֣ב
H6159
ke·'O·rev
Orebille

וְכִזְאֵ֑ב
H2062
ve·Chiz·'ev;
ja Zeebille

וּֽכְזֶ֥בַח
H2078
u·che·Ze·vach
Zebachille

ע וּ֝כְצַלְמֻנָּ֗
H6759
u·che·Tzal·mun·na',
ja Tzalmunnaille



כָּל־
H3605
kol-
kaikille

מוֹ׃ נְסִיכֵֽ
H5257
ne·si·che·mov.
heidän päälliköilleen

12 ר  אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jotka

מְרוּ אָ֭
H559
'a·me·ru
sanoivat

ירֲשָׁה נִ֣
H3423
ni·ra·shah
vallatkaamme

נוּ לָּ֑
H0
la·nu;
itsellemme

ת ֗ אֵ֝
H853
'et,
ET

נְא֣וֹת
H4999
ne·'ot
asuinsijat

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumalan

13 י  אֱ ֽ�הַ֗
H430
'E·LO·HAI,
ELOHAI Jumalani

מוֹ שִׁיתֵ֥
H7896
shi·te·mov
tee heidät kuin

ל כַגַּלְגַּ֑
H1534
chag·gal·gal;
pyörremyrskyssä

שׁ קַ֗ כְּ֝
H7179
ke·kash,
akanat

לִפְנֵי־
H6440
lif·nei-
edessä

רֽוּחַ׃
H7307
ru·ach.
tuulen

14 שׁ  כְּאֵ֥
H784
ke·'esh
niinkuin tuli

תִּבְעַר־
H1197
tiv·'ar-
polttaa

עַר יָ֑
H3293
ja·'ar;
metsän

ה וּ֝כְלֶהָבָ֗
H3852
u·che·le·ha·vah,
niinkuin liekit

ט תְּלַהֵ֥
H3857
te·la·het
kärventävät

ים׃ הָרִֽ
H2022
ha·rim.
vuoria

15 ן  כֵּ֭
H3651
ken
niin

ם תִּרְדְּפֵ֣
H7291
tir·de·fem
aja takaa heitä

� בְּסַעֲרֶ֑
H5591
be·sa·'a·re·cha;
rajuilmalla

וּבְסוּפָתְ֥�
H5492
u·ve·su·fa·te·cha
ja myrskytuulella

ם׃ תְבַהֲלֵֽ
H926
te·va·ha·lem.
kauhistuta

16 א  מַלֵּ֣
H4390
mal·le
täytä

ם פְנֵיהֶ֣
H6440
fe·nei·hem
heidän kasvonsa

קָל֑וֹן
H7036
ka·lon;
häpeällä

יבַקְשׁ֖וּ וִֽ
H1245
vi·vak·shu
että he etsisivät

שִׁמְ֣�
H8034
shim·cha
nimeäsi

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

17 שׁוּ  יֵבֹ֖
H954
je·vo·shu
hävetköön he

וְיִבָּהֲל֥וּ
H926
ve·jib·ba·ha·lu
ja olkoon kauhuissaan

עֲדֵי־
H5703
'a·dei-
ikuisesti

ד עַ֗
H5704
'ad,

יַחְפְּר֥וּ וְֽ
H2659
ve·jach·pe·ru
tulkoot häpeään

דוּ׃ וְיֹאבֵֽ
H6
ve'·jo·ve·du.
ja tuhoutukoon



18 יֵדְע֗וּ  וְֽ
H3045
ve·je·de·'u,
ja tuntisivat

י־ כִּֽ
H3588
ki-
että

ה אַתָּ֬
H859
'at·tah
Sinun

שִׁמְ֣�
H8034
shim·cha
nimesi on

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

� לְבַדֶּ֑
H905
le·vad·de·cha;
ja yksin olet

לְי֗וֹן עֶ֝
H5945
EL·JON,
ELJON Jumala Korkein

עַל־
H5921
'al-
päällä

כָּל־
H3605
kol-
koko

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maan



Psalmit 84 (Psalms 84)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֥
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921
'al-
mukaan

ית הַגִּתִּ֑
H1665
hag·git·tit;
gittiläisten

לִבְנֵי־
H1121
liv·nei-
pojille

רַח קֹ֥
H7141
Ko·rach
Korachin

מִזְמֽוֹר׃
H4210
miz·mor.
psalmi

מַה־
H4100
mah-
miten

יְּדִיד֥וֹת
H3039
je·di·dot
ihanat

י� מִשְׁכְּנוֹתֶ֗
H4908
mish·ke·no·tei·cha,
ovatkaan asumuksesi

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

צְבָאֽוֹת׃
H6635
TZE·VA·'OT.
TZEVAOT Sotajoukkojen

2 ה  נִכְסְפָ֬
H3700
nich·se·fah
kaipaa

וְגַם־
H1571
ve·gam-
ja myös

ה כָּלְתָ֨
H3615
kal·tah
haluaa

נַפְשִׁי֮
H5315
naf·shi
sieluni

לְחַצְר֪וֹת
H2691
le·chatz·rot
sinun esipihoihin

יְה֫וָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י לִבִּ֥
H3820
lib·bi
sisimpäni

י וּבְשָׂרִ֑
H1320
u·ve·sa·ri;
ja ruumiini

רַנְּנ֗וּ יְ֝
H7442
je·ran·ne·nu,
huutaa riemusta

ל אֶ֣
H413
'el
puoleen

ל־ אֵֽ
H410
'EL-
EL Jumalan

י׃ חָֽ
H2416
chai.
elävän

3 גַּם־ 
H1571
gam-
niin

צִפּ֨וֹר
H6833
tzip·por
lintunenkin

צְאָה מָ֪
H4672
ma·tze·'ah
löysi

יִת בַ֡
H1004
va·jit
kodin

וּדְר֤וֹר
H1866
u·de·ror
ja pääskynen

קֵן֥
H7064
ken
pesän

לָהּ֮
H0
lah
itselleen

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
johon

תָה שָׁ֪
H7896
sha·tah
se voi laskea

יהָ חֶ֥ אֶפְרֹ֫
H667
'ef·ro·chei·ha
poikasensa

ת־ אֶֽ
H853
'et-
ET

זְבְּחוֹתֶי� מִ֭
H4196
miz·be·cho·tei·cha
sinun alttareillekin

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

צְבָא֑וֹת
H6635
TZE·VA·'OT;
TZEVAOT Sotajoukkojen

י לְכִּ֗ מַ֝
H4428
Mal·ki,
Kuninkaani

י׃ וֵא�הָֽ
H430
vE·LO·HAI.
ja ELOHAI Jumalani

4 שְׁרֵי  אַ֭
H835
'ash·rei
onnellisia ovat ne

י יוֹשְׁבֵ֣
H3427
jo·she·vei
jotka asuvat

� בֵיתֶ֑
H1004
vei·te·cha;
sinun huoneessasi

וֹד ע֝֗
H5750
od,
ainiaan

הַלְל֥וּ� יְֽ
H1984
je·hal·lu·cha
he ylistävät

לָה׃ סֶּֽ
H5542
Se·lah.
Selah



5 י  אַשְׁרֵ֣
H835
'ash·rei
siunattu on se

דָם אָ֭
H120
'a·dom
mies

עֽוֹז־
H5797
'oz-
voima

ל֥וֹ
H0
lo
jonka on

� בָ֑
H0
vach;
sinussa

סִלּ֗וֹת מְ֝
H4546
me·sil·lot,
tiesi sinun

ם׃ בִּלְבָבָֽ
H3824
bil·va·vam.
sisimmässään

6 י  עֹבְרֵ֤
H5674
'oe·rei
he kulkevat läpi

מֶק בְּעֵ֣
H6010
be·'e·mek
laakson

בָּכָא הַ֭
H1056
hab·ba·cha
kyynelten

ן מַעְיָ֣
H4599
ma'·jan
lähteeksi

יְשִׁית֑וּהוּ
H7896
je·shi·tu·hu;
he tekevät sen

גַּם־
H1571
gam-
ja

רָכ֗וֹת בְּ֝
H1293
be·ra·chot,
siunauksilla

ה יַעְטֶ֥
H5844
ja'·teh
peittää sen

ה׃ מוֹרֶֽ
H4175
mo·reh.
varhainen sade

7 לְכוּ  יֵ֭
H1980
je·le·chu
he kulkevat

יִל מֵחַ֣
H2428
me·cha·jil
voimasta

אֶל־
H413
'el-

יִל חָ֑
H2428
cha·jil;
voimaan

ה יֵרָאֶ֖
H7200
je·ra·'eh
heidät nähdään

אֶל־
H413
'el-
luona

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

בְּצִיּֽוֹן׃
H6726
be·Tzi·jon.
Tzionissa

8 ה  יְה֘וָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

בָאוֹת צְ֭
H6635
Tze·va·'ot
TZEVAOT Sotajoukkojen

ה שִׁמְעָ֣
H8085
shim·'ah
kuule

י תְפִלָּתִ֑
H8605
te·fil·la·ti;
rukoukseni

ינָה הַאֲזִ֨
H238
ha·'a·zi·nah
kuuntele

י אֱ�הֵ֖
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

ב יַעֲקֹ֣
H3290
Ja·'a·kov
Jaakobin

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

9 גִנֵּנוּ  מָ֭
H4043
ma·gin·ne·nu
meidän kilpemme

ה רְאֵ֣
H7200
re·'eh
näe

ים אֱ�הִ֑
H430
E·LO·HIM;
ELOHIM Jumala

ט הַבֵּ֗ וְ֝
H5027
ve·hab·bet,
ja katso

י פְּנֵ֣
H6440
pe·nei
kasvoja

�׃ מְשִׁיחֶֽ
H4899
Me·shi·che·cha.
Messiaan

10 כִּ֤י 
H3588
ki
sillä

טֽוֹב־
H2896
tov-
parempi on

י֥וֹם
H3117
jom
päivä

בַּחֲצֵרֶ֗י�
H2691
ba·cha·tze·rei·cha,
esipihoissasi

מֵ֫אָ֥לֶף
H505
me·'a·lef
kuin tuhat muualla

בָּחַ֗רְתִּי
H977
ba·char·ti,
mieluummin



סְתּוֹפֵף הִ֭
H5605
his·to·fef
olen ovenvartijana kynnyksellä

ית בְּבֵ֣
H1004
be·veit
huoneessasi

י אֱ�הַ֑
H430
'E·LO·HAI;
ELOHAI Jumalani

דּ֗וּר מִ֝
H1752
mid·dur,
kuin asun

בְּאָהֳלֵי־
H168
be·'o·ho·lei-
majoissa

שַׁע׃ רֶֽ
H7562
re·sha'.
vääryyden

11 י  כִּ֤
H3588
ki
sillä

מֶשׁ שֶׁ֨
H8121
she·mesh
aurinko

וּמָגֵן֮
H4043
u·ma·gen
ja kilpi on

יְהוָ֪ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ים אֱ֫�הִ֥
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumala

ן חֵ֣
H2580
chen
armon

כָבוֹד וְ֭
H3519
ve·cha·vod
ja kunnian

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
antaa

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

֥�א
H3808
lo
ei

יִמְנַע־
H4513
jim·na'-
pidätä

וֹב ט֝֗
H2896
tov,
hyvää niiltä

ים הֹלְכִ֥ לַֽ
H1980
la·ho·le·chim
jotka kulkevat

ים׃ בְּתָמִֽ
H8549
be·ta·mim.
nuhteettomasti

12 יְהוָ֥ה 
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

צְבָא֑וֹת
H6635
TZE·VA·'OT;
TZEVAOT Sotajoukkojen

י שְׁרֵ֥ אַֽ
H835
'ash·rei
siunattu on

ם דָ֗ אָ֝
H120
'a·dam,
se ihminen

חַ בֹּטֵ֥
H982
bo·te·ach
joka asettaa luottamuksensa

�׃ בָּֽ
H0
bach.
sinuun



Psalmit 85 (Psalms 85)

1 חַ  לַמְנַצֵּ֬
H5329
lam·natz·tze·ach
kuoronjohtajalle

לִבְנֵי־
H1121
liv·nei-
pojille

רַח קֹ֬
H7141
Ko·rach
Korachin

מִזְמֽוֹר׃
H4210
miz·mor.
psalmi

יתָ רָצִ֣
H7521
ra·tzi·ta
olet ollut suopea

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

� אַרְצֶ֑
H776
'ar·tze·cha;
maallesi

בְתָּ ֗ שַׁ֝
H7725
ve·ta
palautit

שְׁבוּת)
she·vut

(כ

ch

ית) שְׁבִ֣
H7622
she·vit
vankeudesta

(ק

q

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290
Ja·'a·kov.
Jaakobin

2 שָׂאתָ  נָ֭
H5375
na·sa·ta
sinä annoit anteeksi

עֲוֹ֣ן
H5771
'a·von
vääryydet

� עַמֶּ֑
H5971
'am·me·cha;
kansasi

יתָ כִּסִּ֖
H3680
kis·si·ta
olet pois pyyhkinyt

כָל־
H3605
chol
kaikki

ם חַטָּאתָ֣
H2403
chat·ta·tam
heidän syntinsä

לָה׃ סֶֽ
H5542
Se·lah.
Selah

3 פְתָּ  אָסַ֥
H622
'a·saf·ta
olet ottanut pois

כָל־
H3605
chol
kaiken

� עֶבְרָתֶ֑
H5678
'ev·ra·te·cha;
kiivauden

שִׁיב֗וֹתָ הֱ֝
H7725
he·shi·vo·ta,
ja kääntynyt pois

מֵחֲר֥וֹן
H2740
me·cha·ron
hehkusta

�׃ אַפֶּֽ
H639
'ap·pe·cha.
vihasi

4 שׁ֭וּבֵנוּ 
H7725
u·ve·nu
käänny puoleemme

י אֱ�הֵ֣
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumala

נוּ יִשְׁעֵ֑
H3468
jish·'e·nu;
Pelastajamme / Jeshuamme

ר וְהָפֵ֖
H6565
ve·ha·fer
ja anna lauhtua

עַסְ֣� כַּֽ
H3708
ka·'as·cha
vihasi

נוּ׃ עִמָּֽ
H5973
'im·ma·nu.
meitä kohtaan

5 ם  הַלְעוֹלָ֥
H5769
hal·'o·lam
iankaikkisesti

אֱנַף־ תֶּֽ
H599
te·'e·naf-
oletko vihainen

נוּ בָּ֑
H0
ba·nu;
meille

� תִּמְשֹׁ֥
H4900
tim·shoch
jatkuuko

פְּ֗� אַ֝
H639
'ap·pe·cha,
vihasi

ר לְדֹ֣
H1755
le·dor
sukupolvesta

ר׃ וָדֹֽ
H1755
va·dor.
sukupolveen



6 �א־  ה�
H3808
ha·lo-
etkö

תָּה אַ֭
H859
'at·tah
sinä

תָּשׁ֣וּב
H7725
ta·shuv
palaa

נוּ תְּחַיֵּ֑
H2421
te·chaj·je·nu;
ja herätä henkiin

עַמְּ֗� וְ֝
H5971
ve·'am·me·cha,
että kansasi

יִשְׂמְחוּ־
H8055
jis·me·chu-
iloitsee

�׃ בָֽ
H0
vach.
sinussa

7 נוּ  הַרְאֵ֣
H7200
har·'e·nu
osoita meille

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

� חַסְדֶּ֑
H2617
chas·de·cha;
armosi

יֶשְׁעֲ֗� וְ֝
H3468
ve·jesh·'a·cha,
ja Pelastajasi / Jeshua

תִּתֶּן־
H5414
tit·ten-
anna

נוּ׃ לָֽ
H0
la·nu.
meille

8 ה  אֶשְׁמְעָ֗
H8085
'esh·me·'ah,
minä kuulen

מַה־
H4100
mah-
mitä

יְדַבֵּר֮
H1696
je·dab·ber
puhuu

ל הָאֵ֪
H410
ha·'EL
EL Jumala

יְה֫וָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ר יְדַבֵּ֬
H1696
je·dab·ber
Hän puhuu

שָׁל֗וֹם
H7965
sha·lom,
rauhaa

אֶל־
H413
'el-

עַמּ֥וֹ
H5971
am·mo
kansalleen

וְאֶל־
H413
ve·'el-
ja

יו חֲסִידָ֑
H2623
cha·si·dav;
laupeutta

אַל־ וְֽ
H408
ve·'al-
älköön

יָשׁ֥וּבוּ
H7725
ja·shu·vu
he kääntykö takaisin

ה׃ לְכִסְלָֽ
H3690
le·chis·lah.
hulluuteen

9  � אַ֤
H389
'ach
todella

קָר֣וֹב
H7138
ka·rov
lähellä on niitä

יו לִירֵאָ֣
H3373
li·re·'av
jotka pelkäävät

יִשְׁע֑וֹ
H3468
jish·'o;
Pelastaja / Jeshua

ן לִשְׁכֹּ֖
H7931
lish·kon
että asuisi

כָּב֣וֹד
H3519
ka·vod
kunnia

נוּ׃ בְּאַרְצֵֽ
H776
be·'ar·tze·nu.
maassamme

10 סֶד־  חֶֽ
H2617
che·sed-
armo

ת וֶאֱמֶ֥
H571
ve·'e·met
ja totuus

שׁוּ נִפְגָּ֑
H6298
nif·ga·shu;
kohtaavat

דֶק צֶ֖
H6664
tze·dek
vanhurskaus

וְשָׁל֣וֹם
H7965
ve·sha·lom
ja rauha

קוּ׃ נָשָֽׁ
H5401
na·sha·ku.
syleilevät toisiaan

11 מֶת  אֱ֭
H571
'e·met
totuus

רֶץ מֵאֶ֣
H776
me·'e·retz
maasta

ח תִּצְמָ֑
H6779
titz·mach;
versoaa

דֶק צֶ֗ וְ֝
H6664
ve·tze·dek,
ja vanhurskaus

יִם מִשָּׁמַ֥
H8064
mish·sha·ma·jim
täivaasta

נִשְׁקָֽף׃
H8259
nish·kaf.
katsoo alas



12 גַּם־ 
H1571
gam-
kyllä

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
antaa

הַטּ֑וֹב
H2896
hat·tov;
hyvää

נוּ אַרְצֵ֗ וְ֝
H776
ve·'ar·tze·nu,
ja maa

ן תִּתֵּ֥
H5414
tit·ten
antaa

הּ׃ יְבוּלָֽ
H2981
je·vu·lah.
sadon

13 דֶק  צֶ֭
H6664
tze·dek
vanhurkaus

יו לְפָנָ֣
H6440
le·fa·nav
Hänen kasvojensa edellä

� יְהַלֵּ֑
H1980
je·hal·lech;
kulkee

ם וְיָשֵׂ֖
H7760
ve·ja·sem
ja asettaa

רֶ� לְדֶ֣
H1870
le·de·rech
tielle

יו׃ פְּעָמָֽ
H6471
pe·'a·mav.
askeleensa
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